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Munbl wkonspi,

TpUMMeTe B pyKax Aanwwblf iHTEPECHBIN y4eOHMK, LiNEM SKOro € BbIxoasaui
i3 CNoBaubKOro A3blka, MOMOYi BaM po3BMBATK Ballbl A3bIKOBbI CMOCOOHOC-
TV B PYCUHBCKIM i aHI'MiubkiM a3bikax. ToTa nyobnikauis cdacTu HagBA3ye Ha
y4ebHunk aBTopkbl Mapii CmeTaHoBOW PyCUHbLCKbIU 513bIK 8 0bpaskax rpo
I. cmyniHb ocHo8HbIx wikos (MpAwis : PycunH i HapogHsl HOBMHKBI, 2007), Ha
OCHOBI KOTPOrO CbTe CS HaBYifM OCHOBHY 3acoby CrnoB y LUTUPEX A3blKax:
PYCUHbLCKIM, CrOBaLbKiM, POCIMCKIM i aHrniubKiM. TO 3HauiTb, NEKCIKY, AKy
CbTe CS Hay4inu 3 TamToro y4ebHuka, Tenepb MaeTe MOXHOCTb CXOCHOBATH
B KOHBep3aLii i HaB4YiTU ¢ Tak ByaoBaTh gianorbl y KOHKPETHbIX CiTyauisix
i B XX YBE>KEHbIX A3bIKaXx.

Cno4aTKy HallbIM 3amipoM BbI0 BblAaTV NeM ABOSA3bIYHbIA Y4EOHNK KOH-
Bep3auil — pyCUHbCKO-aHr niubKbIn. Ane npuseparodi Ha akT, e cyyacHa
Mosnopaa reHepauis pycuHbCKOro noxomkiHs y Cnosakii ckopiwe HabbiBaTb
A3bIKOBbI KOMMETEHLT 30 CNOBaLbKOro, SIK 3 PYCUHBbCKOTO A3blka, MyCUIK
CbMe Hally NepBiCTHY KOHLENMLUi 3MIHUTWU: HENEM Xe CbMe B MpoLecCi pux-
TOBaHA y4yebHMKa BbIPIWbIN 4O HErO JONOBHUTU Aianorbl B ClOBaLbKIM
A3bIKY, ane NOoCTaBMBLUM iX Ha neplle Micue, Aann cbMe iM akUeHT OoMi-
HaHTHOCTK. [lymaeme cobi, ke Taka 3MiHa Byae Henem xoceHHa, ane i npak-
TiyHa, 60 Ha OCHOBI HEM KOHBEP30BATUN B PYCUHBLCKIM S3bIKY Csl MOXE HaBui-
TV Beue LUKOMAPIB, i HEMEM PYCMHBCKOro NOXoaXXiHsA. A TO € al OCHOBHbIM
uiném gaHoro yyebHuka, B AKiM € No neplubipa3 po3pobneHa KoHBep3ay-
Ha eTikeTa i KOHBep3ayHbl TEMbl B PYCUHBCKIM MiTepaTypHiM A3bIKy B TakiM
WbIPOKiM NnaHi. Bipume, ke nocTaBneHbl NPUTUCKLI (aKLEHTbI) HA CroBax
OyayTb ThiK BEMMKbIM MOMIYHMKOM MPY OCBOIHIO NiTEpaTypHOM BLICTIOBHOCTH
B Cy4acCHiM PYCUHbLCKIM A3bIKY.

AHHa lMniwkoea




l. ZVRATY V BbIPA3bl Y PHRASES

SPOLOCENSKOM CMOJNIOYEHBLCKIM FOR SOCIAL

STYKU KOHTAKTI SITUATIONS
ADDRESSING

OSLOVENIE ocnosniHA PEOPLE

Pan Kovac! MaH(e) Kosau! Mr. Kovac.

Pani Kovacova! MaHi Kosayodea! Mrs. Kovac.

Pan doktor (inzinier, riaditel,
ucitef)!

Panie/damy a pani!
Drahé/vazené panie/damy
a pani!

Drahi hostia (priatelia,
kolegovia, posluchaci)!
Drahy priatefl!

Mila moja priatelka!
Moji (nasi) drahi rodicia!
Draha (mila) mama!
Drahy (mily) otec!

Drahi divaci!

Vazené publikum/vazena
spolo¢nost!

Velavazeny pan
prezident (viceprezident,
premiér, vicepremiér,
poslanec ...)!

Zopakujte si slovnu
zasobu:

viceprezident
vicepremier
velavazZeny
spolocnost’
dama

riaditel
doktor

drahy

MaH gokTop (iHXiHip,
AVpekTop, yditens)!/MaHe
nokTope (iHxXiHipe,
AvpékTope, ydiTento)!
MaHi/gambl | naHose!
Hoporbi/yecToBaHbI/
noYnBbI NaHi/aamsbl i
naHose!

Hoporbl récTi (npusiteni,
Korerose, crnyxaui)!
Hoporsin npusitento!
Mwuna moés npusatenbko!
Mai (Hawbl) goporsl poaiyi!
Hopora (muna) mamo!
Hoporbin (MANbIn) HsHo/
HSAHBKY!

Hoporbl nosepavi/
nosepareni!

YecTtoBaHa nybniko/
rpomazgo!

BbicOko4ecToBaHbIN NaH
npesiaéHT (BiLe-npesigéHT,
npemep, Biue-npemep,
nocnaHeus ...)!/
BbicOko4eCTOBAHbIN

naHe npesigéHre, Biue-
npesigéHTe, Nnpemepe, Bile-
npemépe, nocnaxye ...)!

Moemopbme 3acoby
cnoe:

Bilje-npesigéHT
Bilje-npemep
BbICOKOYE€CTOBAHbIV
rpomaaga

aama

ANPEKTOP

AOKTOP

Aoporbiv

Doctor (engineer, director,
professor).

Ladies and gentlemen.
Dear ladies and gentlemen.

Dear guests (friends,
colleagues, listeners).
Dear friend.

My dear friend.

My (our) dear parents.
Dear Mum.

Dear Dad.

Dear audience.

Dear audience/dear all.

Dear Mr. President (Vice-
President,), Dear Prime
Minister (Deputy Prime
Minister), Dear Mr./Mrs. ...,
MP.

Revise your
vocabulary:

vice-president

Deputy Prime Minister
dear

community

lady

director

doctor

dear




inZinier IHXIHIp engineer

kolega Konéra colleague

mily MUnbIV dear

oslovit ocrnoBuTH to address
oslovenie OCJI10BJTiHS addressing

pan naH Mr., Sir

pani nasi Mrs., Madam
divak ro3epay/noeparerio spectator
poslanec nocrnaHeLb MP

predseda npeacéaa chairman
prezident npesigéHT president
premiér npemep Prime Minister
priatel npusitens friend

publikum nybrika audience
posluchac cryxad/cryxarerb listener

starosta crapocrta mayor
stretnutie cTpiya/cTpiTHy TS meeting (informal)
schédza CXOANHBI meeting (formal)
ucitel yyiTens teacher
POZDRAVY NMno34PABbLI GREETINGS
Dobré rano! [obpe paHo! Good morning!
Dobry deni! [o6pbin aeHb! Good morning/afternoon!
Dobry vecer! [o6pbin Bevyp! Good evening!
Dobru noc! [o6py Hiy! Good night!

Pochvalen Pan Jezis
Kristus!
Naveky amen!

Panboh daj stastia!
Stastia vam daj Panboh!
Daj Boze aj vam!
Ahoj (Ahojte)!
Vitajte!

Vitam (vitame) vas!
Nech sa paci!

Ako sa mas?

Ako sa mate?

Ako (sluzi) zdravie?
Zdravi ste?
Dakujem, dobre.

Dakujem, mam sa dobre.

Tak vselijako.
Tak nijako.

Nemam(e) sa velmi dobre.

Mohlo by byt aj lepSie.

Cnaga lcycy Xpicty!

Cnaea HaBikbl!
Xpictéc Bockpéc!
BoicTnHy Bockpéc!
Xpictéc paxpaer cs!
CnasiTe €ro!

[an Boxe wacts!
LLlacta Bam boxe gan!
[an Boxe i Bam.

Aroén (aronte)!
Bitante!

Bitam (BiTa(e)me) Bac!
Hsai ca niobute!

Ak ca maw/maew?

Ak ca mate/maete?
Ak 3gopoBs/agpaes?
300poBbl/30paBbl CbTE?
Odkyto, no6pi.

[Osdkyto, mam cs Jobpi.
Tak BLLENVSK.

Tak HUSIK.

He 6ap3 nobpi ca mam
(ma(e)me).

Morné 6bl 6bITK | ninLwe.

Lord be praised!

And so be it! Amen!

God bless you!

God be with you!

Hi!

Welcome!

Welcome!

Here you are!

How are you?

How are you?

How are you keeping?
Are you doing ok?

I’'m fine, thanks.

Thank you, I'm doing ok.
Well, so-so.

Not so well.

I’'m (We are) not very well.

Could be better.




Co mate nove?

VSetko po starom.
Mame vela nového.
Davno sme sa nevideli!

Prijemny odpocinok!
Budte zdravi!

Chodte v zdravi, zbohom!
Dovidenia!

Skoro sa zas uvidime!

Do skorého stretnutia!

Maij(te) sa!
Maij(te) sa dobre (pekne)!

Zbohom!

Vsetko dobré!

Stastnu cestu!

Davaijte na seba pozor!

Zelam (ti, vam) vSetko
najlepsie!
Zelam/prajem (ti, vam)
prijemnu zabavu!
Dobru chut!

Na Stastie!

Na tvoje (vase) zdravie!
Zelam/zig¢im vam dobré
zdravie, Stastie a Uspechy!

Pozdravuj(te) odo mnia:
- vSetkych znamych;

- priatelov;

- celud rodinu;

- vasu manzelku;

- vaSho manzela.

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

vitany

vitat’ (sa)

vitanie

vidiet’
vselijak/vselijako
vSetko

vsetci

davno

LWTto (ma(e)te) HoBOro?
BuweITkO no ctapim.
Ma(e)me MHOro HoBOro.
[laBHO cbMe cs He BMAainu!

MprEMHBIN ognoYiHOkK!
Bynbte 3apaBbl/300poBbI!
XoépgbTe 3apaBbl, 306rom!
HoceinaHs!

Ckopo ca 3acb yBgmme!
YKebbl cbMe csi ckopo
cTpiTunm!

Mari(te) ca!

Mari(te) ca nébpi (kpacHo)!

36orom!

BuwbiTko go6pe!
LWacTtnmey nyte/gpary!
Mepbkyii(Te) Ha cebe/cs!

YKénamixbivy (Ti, Bam)
BLUBITKO Hamninwe!
YKenam/xbluy (Ti, Bam)
npuémHy 3abasy!

Hsan Bam cmakye!

Ha wacts!

Ha tBS€ (Bawwe) 3gopossi!
YKenam/xbivy Bam fobpe
300poBs, WwacTa i ycnixbi!

Mosapas(Te) og MeHe:
- BLUbITKbIX 3HAMbIX;

- NpUATENIB;

- Liny poauHy;

- BALUY XEHY;

- BALLOro Myxa.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

BUTEHbIV

BUTaTH (C5)

BUTEHS

BAdITH
BLUENNSIK/BLLIENNSIKO
BLLUBITKO

BLLUBITKbI

14BHO

What's new?

Nothing much.

We have lots of news.
We haven’t seen each
other for a long time.
Enjoy your time off!
Stay well!

Take care, good bye!
Byel!

See you soon!

Until next time!

Take care!

Take care of
yourself(selves)!
Godspeed!

All the best!

Have a safe journey!
Take care of
yourself(selves)!

| wish you all the best!

Have lots of fun!/Enjoy
yourself(selves)!

Bon apetit!//Enjoy your
meal!

For luck!

Your health!

| wish you a lot of
health, wealth and
prosperity!

Give my best regards to:
- everyone | know;

- all my friends;

- all your family;

- your wife;

- your husband.

Revise your
vocabulary:

welcome

to welcome (greet each other)

welcome

to see

S0-50
everything, all
everybody, all
a long time ago




dobry
dobre

dihy

dlho
Zelat/Zicit
zabava
zabavit (sa)
zabavat' (sa)
zabavny
zabavne
zdravy
zdravo
zdravie
znamy
vediet’
poznat sa
davat pozor
mnoho
najlepsie
najlepsi
pozdrav
pozdravit' (sa)
privitat (sa)
rodina
rodinny
chut

chutit
uvidiet (sa)
uspech
uspesny
uspesne
cely
Stastlivy
Stastlivo
Stastie

PREDSTAVOVANIE

A06pbivi

A06pi

0Brbivi

aoBro
KENaTu/KbIqiTv
3abaBa
3abasutn (cs1)
3abaBrisitv (cs)
3a6aBHbIV
3a64BHO
340P0OBbIN/34PABbLIV
340p0B0O/34paBo
340p0Bs/34paBsi
3HAMBbIV

3HATN

3HAaTN CS
MepbKOBATH
MHOro
Havninwe

REV T
nosapas
no3apasutn (cs)
npuBiTaTn (cs)
poanHa
POANHHBIN

cMaKk
cMakoBaTmn
yBUZITH (CS51)
yenix

YCriLLHbIG
yeniLHo

yineivi
LjacTriiBbIv
LacTninBo
jacrs/cepérya

NPEOCTABNEBAHS

good

well

long

long

to wish

fun

to have fun
to have fun
funny

full of fun
healthy
healthily
health
acquaintance
to know

to know

to take care
a lot, lots
best

the best
greeting

to greet

to welcome
family
family

taste

to taste

to see (each other)
success
successful
successfully
all, whole
happy
happily
happiness

INTRODUCTIONS

Aké je Vase (Tvoje) meno?
Ako sa volate?

Dovolte, aby som sa
predstavil ...

Dovolte, aby som vam
predstavil ...

S kym mam tu Cest'?
Volam sa ...

Moje meno je ...
Chcem vam predstavit’
- pana Marka;

- pani Markovu.

Ak Bam (Ti) meHO?

Ak ca 3BeTé/nnwere/
Knnyete?

[o(3)BonbTe, xebbl-M cA
NPeACTaByB ...
[o(3)BonbTe, Xebbl-M Bam
NPeACTaByB ...

3 KbiM Mat0 YecTb?
Miwy ca/3(o)By cs ...
Mbe méHo € ...

Xé4y BaM NpeacTaBuUTu:
- naHa Mapka;

- naHi Mapkosy.

What's your name?
What are you called?

Let me introduce myself ...

Let me introduce to you ...

And you are?

My name is ...

My name is ...

I'd like to introduce:
- Mr. Mark;

- Mrs. Mark.




TeSi ma, Ze som vas mohol
(mohla) spoznat.

Som prekvapeny nasou
znamostou.

Prosim vas, napiste svoje
meno a priezvisko!
Prosim, mbzete sa
zoznamit’ s:

- mojou Zenou;

- mojim muzom/manzelom;
- mojou dcérou;

- mojim synom;

- mojou matkou/mamou;

- mojim otcom;

- mojou sestrou;

- mojim bratom;

- mojou tetou (otcova/
matkina sestra);

- mojou uj¢inou

(Zena maminho brata);
- mojou strynou (Zena
otcovho brata);

- mojim strykom (otcov
brat);

- mojim ujom (matkin brat);

- mojou babkou/babickou;
- mojim dedom/starym
otcom;

- mojou krstnou
matkou/krstnou;

- mojim krstnym
otcom/krstnym;

- mojou sesternicou;

- mojim bratrancom;

- mojou svatkou;

- mojim svatom;

- mojou svokrou;

- mojim svokrom;

- mojou svokrou
(manzelkina matka);
- mojim svokrom
(manzelkin otec);

- mojim Svagrom
(manzelkin brat);

MprémHo, >xe em Bac Mir
(morna) cnosHaTu.

€M HecnoéaiBaHbIA 3
HALLOro 3HaKOMCTBA.
Mpowy Bac, HanuwTe CBOE
MEHO i npu3Bicko!
Mpowy, méxeTe cs
CMO3HATK 3:

- MOEB EHOB;

- MOIM MYXOM;

- MOEB [IBKOB;

- MOIM CbIHOM;

- MOEB MATIPEB/MAMOB;
- MOTM OTLEM/HSIHBKOM/
HAHEM;

- MOEB CECTPOB;

- MOim B6paTowm;

- MOEB TETOB (HHHbKOBA
i M@mepuHa cecmpa);

- MOEB YM4YIHOB (’keHa
mMamepuHoeo bpama);

- MOEB CTPbIHOB (’KeHa
HH-HbKO8020 6pama);

- MOIM CTPBIKOM (HH-HBKIB
bpam);

- MOIM YNKOM (MamepuH
bpam);

- MOEB 6a6(k)oB;

- MOiM gigom;

- MOEB XPECTHOB MATipés/
HaHALLIKOB;

- MOIM XPECTHbIM HAHbKOM/
HaHALLKOM;

- MOEB CECTpPEHILEB;

- MOiM BpaTHAKOM/
OpaTpaHuéwm;

- MOEB CBAXOB;

- MOIM CBATOM;

- MOEB CBEKPOB;

- MOiM CBeEKpOM;

- MOEB TéLLOB/TELLAHEB
(KeHuHa mamuy);

- MOiM TECTEM (KeHhH
oméupb);

- MOIM LLUOBI'POM (>keHhH
bpam);

It's a pleasure to meet you.
It's a surprise to meet you.

Please write down your first
name and surname.
Please, meet:

- my wife;

- my husband;

- my daughter;

- my son;

- my mother/mum;
- my father/dad;

- my sister;

- my brother;

- my aunt (on my father’s/
mother’s side);

- my aunt (my mum’s
brother’s wife);

- my aunt (my dad’s
brother’s wife;

- my uncle (my dad’s
brother);

- my uncle (my mum’s
brother);

- my grandmother/grandma;
- my grandfather/granddad;

- my godmother;
- my godfather;

- my cousin;
- my cousin;

- my son-in-law’s (daughter-
in-law’s) mother;

- my son-in-law’s (daughter-
in-law’s) father;

- my mother-in-law;

- my father-in-law;

- my mother-in-law (my
wife’s mother);

- my father-in-law (my
wife’s father);

- my brother-in-law (my
wife’s brother);




- mojou $vagrinou (bratova
manzelka);

- mojou priatelkou/
kamaratkou;

- mojim priatelom/
kamaratom.

Budte taki dobri, zoznamte
na s nim (s nou).
Prosim, predstavte ma
panovi Lattovi (pani
Lattovej).

Vly sa poznate?

My sme sa spoznali:

- minuly rok;

- véera vecer;

- len nedavno;
Spoznali sme sa:

- vo viaku;

- v lietadle;

- na lodi;

- na ulici.

My sa nepozname.
Nikdy sme sa nevideli.

Este nikdy sme sa nestretli.

Zopakujte si slovnu
zdasobu:

babka/babicka
babkin/babickin
brat

bratov
bratranec
bratrancov
dovolené
dovolit
dovolenie
Zena/manZelka
Zenin/manZzelkin
dcéra

dcérin
dedo/stary otec
dedov/starého otca
volat' sa

znamost’
meno
matka/mama
matkin/mamin

- MOEB LUOBI'PLIHEB
(6pamosa xeHa);

- MOEB NpUsiTENLKOB/
KamapaTKoB;

- MOiM npusTeném/
KamapaTom.

Byabte nobpbl, No3HakOMTE
HS1 3 HUM (3 HEB).
Mpovy, npeacTasTe Hs
naHoswu JIaTToBM (NaHi
JlarTosin).

Bbl cs1 nosHa(e)te?

Mbl ca cnosHanm:

- MUHYJIOTO POKY;

- BYepa Bevyp;

- IeM HeaaBHo.
CnosHanu cbMe cs:

- y BNaky;

- B €POMNnaHi;

- Ha WhbIdoi;

- Ha yniyi.

Mbl ca He (no)3Ha(e)me.
Hiroa ceme cs He BNAINK.

|Wwi HMKOMKM CcbMe cHa He
cTpiTUnu.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

646(k)a

686uH

bpar

bparis
bparHsik/bpaTtpaHeLb
bpartHskiB/bpaTpaHLiB
A0o(3)BoréHo
Ao(3)Bonitn
10(3)BOrTiHS

JKeHa

JKeHUH

naiBka

aiBYnH

aino

ainis

3BaTu cs/nucatu csi/
KnKaTu csl
3HaKOMCTBO

MEHO

marm/mama
MaTtepuH/MammnH

- my sister-in-law (my
brother’s wife);
- my friend;

- my friends.
Please meet ...

Please introduce me to Mr.
Latta (Mrs. Latta).

Do you know each other?
We met:

- last year;

- last night;

- only recently.

We met:

- on a train;

- on a plane;

- on a ship;

- in the street.

We don’t know each other.
We have not seen each
other before.

We have never met.

Revise your
vocabulary:

grandma/grandmother
grandma’s/grandmother’s
brother

brother’s

cousin

cousin’s

allowed

to allow

permission

wife

wife’s

daughter

daughter’s
granddad/grandfather
granddad’s/grandfather’s
to be called

acquaintance
name
mother/mum
mother’'s/mum’s




muz/manZel
muZov/manzelov
krstného otca
krstnej mamy
prekvapeny
prekvapene
prekvapenie
otec

otcov

predstavit (sa)
predstavovanie
predstavovat’ (sa)
priezvisko
prijemny
prijemne

svat

svatov
svatka
svatkin

svokor
svokrov
Svokra
SVOKrin
sestra
sestrin

syn

synov

stryko
strykov
stryna
strynej
svokor
Svokrov

teta

tetin

Svokra
SVoKrin
ujov/ujkov
ujo/ujko
ujcina
ujcinin/ujcinej
krstna mama
krstny otec
Svagor
Svagrov
Svagrinin/Svagrinej
Svagrina

MyX
MYXiB

HaHAaLLKIB

HaHaLnH
HecrnoaiBaHbIv
HecrnoaiBaHo
HecnoaiBaHs
OTéLb/HSHbKO/HSIHE
OTLiB/HSHBKIB/HSIHIB
npegcraBuTy (cs)
npegcraBnépaHs
npegcrasnéesaru (cs)
rpy3BIicKO

MPUEMHbIV

MPUEMHO

cBar

cBarTiB
cBaxa
cBAaCUH

CBEKOp
CBEKpiB
cBekpa
CBEKPVIH
cectpa
CEeCTPViH

CbIH

CBIHIB

CTPbLIKO
CTPbIKIB
CTpbIHE
CTPbIHVH
TecTb

TécTiB

TéT1a

TETUH
Télya/TelaHs
TELUMH/TeLaHUH
YVIKIB/BYVIKIB
YVIKO/BYVIKO
yndiHa/B4iHa
YAYIHUH/BYIHUH

XPpECTHa MAaTn/HaHaLlKa
XPECTHbIV HSIHbKO/HaHALLIKO

oBrop
LOBrpiB
LUOBIPBIHUH
LUOBIPBLIHSI

husband

husband’s
godfather’s
godmother’s
surprised

in surprise

a surprise

father

father’s

to introduce (oneself)
introductions

to introduce (oneself)
surname

nice

fine

son-in-law’s (daughter-in-

law’s) father;

son-in-law’s (daughter-in-

law’s) father's;

son-in-law’s (daughter-in-

law’s) mother;

son-in-law’s (daughter-in-

law’s) mother's;
father-in-law
father-in-law’s
mother-in-law
mother- in-law’s
sister

sister’s

son

son’s

uncle

uncle’s

aunt

aunt’s
father-in-law
father-in-law’s
aunt

aunt’s
mother-in-law
mother-in-law’s
uncle’s

uncle

aunt

aunt’s
godmother
godfather
brother-in-law
brother-in-law’s
sister-in-law
sister-in-law’s
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PODAKOVANIE

NnoAAKOBAHA

THANKING

Dakujem(e) za:

- obed (veceru, ranajky);
- pohostenie;

- dar/darcek;

- pomoc;

- starostlivost;

- pozvanie.

Pekne vam dakujem!
Zo srdca vam dakujem!

Aj ja vam dakujem!

(Vy) Ste velmi laskavy!
Prosim, rado sa stalo.

Za malo.

Niet za €o!

Nemate za €o.

To je v poriadku.

To ni¢.

Som vam vdacny (vdaéna)
za mnohol/vela.

Dakujem, Ze ste (mi, nam)
dali vediet...

My/sme vam vdacni za:

- vSetko, ¢o ste pre nas
urobili;

- teplé slova;

- prijemné stretnutie.

Zopakujte si slovnu
zasobu:

vdacny
vdacne
vdacnost’

v poriadku
darovat
darcek

dat vediet/oznamit
vecera
vecerat
laskavy
laskavo
laskavost
obed
obedovat’
pohostit’ (sa)

pohostenie
podakovanie

Osikyto (osikyeme) 3a:

- 66in (Be4épto, PPEILLTHK);
- MOTOLLiHS;

- fap/aapyHok;

- NOMiy;

- CTapOCTNINBOCTb;

- NO3BaHs.

KpacHo Bam gsikyto!

Op céppus Bam gsikyto!

| 9 Bam ggikyto!

(Bbl) CbTe 6ap3 nackasbl.
Mpowy, pago ca ctano.
3a mano.

He € 3a wro.

He ma(e)Te 3a wro.

To € B NoOpsAaKy.

To Hiu.

Alem Bam BOAYHBIN
(BOosiyHa) 3a MHOTO.
[sikyto, e cbre (Mi, Ham)
Janmv 3HaTw...

Mbl/cbMe Bam BAOSAYHbI 3a:
- BLWbITKO, LUTO CkTE MpO
Hac 3pobuvnu;

- Tennbl cnoea;

- NPUEMHY CTPIUY/CTPITHYTA.

NMoemopbme 3acoby
cnoe:

BASIYHBIV
BASIYHO
BASIYHOCTb

B riopsiaky
AapoBartu
AapyHok/aap
aarv 3Hatm
Be4epsi
BEYEPATU
51acKkaBbIvi
71acKkaBo
71aCKaBOCTb
06in
obigoBatu
noroctuty (cs)

oroLyiHs
noasikoBaHs1

Thank you for:

- lunch (dinner, breakfast);
- your hospitality;

- the gift;

- your help;

- having me;

- the invitation.

Thank you very much.
Thank you from the bottom
of my heart.

Thank you too.

You are very kind.

Not at all, it was a pleasure.
Not at all.

Don’t mention it.

You are welcome.

That's all right.

That's fine.

| owe you one.

Thank you for letting me

(us) know...

We are really grateful for:
- everything you’ve done
for us;

- your kind words;

- a nice time.

Revise your
vocabulary:

grateful
gratefully
gratitude

all right

to give a gift

gift

to let somebody know
dinner

to have dinner
kind

kindly

kindness

lunch

to have lunch

to provide (take)
refreshment
refreshment
thanks
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podakovat’
pomoc
pombct
rad, rado
srdecny
srdecne
srdce
starostlivy
starostlivo
starostlivost’
teply

teplo
teplota
pozvanie
pozvat’
slovo
ranajky
ranajkovat’

GRATULACIE/
VINSE

nogsikoBaTtun
nomiy

oMoy

paa, pano
cepaéyHbIi
cepagyHo
cépaue
CTapoCT/IABbIN
CTapocT/INBO
CTapOCT/INBOCTb
Tennsivi

Téns10

Tennora
03BaHS
no3BaTun

cnoéBo
pLILLTUK
PbILLTUKOBATYN

IPATYNALII/
BIHYHOBAHKbI

to thank

help

to help

glad

heartfelt

heartily

heart

caring

carefully

care

warm, kind
warmly

warmth, temperature
invitation

to invite

word

breakfast

to have breakfast

CONGRATULATING

Gratulujeme vam!
VinSujeme vam vsetko
najlepsie!

K ¢omu mi (nam)
gratulujete/vinSujete?
Gratulujeme vam k
uspechom!

VinSujeme vam k:

- Novému roku;

- meninam;

- narodeninam;
VinSujeme vam stastné
(velkonoc¢né, vianoc¢né)
sviatky!

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

gratulacia
gratulovat’
vinsovanie
vinsovat’
meniny
narodeniny

I'paTynyeme Bam!
BiHuyeme BaMm BLUbLITKO
Hauninwe!

K yomy mi (Ham)
rpatynyete/BiHuyeTe?
I'paTynyeme Bam Kk ycnixam!

BiHuyeme Bam k:

- HoBOmy poky;

- MEHWHaM;

- HapogeHVHaMm.
BiHuyeme Bam

LacTnvBbl (BENUKOLHDI,
POXOECTBEHHbI/PICTBAHBI)
CBATKbI!

Moemopbme 3acoby
cnoe:

rpartynayis
rpartyrnoBatu
BIHYOB&HS
BiHYOBATU
MEHWUHbI
HapoAEeHWHbI

Congratulations!
Wishing you all the best!

What are you
congratulating me (us) for?
Congratulations on your
success!

Wishing you:

- a Happy New Year;

- a Happy Name Day;

- a Happy Birthday.
Wishing you happy
Holidays (a happy Easter,
a Merry Christmas)!

Revise your
vocabulary:

congratulation
to congratulate
wish

to wish

Name Day
Birthday
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3BIOOBAHA/

OTAZKY BOMPOCHI

Kde je ...? Oee..?

Kde st ...? Oe cytb .7

Kam idete? He noete?

Odkial ste prisli? Belakbl/6akbl/ckanbl ceTe
npuwnn?

Kedy idete pre¢?/Kedy
odchadzate?
Kedy sa vratite?

Kto je (tam)?

Kto ste?

Povedzte, koho hladate?
Co to je? Co je toto?

Co si myslite?

Co to znamena?

Co chcete?

O ¢om sa rozprava/hovori?

Co ste povedali?

Co je (tam) nové?

Co nové nam nesiete?
Co nové nam poviete?
Aké novinky nam nesiete?
Kde ste boli?

Kde ste boli tak dlho?
Co ste (tam) robili?

Co ste porabali?

Ako ste sa mali?
Necnelo sa vam?
Nezabudli ste na nas?
Prosim?

Dovolite?

MbéZzem? Mozno?

Co sa stalo?

Prec¢o?

Prec¢o nie?

VSetko v poriadku?
VSetko ako ma byt?

Kedy prichadza vlak?

Kedy prilieta (odlieta)
lietadlo?

Mate trochu ¢asu?

Mézeme sa porozpravat?

Konn npeté ret?/Konn
oaxoéante?
Konwn cs1 BépHeTe?

XT0 € (Tam)?

XT0 cbTe?

MoBigyxTe, KOro rnspa(e)re?
LLto To €? WT0 € TOTO?
LLTo (co6i) oyma(e)te?

LLTo TO 3HAYITL?

LTo xéueTe?

O uyim cs Gicigye/roBoputb?

LLTo ckTe noBinu?

LLto (Tam) HOBOro?

LLITo HoBOro Ham HéceTe?
LLITo HOBOro Ham noBicTé?
Ky HOBUHY Ham HéceTe?
e cbte 6bInn?

[e cbTe ObInu Tak 40Bro?
LLTo ckte (Tam) pobunun?
LLto cbte nopabnsinn?

Ak cbTe ca mann?

He BHOBanNO cs Bam?

He 3abbinu cbTe Ha Hac?
Mpowuy?

Ho(3)Bonurte?

Moxxy? Mox?

LLTo csa ctano?

Yom?

Yom HiT?

BLubiTKO B nopsiaKy/B WOpi?
BubITko sik Mae/MaTb
ObITN?

Konu npuxéante Bnak/
MallblHa?

Konun npunitatb (ognitaTb)
eponnad/netaano?

Ma(e)Te kyc vacy?

Moxeme nobicigoBaTn?

QUESTIONS

Where is ...?

Where are ...?

Where are you going?
Where did you come from?

When are you leaving?

When are you coming
back?

Who is that (over there)?
Who are you?

Who are you looking for?
What is it? What is this?
What do you think?
What does it mean?
What do you want?
What are you talking
about?

What did you say?

What is new (with them)?
What's the news?

Any news?

What's the news?
Where have you been?
What took you so long?
What did you do (there)?
What have you been up to?
How have you been?

Did you miss us/home?
Have you not forgotten us?
Excuse me.

May 1?

May 1?

What happened?

Why?

Why not?

Everything all right?
Everything ok?

What time does the train
arrive?

What time does the plane
land (What time is the
flight)?

Do you have a few minutes
to spare?

Can we talk?
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Zopakujte si slovnu

Moemopbme 3acoby

Revise your

zdsobu: cnos: vocabulary:
vratit' (sa) BepHYyTH (CS1) to return
odkial/skade BbIKbI/OAKbI/CKaabl where from
cniet’ sa BHOBATH CS1 to miss
v poriadku B MOPsiAKY/B LWOpi all right
prec¢ ret away
hladat rnsaatm to look for
kde ae where
mysliet aymartm to think
myslite ayma(e)re you think
Jje € is
zit KBITU fo live
pozabudnut’ (sa) 3abbitn (cs) to forget (lose track of time)
otazka 3BigoBaHs/BOnpoc question
pytat’ sa 3BigoBartu csi/(no)npocritn to ask
cs
ist itmtm to go
kedy Konv when, what time
trochu Kyc a bit
moct’ moui can
odist oabIiTH to leave
povedat’ nosictn to say
porabat’ nopabnsitn to do, to be up to
poupratovat ropo6uTU/nonopaitm to tidy up, to clean
poriadok rnopsigok cleanliness/order
pytat’ (sa) npocuTy (cs) to ask
robit’ pobutu to do
stat’(sa) cratu (cs) to happen
su CyTb are
tam Tam there
to TO that
foto TOTO this
kto XTO who
preco 4Yom why
preco nie YoM HIT why not
poriadok wop/nopsigok order
co To what
3rogA/CornAc/
SUHLAS COMMALIHA AGREEMENT
Ano/hej/tak. lew/Tak/anHo. Yes/Yep/Yeah/Right.
Ano/hej, naozaj. len, (oo)cnpaeabl. Yes/Yeah, that’s right.
Pravda. Mpaega. That's true.
Pravdaze. Mpaeaoaxe. Of course.
Urcite! Ta npaepa! Sure!
Tak je to./Je to tak. Tak € 70./€ TO Tak. That's right.
Naozaj. BckyTky. Really.
Skutocne. (Oo)cnpaegpb!. Really.
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Presne./Zaiste.
Ano/hej, mozno.
Dobre.

Paradal!

Jasne.

Akoby nie!
Jasné!

Akoze inag!
Samozrejme./Samosebou.
Nesporne.

Som za.
Suhlasim.

Sme za.
Suhlasime.
Hotovo!

Ako ma byt!

Bez vahania.
Mate pravdu.
Verim vam.
Nevylu€ujem.

To sa neda vylucit.
Pravdepodobne.
Mozno.

Je to mozné.
Hned.

Za moment.

O chvilu.

Velmi dobre.
Dobre ste urobili.
Rozumiem vam.
Mate nieco proti?

Nemame nic proti.

Ni¢ mi (nam) do toho nie je.
Celkom schvalujeme vas
navrh.

Zhodujem sa s tebou (s
vami).

Suhlasim s tebou (s vami).
Nemame pripomienky.
Nemame ¢o dodat.
Zopakujte si slovnu

zdsobu:

nesporne

TO4YHO/Gi3OBHO.
Tak/ren, mox/mMmoxe.
[66pi.

Mapaga!
SICHO/SCHI.

Ta sk 6bl HiT!

Task!

Asikke!
Camocob0B.
BeccnépHo.

A 3a.

A 3réaeH/3roaHbIn.
Mebi 3a.

Mbl 3réogHbI.
[oTéBO!

Ak mae/maTb ObiTU!
bes BaraHns.
Ma(e)te npaegy.

A (Bam) Bipto.

He Bbinyuyto.

To csa He JacTb BBINYYITH.
Mpaeaonond6Ho.
Moxe.

€ 70 MOXHe.
Takon/rHeap.
3apas.

Oopas.

Baps noo6pi.

[66pi cete 3pobunu.
Posymnto Bam.
Ma(e)te wrocb NpoTN?

He ma(e)me Hiu npdTu.
Hiy mi (Ham) go Téro.

Llankom cxBantoeme Bally

nponoasiuito/pekomeHaaLlito.

€M 3régHbIv 3 TO6OB (3
BaMu).

(A) Cornawy 3 T0608 (3
BaMu).

He ma(e)Me npunoMmHKeI.

He ma(e)me wto gopatw.
lMoemopbme 3acoby
cros:

beccropHo

Exactly.

Yes/Yeah, maybe.
Ok.

Great!

Sure.

Sure!

Of course!
Undoubtedly!
Definitely!
Undoubtedly!

I'm all for it.

| agree.

We are all for it.

We agree.

Done!

Just as it should be!
Without hesitation.
You are right.

| believe you.
Possibly.

That's possible.
Probably.

Maybe.

That’s possible.
Immediately./Right away.
In a minute.

In a minute.

Very good.

Well done.

| understand.

Do you have any
objections?

We don’t have any
objections.

That’s none of my (our)
business.

We mostly agree with your
suggestions.

| agree with you.

| agree with you.

We don’t have anything to
add.

We don’t have anything to
add.

Revise your
vocabulary:

without a doubt
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byt za bbITY 3a

byt proti ObITY NpoTn
ano, hej rev

hotovo rotéso

dobre A06pi

za moment/o chvilu 3dpas/gopa3s
suhlas 3roga

nie HIT

pravda npasga
pravdaZze npasgaxe
pravdepodobne npas[onogobHo
pripomienka PUNOMUHKa
proti npoTn
samozrejme camocoboB
suhlasny COITIACHbIV
Suhlasit cornacnitu
schvaleny CXBaréHbiv
schvalit CXBanit1

tak TaKk

hned TaKou

presny TOYHbIV
presne TOYHO

jasny SCHBIN

jasne sicHO
NEGACIA, HEF'ALIS,, OOPEYIHSA/
ODMIETNUTIE OAONEPAHA
Nie. HiT.

Nemozno. He mox.

Neda sa. He pactb cs.
To nie je pravda. Henpaega.
Vylucene. BobinyyeHo.
Nemdbzem. He moxy.

Nie je dovolené. Hepno(3)BonéHo.

V nijakom pripade.
Nesuhlasim s vami.
Nemdbzem suhlasit.
Nedobre robite.

Ani pocut’ o tom nechcem.

O tom nemdze byt ani
slova.

Zriekam sa (zriekame sa)
toho.

Som proti.

Zdrzujem sa.

NemieSam sa.
NevmieSavam sa.

B Husikim npunagi.

He 3rogxyto csi 3 BaMu.
He Moxy ObITV 3roaHbIN.
Hepnobpi pobuTe.

AHM 4yTK O TiM HEe XO4Yy.

AHM cndBO O TiM HE MOXe
ObITH.

3pikam cs (3pika(e)ve ca)
Téro.

A (Em) npoTwn.

Ctpumyto cs.

He miwam cs.

He BmiLuyto cs.

to be for

to be against
yes, yeah
ready/done
good

in a minute
agreement
no

truth/true

of course
probably
suggestion/comment
against

of course
agreeing

to agree
approved

to approve
right
immediately/now/right away
exact
exactly

clear
clearly/right

NEGATION,
DECLINING/
REFUSAL

No.

Impossible.

That’s not possible.
That'’s not true.

No way.

| can’t.

That is not allowed.

In no way.

| don’t agree with you.

| can’t agree with you.
You are not doing it right
(the right thing).

| don’t even want to hear
about it.

That’s not to be discussed.

Count me (us) out (of it).
I’'m against it.

| abstain.
| don’t want to be involved.
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Nemdzeme vas uspokojit’.
Pochybujem.

Nie som si isty.

Nie celkom.

Absolutne nie.

Moje rozhodnutie je
definitivne.

Bohuzial, nie ...

Naopak.

Ni¢ vam nemdzem slubit.

Nestoji za nic.
Nebolo uzitku.
Neslobodno.
Nestarajte sa.
Nepochvalim vas.

Zopakujte si slovnu
zdasobu:

zriect’ sa
naopak
nestoji za ni¢
neda sa
nedobre
nedobry

nie je dovolené
nedovolit
nemiesam sa
nemoZzno
neisty

neisto
nepravda
neslobodno
nie celkom
nic
pochybovat’
zdrzat' (sa)

UTVRDENIE

He moxeMe Bac ycrnokoiTu.
A noxbIbyto.

He em néBHbIV/icTbIN.

He uankom.

ABCONYTHO HiT.

Moe piwiHs € gedinitiBHe.

Ha »xanb, HiT ...
Hascnak./HaBsinbl.
Hiy Bam He MOXy
npuoGiusTu.

Hiu HeBapTa.

He 6bIno xicHa.
HecnobigHo.

He ctapawite cs.
He noxsanto Bac.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

3peyi cs
HaBcrnak
HeBapTa

He gacTb cs
Heaobpi
HeobpbIv
Hez0(3)BOIEHO
He A0(3)BoniTtu
He Mmituam cs
He MOX
HEnNéBHbIN
HenésHo
Henpasaa
HecrnobigHo
He Larnkom

HiY
rnoxel6oBaTH
cTpyimarty (cs)

YTBEPIDKIHA

We can’t help you.
| doubt that.

I’'m not sure.

Not quite.
Absolutely not.

I’'m firm on it.

Unfortunately, not ...
On the contrary.
| can’t promise anything.

There’s no point to it.
It wasn’t beneficial.
That is not allowed.

It doesn’t concern you.
I’'m not happy with that
(what you've done).

Revise your
vocabulary:

to reject

on the contrary
there’s no point to it
impossible

not good

not good

not allowed

to not allow

| don’t want to be involved
not possible
uncertain

doubtfully

not true

not allowed/forbidden
not quite

nothing

to hesitate

to abstain

EMPHASIS

Utvrdzujem (utvrdzujeme)
vas, ze mate pravdu.

Som presvedceny, Ze mate
(hovorite) pravdu.

Viem, Ze robite dobre
(Cestne).

Verte mi, je to tak.

Inak to ani nemoze (ne-
mohlo) byt!

YTBEPIKYIO (YTBEPOKYEME)
Bac, xxe, Ma(e)Te npaeay.
(A1) €m nepecBigyeHbIn, xe
Ma(e)Te (roBOpuTe) Npaeay.
3Hato, e pébute odbpi
(4écTHO).

BipbTe mi, € TO Tak.

IHaKWe TO aHn He mbxe (He
Mornoé) GbiTu!

| (we) assure you that you
are right.
I’'m convinced you are right.

| know you are doing

the right thing (being fair).
Believe me, that’s how it is.
It can’t (couldn’t) be any
other way.
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Akoze!

Ako(ze) inac!

Cestné slovo!

Mate moje Cestné
(chlapské) slovo.
Davam vam svoje ¢estné
(chlapské) slovo.
Davam vam na to ruku!
Namédjveru!
Namdjdusu!
Namdjpravdu!
Veraboze!

Tak, presne.

Tak ako je pravda.

Pravdu vravite/hovorite.
Pravdu mate!/Mate pravdu!

Tak ako ti (vam) vravim/
hovorim (hovorime)!
Budte bez starosti.
Nestarajte sa.

Nebojte sa.

Nemusite sa bat’ (triast).

Nemusite sa mieSat’ (do
toho)!

Netreba sa miesat (do
toho)!

Mbzete byt spokojni.
Budte spokojni.

Spite spokojne.

V noci mézete spokojne
spat.

Nemyslite (uz) na to.

Nemusite na to (uz)
mysliet.

Zabudnite na to.

Méozete na to zabudnut.
Vyhodte to z hlavy.
Nemdzeme nepochybovat.

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

bojazlivy
bojazlivo
bat’ sa
verit
vyhodeny

Ta sk (xe)!

Ta sk (ke) iHakwe!
YécTHe cnoBo!

Ma(e)Te MO€e YécTHe
(xnoéncke) cnoeo.

[at Bam cBOE YECTHE
(xnoéncke) cnoeo.

[ato Bam Ha To pyky!
Hamorisépy!
Hamorngywy!
Hamornnpaeay!
Bepabodxe!

Takmiboxe!

Tak, TOUHO/aKypaT.

Tak sk npaega.

Mpaeay roBépuTe.
Mpaeay ma(e)te!l/Ma(e)te
npaeay!

Tak sk Ti (Bam) roBopto
(roBépume)!

Bynbte 6e3 ctapocTel.
He ctapavite cs.

He 6iniTe cs.

He mycuTe ca 60siTu
(TpsicTn).

He mycuTte ca miwartum
(ao Toro)!

He Tpéba ca miwartu (o
T6ro)!

MoxeTe ObITM CNOKIVHBbI.
BynbTe crokilHbl.
Cnuwite CrokinHo.
BHoui mOxeTe cnokiiHo
cnarw.

He gymarite (yXx) Ha To.

He mycute Ha TO (yX)
aymatu.

3abypabTe Ha To.

MoxxeTe Ha To 3abbITH.
BuilwmapbsTte T0 3 ronoBbI.
He mMox He noxbl6oBaTH.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

6053111BbIVi
6053111BO
b6ositn cs
Biputn
BBILLUMapPEHbIV

How come?!

How could it be different?
Take my word for it!

My word is my honor!

My word is my honor!

Let’s shake on it!
Seriously!

Cross my heart!

On my honor!

As God is my witness!
As God is my witness!
Exactly!

That's how it is.

You speak the truth.
You are right.

Just like I'm (we are) telling
you!

No worries.

Don’t be concerned.

Don’t worry.

You don’t have to worry.

You don’t have to be
concerned!

Don’t concern yourself (with
it)!

You can be content.

Be calm.

Don't lose sleep over it.
You can sleep soundly.

Don’t think about it any
more.

You don’t have to think
about it any more.
Forget about it.

You can forget it now.
Don’t worry about it.
There’s no doubt.

Revise your
vocabulary:

shy/timid

shyly

to be afraid/worried
to believe

thrown out/rejected
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vyhodit
mysliet’
zabudnut (sa)

poznat (sa)
miesat (sa)

musiet’
presvedcit (sa)

spat’
spokojny
spokojne
triast’ (sa)
utvrdit’ (sa)
cestny
cestné slovo
cestne

PREPACENIE

BBILLMapUTU
Aaymartm
3abbitn (cs)

3HATH (c5)
MmiLartu (cs)

MycuT1
nepecsigyity (cs1)

cnatm
CIOKIVIHBIV
CIOKIVIHO
TpsicTu (cs1)
yTBepanTu (cs)
YECTHbIV
YECTHe CrioBO
YECTHO

NMEPEBAYIHA

to throw out

to think

to forget (to lose track of
time)

to know (each other)

to get involved/to concern
oneself with

to have to

to convince/to see for
yourself

to sleep

content

contentedly

to shake

to make sure

fair

seriously

fairly

APOLOGIZING

Prosim, prepacte.
Prosim vas, prepacte mi.
Nechcel som.

Nechcel som sa vas
dotknut.

Naozaj som nechcel,
prepacte.

Budte tak dobry, prepacte
mi.

Prosim, prepacte mi, ze
som:

- sa oneskoril/

zmeskal;

- vam prekazal/
zavadzal;

- vam ublizil/uskodil.
Poproste ho, nech mi
prepaci.

Ja som na vine./Moja vina.

Som vinny.

Som nevinny.

Nie vy ste vinni.

To nie je tvoja (vasa) vina.
(Vy) Nemusite prosit

o prepacenie.

Chcem sa udobrit.
Nebudeme sa hnevat'!
Musime sa hnevat?

Mpowy, nepedaure.

Mpowy Bac, nepebayte Mi.

A He xoTiB.

He xoTiB em cs1 Bac
OOTYNnNTU.

A (no)cnpasabl He XoTiB,
nepebaure.

Bynbte Takbl 466phI,
nepebayte Mi.

Mpowy, nepebayte mi, xe
EM:

- 3anisHnB/

3aMéLLKaB;

- BaM 3aBa)XaB;

- BaM MNOLLKOAUB.
MonpéceTe ro, HAW Mi
nepebavitb.

A Ha BIMHI./MoOs BIHa.

£ BUHOBATBLIN.

A HEBUMHOBATbLIN.

He Bbl BUHOBATbI.

To He TBOS (BALLA) BAHA.
(Bbl) He mycuTe npocutun
nepebaviHs.

Xéuy ca nepenpocuTu.
He 6yneme csa rHisaTm!
Mycume csi rHiBaTn?

I’'m sorry.

Please forgive me.

| didn’t mean to.

| didn’t mean to offend you.

Sorry, | really didn’t mean
to.
Please forgive me.

I’'m sorry:
- I'm late;
- | was in your way;

- to have hurt you.
Please ask him to forgive
me.

It's my fault./My fault.
It's my fault.

It's not my fault.

It's not your fault.

It's not your fault.

You don’t have to
apologize.

| want to make peace.
Let's make up!

Can we make up?
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Zopakujte si slovnu
zdsobu:

vina

vinny

hnev

hnevat’ sa

zavadzat’

nevinny

prepacenie

prepacit

udobrit (sa)
oneskorit sa/meskat’
uskodit (niekomu)/poskodit
(niekoho)
poskodeny

Skodit

sucIT

Moemopbme 3acoby
cnoe:

BUHa

BWHOBATbIV

rHiB

rHiBaTv cs
3aBampKkatm
HEBUHOBATbIN
nepebadviHsi
nepebadvity
nepenpocuTty (cs)
MiIBHUTU/MELLIKaTN
rOLLKOANTU (gakomy
i gakoro)
MOLLKOIKEeHbIV
LIKOOUTY

CoYyTA

Revise your
vocabulary:

fault

at fault

anger

to be angry

to be in the way
not at fault
forgiveness

to forgive

to make up

to be late

to hurt/harm/offend
(someone)
hurt/harmed/offended
to hurt/harm

SYMPATHY

Sucitim s vami.
Prezivam to s vami.
Aj mne je tazko (smutno).

Je mi [Uto, Ze vaSa mama
je chora.

Uprimne sucitim s vami
kvoli tomu, ¢o sa vam stalo.
Lutujem, ale:

- mal som pracu;

- bolo uz neskoro;

- ponahlal som sa;

- nebol som doma;

- bol som chory.
Bohuzial.

Skoda, (je nam [uto), Ze
nemdzete ist' s nami.
Skoda (je nam Iuto), Zze
nemdzeme ist' s vami.
Prijmite moju (nasu)
sustrast. (pri umrti)

To je Skoda.

Taka Skoda.

To je zaiste velka Skoda.
Skoda ho.

Skoda, Ze ste nemohli
prist.

Taka stratal

CouyBam 3 BaMU.
MepexsiBam TO 3 BamMu.

| Mi (MeHi) € TsKo
(cmyTHO).

>Kanb mi, xxe Bawa mama €
XBoOpa.

Lipo couyBam 3 Bamu 3a
TO, LUTO CHA BaMm CTarno.

€ Mi xanb, ane:

- MaB €M po0bOTY;

- BbINO YX Mi3HO;

- LUATOBAB EM/MOHarnsiB
€M Cs;

- He ObIB eM goMa/He Oblino
HS [OMa;

- BbIB €M XBOPbIN.

Kaneb.

Kanb (Ham), xxe He moxeTe
NTW 3 HAMWU.

XKanb, e He moxeme NTn
3 BAMU.

Mpunmnnte moée (Hawwe)
COuyT4. (KiOb Xmocb ympe)

To wkopa.

Taka wkoéna.

To 3aicTo Benuka wkoaa.
LLkoaa ro.

LLikoaa, xxe cbTe He Mornmn
NpUATK.

Taka ctpaTal

| know how you feel.
| feel for you.
I’'m sad too.

I’'m sorry your mum is ill.

I’'m deeply sorry about what
happened to you.

I’'m sorry but:

- | was busy;

- it was late;

-l was in a hurry;

- | wasn’t at home;

- lwasiill.

Unfortunately.

It's a shame you can’t come
with us.

It's a shame we can’t come
with you.

May | convey my (our)
deepest sympathy. (when
someone dies)

That's a shame.

What a shame.

That is surely a pity.

He'll be missed.

It's a shame you couldn’t
come.

What a loss!
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Taka bieda!

Také nestastie!

To je hrozné!

To nemdze byt!

To nie je pravda!

To nemdze byt pravda!l
Kto by si to (také nieco)
pomyslel!

Nikto by si (to, také nieco)
ani nepomyslel!

Kto by také (to) ¢akal!

Nikto to (také) necakal!
Prislo to tak naraz
(ne¢akane)!

Nejako (dajako) to len
bude.

Musime to preckat
(prezit).

Musime (musite) vydrzat.

Zopakujte si slovnu
zdasobu:

bieda

biedny

triet’ biedu
vydrZat’
dajako/nejako
dajaky/nejaky
lutost (je mi Iuto, Ze .../
Skoda, Ze ...)
smutit/Zialit
smutok
Zalostny/smutny
Zalostne/smutne
mat/drzat smutok
nahly

nahle

naraz

necCakany
necakane
nestastny
nestastne
nestastie
preckat
preZivat

preZit

smutno

smutny

Taka 6iga!

Také HewacTs!

Také uygo!

To He moxe ObiTu!

To He € npasga!

To He MmOoxe ObITK Npaeaal
XT0 6bI TO (Také) nogymas!

HuixTo 6bl (TO, Také) aHn He
nogymas!
XT0 6bl Také (TO) YékaB!

HvixTo TO (Také) He yékas!
Mpuwnd 1o Tak Hapas
(He4ékaHo)!

[Hasik (To) nem 6yae.

Mycume 1O nepebbiTh
(nepexsiTn).

Mycume (mycute)
BBEITPUMATMW.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

6ina

b6iaHbIV
b6igoBatu
BBITPUMATU
faasik
Aaskeivi
Karnb (karb Mi, Xe .../ Kallb,
xe ...)
xanitm
Xanoba
XKanocTHbI
XKanocTHo
maru xanoby
HarnbIvi
Harmno

Hapa3s
HeYEeKaHbIv
HeYyeékaHo
HeLACTHbIV
HeLacTHo
HeLwjacts
nepebbiTn
nepexwiBaTu
nepexsiTm
CMYTHO
CMYTHbIN

What a pity!

What a misfortune!

How strange!

That's impossible!

That can'’t be!

That can’t be true!

Who would have thought it?!

No one would even think
that!

Who could have seen it
coming?!

No one saw it coming!

It came so suddenly
(unexpectedly)!

We will have to deal with it
(somehow).

We will have to live with it.

We'll (you'll) have to grin
and bear it.

Revise your
vocabulary:

pity

poor

to fall on hard times
to bear
somehow

some

shame/I'm sorry that .../pity
that ...

to be sad
sadness
poignant/sad
sadly

to be in mourning
sudden

suddenly

all at once
unexpected
unexpectedly
unfortunate
unfortunately
misfortune

to live through

to experience

to live

sadly

sad
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sucitit co4yBaTn to feel sympathy
sucit coyyTsi/codyBaHs sympathy
strata cTpara loss
stratit' (sa) cTparutm (cs) to lose (to get lost)
strateny CTpa4yeHbivi lost
tazky TSDKKBIV hard/difficult
tazko TSXKKO hard
chory XBOPbIV ill
choroba XBopOTa/xBopoba illness
Cakanie YékaHs1 expectations
Cakat’ yékarm to expect/wait
cudny/divny YyaHbIV strange/odd
¢udne/divne 4YyaHO strangely/oddly
div 4yya0 peculiarity/oddity
pocut’ 4yt to hear
Skoda wkoga pity/shame
Skodny LUIKOAHBIV harmful
Skodovat’ LKkogoBaTu to be harmed
Stedry ipbiv generous
Stedro wipo generously
Stedrost’ wipoctb generosity
NADSENIE HAOXHYTA ENTHUSIASM
Krasny/pekny! KpacHbIn/WwymHbI! Lovely/nice!
Krasne/pekne! KpacHo/kpacHi, lwymHo/ Lovely/nice!

LYMHi!
Prekrasny! MpekpacHbIn! Beautiful!
Prekrasne! MpekpacHo/npekpacHi'! Beautifully!
Krasny-prekrasny! KpacHbIN-npeKkpacHbIi! Adorable!
Krasne-prekrasne!/Pekne- KpacHo-npekpacHo!/KpacHi-  Adorably!
prepekne! npekpacHi!

KpacoBaHbin!

KpacoBaHo/kpacoBaHi!
Dobry! [66pbin! Good!
Dobre! [66pi! Well!
Vyborny! Mpendbpbin! Brilliant!
Vyborne! Mpenoopi! Brilliantly!
Dobry-predobry! [66pbin-npendopbii! So good!
Dobre-predobre! [66pi-npenobpi! So well!
Prekrasny! ManéaHbin! Lovely!
Rozkos$ny! PockowHbIn! Cute!
Rozkos$ne! PockoLwHO/pocKOLHI! Adorably!
Carovny!/Kuzelny! YapoBHbIn! Enchanting!/Magical!
Carovnel/Kuzelne! YapoBHo/4apoBHi! Enchantingly!/Magically!
Znamenity! 3HameHnTbIN! Excellent!
Znamenito! 3HameHunTo! Excellently!
Fantasticky! daHTacTiYHbIN! Fantastic!
Fantasticky! daHTacTiyHo/daHTacTivHi! Fantastically!
Velkolepy! BennyHbin! Magnificent!
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Velkolepo!

Velmi sa mi paci!
Nema chybu!
Bezchybny!
Bezchybne!
Neda sa opisat!
Cudesny!
Cudesne!
Div-divuci!

Zopakujte si slovnu

BennyHo!

Bap3s ca mi nobuTts!
He maTb xbIby!
BecxbIOHbIN!
BecxbIoHO/6ecxbIOH!
He pactb ca onucaTu!
YynécHbin!
YynécHo/vyaécHi!
Yyno-npevyno!

Moemopbme 3acoby

Magnificently!

| love it!

Faultless!
Faultless!
Faultlessly!
Indescribable!
Weird!

Weirdly!

The weirdest thing!

Revise your

zdsobu: cnos: vocabulary:
nadchnut sa HaAxHyTV csl to enthuse
nadsenie HaaxHyTs enthusiasm
bezchybny b6ecxbibHbIN faultless
bezchybne becxbibHo/6ecxbIOHI faultlessly
krasny KPACHbIN, LLIYMHbI beautiful
krasne KPACHO/KPACHI, LLuyMHO/ beautifully
LIYMHI
prekrasny MPEKPACHbIV lovely
prekrasne PEKPACHO/NPEeKPACHI lovely
rozkosny POCKOLLIHbIV cute
rozkosne [POCKOLLIHO/POCKOLLHI adorably
Carovny/kuzelny 4YapOBHbIV enchanting/magical
Carovne/kuzelne 4YapOBHO/HapOBHI enchantingly/magically
c¢udesny YyAECHbIV weird
c¢udesne Yy4EeCcHO/HyAEcHI weirdly
fantasticky aHTacTiYHbIV fantastic
fantasticky gaHTacTiyHo/haHTacTiuHi fantastically
ZACUDOVANIE, 3A4YYOOBAHA,
PREKVAPENIE HECMOAIBAHSA SURPRISE
Divim sa tomu. Yyayto ca Tomy. I’'m surprised.

Mozno sa len ¢udovat/divit.

Zaraza (zarazilo) ma to.

Zaraza (zarazilo) ma to, ze
je taky.

To je velké prekvapenie.
Necakal som to.
Necakali sme to.
Naozaj?

Neverim (neverime)!
Tomu nemozno verit!
Verili by ste tomu?

Ci by ste tomu verili!
Necudujte sa!
Pochybujem.

Mox cs nem yygoBaTtu.
Bapaxatb (3apasnno) Hs
TO.

Bapaxatb (3apasnno) Hs
TO, € BiH TaKbIN.

To € Benuke HecnodgiBaHs.

He yékaB em T0.

He yékanu cbme TO.
Yyn?

He Bipto (He Bipnme)!
Tomy He Mox BipuTu!
Bipnnun 6bl cbte TOMY?
Lli 661 cbTe TOMy Bipunu!
He uynynTte cs!
MoxbIOyto.

All you can do is gasp.
I’'m shocked.

I’'m shocked he would be
like that.

That's a big surprise.

| didn’t expect it.

We didn’t expect it.
Really?

| (We) don’t believe that!
That's unbelievable!
Would you believe that?
Would you believe that?!
Don’t be surprised!

| doubt it.

23



Neverim, Ze sa také nie¢o
mohlo stat.

Velmi sa tomu divim.

Aké nestastie!

Taky pripad!

Taka nepredvidanost!

Aké Stastie!

Aka radost!

Cosi podozrivé.
Som roz¢arovany.
Velky to hriech!
Predstavte si!
Naozaj?

Istelisto?
Skuto¢ne?

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

verit

hriech

hriesny

hresit

zarazeny

zarazene

zarazit (sa)
prekvapeny/udiveny
prekvapene/udivene
prekvapenie/udiv
prekvapit’ (sa)

neverit

necCakany
necakane
nepredvidanost’
nepredvidat’
podozrievat
podozrivy
podozrivo
rozcarovany
rozCarovane

byt rozCarovany
pritrafit sa/prihodit sa
nepredvidanost’
Cudovat sa/divit sa

ZELANIE

He Bipto, ebbl cs1 Také
Morné cratu.

Baps ca Témy uyayto.
Ake HewacTa!

Takeii npynag!
Takbin TpadyHoK/Také
HecnogiBaHs!

Axké wacTtsa!

Aka pagocTtb!

LLtocb nigospnee.

A pocyapoBaHbIN.
Benvikbii To rpix!
MpencTasTe c(006)i!
Hocnpaeapl?
icTo/HaicTo?

BckyTky?

Moemopbme 3acoby
cnoe:

Biputn

rpix

TPILLHBIV
rpilwBIT!
3apaKeHbiv
3apakeHo
3apasutu (csi)
3a4yjoBaHbIv
3a4yoBaHo
3a4yoBaHsi
3a4ygosatu (cs1)

He Bipntun
HecrnoaiBaHbIv
HecrnogiBaHo
HecrnoaiBaHs
Hecnoaisatu (cs)
nigospnBatu (cs)
nigo3pyiBbIv
nigospriBo
pocyapoBaHbIN
pocyapoBaHO
pocyapoBaTu csi
Tpaguty (cs)
TpaghyHoK
yygoBatu cs

XENAHA

| can’t believe that could
have happened.

I’'m really surprised.
What bad luck!

What a situation!

How unexpected!

What luck!

What joy!

A bit suspicious.
I’'m disappointed.
What a sin!

Get this!

Really?

Sure?
Seriously?

Revise your
vocabulary:

to believe

sin

sinful

to sin

shocked

in shock

to give (get) a shock
surprised

in surprise/ in consternation
surprise/consternation
to surprise (to get
surprised)

to disbelieve
unexpected
unexpectedly
unexpectedness

to not expect

to suspect
suspicious
suspiciously
disappointed

in disappointment
to be disappointed
to happen
unexpectedness

to be surprised

WISHES

Chcel by som...

A 6bl xoTiB/XOTiB 6bI EM/

XOTIB BbI-M ...

| would like ...
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Chceli by sme ...

Co si zelate?

Aké je vase zelanie?

Ako vam mézem poradit?
Mé&zem vam najako
pomaoct?

Ni¢ nechceme
(nepotrebujeme).

Zelame si/chceli by sme:

- ist do lesa;
- lyzovat/(sa) lyzovat;

- ist' do kina;

- ist do mesta.
Chcem (chceme):

- ist na exkurziu;

- ostat doma;

- ist' na hostinu;

- ist k babke;

- zatelefonovat/zavolat
priatelovi;

- ist na obed
(rafajky, veceru).
Chcel by som kupit
nejaké darceky.

Nechcem tu byt.
Nezelam si.

My sme nechceli/Nechceli
sme ist k vam (do hor).
Nie€o by som zjedol.
Chcem pit.

Som sméadny, napil by
som sa.

Tak by som spal.

Tak sa mi chce spat.
Odpocinul by som si.

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

Zelanie

Zelat (si)
neZelam si
nechcel by som
nechcem
poradit (sa, si)

Mol 6bI XOTINW/XOTiNM Bbl
cbMe ...

LLto c(00)i xena(e)re?
Aké ma(e)Te xenaHa?

Ak Bam MOKem nopaguTn?
Moxem Bam gasik nomodi?

(Mb1) Hiy He x64eme (He
notpebyeme).
Kena(e)me c(00)i/mbl Obl
XOTinu:

- iTn po nica;

- CNyLWATK ca Ha nvkax/
NKOBATU CK;

- T oo KiHa;

- iTn po micra.

Xouy (xéueme):

- iT Ha eKcKypa3ito;

- 3ictatm goma;

- iT Ha rOCTUHY;

- it oo 6a6(k)bl;

- 3aTenedoHoBaTH
NpUsTENEBY;

- iT Ha 66ia/noniaeHok
(cbpbIITUK, BEYEPIOD).
XoTiB 6bl €M/XOTIB BbI-M

KynuTK gasksl (No)aapyHkbl/

Oapbl.

He xéuy Ty 6BITI.

He xénam c(00)i.

Mol He xoTinu/He xoTinm
cbMe iT 0o BAac (4o rop).
HawTté Obi-m 3biB.

Xoéuy niTtun.

CywmTb Ha/mam xaxay,
Hanune Obl-M cs.

Tak Obl-m cnas.

Tak cs Mmi x64e cnaTu.
OpnoyiHyB Obl-M./
OpabixHyB 6bl-M c(00)i.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

JKenaHsi

xenartm (ci/cobi)

He xérnam ci/cobi

He XOTiB 6bI-M

He XO4y

nopaauntu (cs, ci/cobi)

We would like ...

What would you like?
What do you wish for?
Can | help you?

How can | help you?

Thank you, we don’t need
anything.
We would like:

- to go to the forest;
- to go skiing;

- to go to the cinema (movie
theater);

- to go to town;

I (We) would like:

- to go on a trip;

- to stay at home;

- to go to althe party;

- to see grandma;

- to call a friend;

- to go for lunch;
(breakfast, dinner).

| would like to buy some
gifts.

| don’t want to be here.

I'd rather not.

We’d rather not go to your
place (to the mountains).

| could do with a snack.
I'd like a drink.

I’'m thirsty, | could do with
a drink.

I’'m so tired, | could do with
some sleep.
| could do with some rest.

Revise your
vocabulary:

wish

to wish

I'd rather not

| wouldn't like to

| don’t want to

to give advice (to each other)
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potrebovat’ (sa) rnotpeboBatu (csi) to need
rada paaa advice
radit (sa) paautn (cs) to discuss
sméad Xaxnaa thirst

som smadny CYLUNTb HS1 I’'m thirsty
smadit CYLUbLITN to make thirsty
chcel by som XOTiB 6bI-M I'd like to
chcenie XOTiHA wishing
chciet (sa) XoTiTn (cs) to want
PROSBA NMPOCbLBA FAVORS
Prosim ta (vas). Mpoéwy 15 (Bac). Please.

Co si zelate/prajete?/Co by
ste radi?
Mam k vam velku prosbu.

Prosim!

Nech sa padi.

M&zem vas poprosit’ o malu
sluzbu?

Mézete (mi) zavolat taxi?

Mézem u vas (tu) zafajcit?

Mézem si u vas zapalit
(cigaretu)?

Dovolite?

Pre¢o nedovolite?

Prosim, podte so mnou do
reStauracie!

Prosim, neberte to v zlom.
Nemdzem vam odopriet.
Budte taky laskavy
(laskava).

Prosim, spytajte sa na nase
veci!

Prosim, pockajte!

Dovolite mi zavolat’ (si)?

Mébzete mi pomoct?
Mb&zete mi poradit?
Mé&zete mi poskytnut
informaciu?

Mé&zete ma informovat?

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

brat

LLto c(00)i xena(e)te?/LT0
6bl CbTe XOTiNn?
Mato/mam Benviky npoceoy
K Bam.

Mpowy!

Hsan ca nobuTtb.

M&xxy of Bac nonpocutun
Many cnyxoy?

Lli moxeTe (Mmi) 3aknvkatn
Takci?

Lli moxy y Bac (Ty)
NMOKYpUTN?

Moxy c(00)i y Bac
3ananvTu uirapétno?
Ho(3)sonute?

Yom He go(3)Bonute?
Mpowy, néabTe 30 MHOB A0
peLluTaBpaHTy!

Mpowy, He 6épkTe TO 3ne.
He m&xy Bam ogpeui.
ByabTe (Takbi) nackaebiv
(nackaea).

Mpowy, nonpdckTe ¢ Ha
HaLwbl ginal

Mpowy, nouékarite!
Ho(3)sonute
3atenedoHoBaTN?
MoxeTe Mi nomoui?
MoxeTe mi nopaguTtn?
MoxeTe mi patn
iHbopmauito?

MoxeTe HA
noiHcpopmoBaTN?

Moemopbme 3acoby
cnoe:

bparu

What would you like?
| have a request.

Yes?

Go ahead.

Could | ask you to do me
a favor?

Could you call a taxi for
me?

Can | smoke in here?

Can | light up in here?

Do you mind?

Why do you mind?

Please come to the
restaurant with me!

Please don’t get me wrong!
| can’t say no.

Please be so kind.

Please ask about our
business.

Wait, please.

Can | make a phone call?

Can you help me?
Can you advise me?
Can | get some
information?

Can you give me some
information?

Revise your
vocabulary:

to take
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zavolat (si)

zafajcit/pofajcit(si)
zatelefonovat/zavolat’ (si)
informovat’ (sa)

3aknikatn/
3areneqpoHoBaTH
3aKypuTu/nokyputu c(ob)i
3arerneqpoHoBaTH
iHgbopmoBaTu (cs1)

to call

to smoke/to light up
to make a phone call
to give (get) some

information
fajcenie KYpiHs1 smoking
fajcit Kyputu to smoke
pacit (sa) nIrobuTy (cs) to like
nech sa paci HaVI ¢ i06UTh here you are
odmietnut’ oapeyi to refuse
pockat’ noyéxkatu to wait
pytat’ (sa, si) npocuty (cs, ci/cobi) to ask (for)
prosba npocbba a request
prosim/prosim si npoLuy please/may | have
sluzba cnyxba a favor
cigareta yirapérns cigarette
IMPULZY/ IMOYN3bl/ IMPERATIVES/
PRIKAZY, NMPUKA3DbI, COMMANDS,
VAROVANIA BAPOBAHA WARNINGS
Davaijte pozor! MepbkyriTe!/aBante Look out!

nésop!
Pozor! Mé3op! Watch out!
Rychlo! Ckopo! Quick!
Svizne! LLiBbIako! Swiftly!
Pomaly! Momansi! Slowly!
Stojte! Crinte! Stop!
Pomoc! Mémiy! Help!
Rata!/Ratujte! PaTtynte! Help!
Minat(k)u! MuHyT(K)y! Just a minute!
Ticho! Twnxo! Quiet!/Silence!
Hovorte potichu! [oBOpbTE NOTUXbI! Speak quietly!
Nahlas! Haroénoc! Loudly!
Hovorte/rozpravajte nahlas! Bicigyvite Harénoc! Speak up!
Nekricte! He kpnuTe! Don’t shout!
Dychaijte! OeixanTe! Breathe!
Nedychaijte! He geixanTe! Don’t breathe!
Pockaijte! MouyékanTe! Wait!
Podte dalej! Mopbre pane! Come in!
Nechodte dalej! He xégbte (He ngnnTe) Don’t go any further!
pane!

Nevstupujte! He Bxoabte! Do not enter!
Neodchadzajte! He opgxoépbre! Don'’t leave!
Nespustajte sal! He cnywawTe ca! Don't slide!
Nekizajte sal He xéB3aiiTe cs! Don't slide!
Neskacte! He ckaurte! Don’t jump!
Nevystupujte! He cxégbre! Don’t get off!
Nevstavajte! He BcTaBawiTe! Don’t get up!
Sadnite si! Capbre! Sit down!
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Nesadajte!
Vstante!
Nevstavajte!
Lahnite si!
Nelahajte (si)!
Zastavte!
Nezastavujte!
Nefajcite!
Netrubte!
Nejedzte!
Nepite!

Klopte!
Neklopte!
Ponahlajte sal!
Neponahlajte sa!
Podte!

Von!

Vystupte!
Nastupte!
Hned!

Raz-dva!
Otvorte dvere!
Zatvorte dvere!
Zamknite dvere!
Pockajte moment!
Davaijte pozor!

Informacie u veduceho
(riaditela)!

Umyte si ruky!
Nepluvajte na dlazku!
Netelefonujte!

Vypnite mobil!

Zopakujte si slovnu
zdasobu:

vypnut’
vystupit
vojst’

vstat’

vstupit
vchadzat/vstupovat’
davat pozor
dychat’
uchranit
zamknut’ (sa)
zatvorit’ (sa)
zapnut (sa)
zastavit' (sa)

He cipnanTte!
BcTaHbte!

He BcTaBawiTe!
TspkTe!

He niranTe!
3acraere!

He ctaBanTe!

He kypebrte!

He tpy6Te!

He imxTe!

He nuite!
Knénkaiite!

He knénkaiite!
Watynte!

He watynTte!
Mogkre!

BoH!

BeictynTe!
HactynTe!

Takon!

Pas-gga!

OTBOpbLTE ABEPI!
Banpuinte gBépi!
3amkHnnTe aBépi!
Moyékante MUHYTY!
MepbkyriTe!/JaBante
nésop!/ Yeaxawre!
IHcbopmaUii y Begyyoro
(avpéxTopa)!
Ymeiite c(00)i pykbl!
He nnionte Ha nignoéry!
He TenedoHyyite!
BuinHunte mo6in!

Moemopbme 3acoby
cnoe:

BBIMHYTY
BBICTYNATH
BOUTH

BCTaTH
BCTYNUTU
BXOANTH
AaBaru no3op
abixatu
3aBapoBatu
3aMKHYTH (c51)
3aneéptu (cs)
3anHyTv (cs)
3actaButu (cs1)

Don’t sit down!
Stand up!
Don’t stand up!
Lie down!
Don’t lie down!
Stop!

Don't stop!

Do not smoke!
Don’t honk!
Don’t eat!
Don’t drink!
Knock!

Do not knock!
Hurry up!

Do not hurry!
Come!

Out!

Get off (out)!
Get on (in)!
Now!

Quick!

Open the door!
Shut the door!
Lock the door!
Wait a moment!
Look out!/Watch out!

Information from the head
(director)!

Wash your hands!

Don’t spit on the floor!
Don’t make phone calls!
Turn off cell (mobile)
phones!

Revise your
vocabulary:

to turn off
to get off (out)
to enter

to stand up
to come in
to come in
to look out
to breathe
to save

to lock

to shut

to turn on
to stop
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zastat' (sa)
impulz

Jjest’
varovanie
varovat’
klopat/klopkat’
kricat
lahnut’ (si)
davat pozor
nahlas
nastupit
odist’
otvorit (sa)
pit

pomaly
pockat’
potichu
prikaz
prikazat’
sadnut’ (si)
skakat
skoro
spomalit
spustat (sa)
stat’
vystupovat’
trubit’

davat pozor
umyt (sa)
kizat (sa)
ponahlat sa
skoro/sviZzne

POZVANIE

3actaru (cs)
immyn3

ictm
BapOBaHsI
BapoBatu
knénkatn
Kpn4atu
na4i (ci/cobi)
MepbKOBATH
Harosoc
HacTynut1
oabIiTH
oTBOPUTH (CS1)
niTm
romaribl
noyéxkatu
oTUXbI
pyKas
npyKasatu
cictu (ci/cobi)
cKakatm
CKOpO
criomanitu
cryLarm (cs)
cTosiTH
cXoanTun
TPY6ITH
yBaxartu
YMbITY (CS1)
xoB3artu (cs)
waroBartu
LLIBBIAKO

NMO3BAHSA

to stop
impulse

to eat
warning

to warn

to knock

to shout

to lie down
to watch out
loudly

to get on (in)
to leave

to open

to drink
slowly

to wait
quietly
command

to command
to sit

to jump
early/soon
to slow down
to slide

to stand

to get off

to honk

to look out
to wash

to slide

to be in a hurry
early/soon

INVITATION

Pozyvam (pozyvame) ta
(vas):

- domov;

- na prechadzku;

- do divadla;

- do restauracie;

- do baru.

Budte nasimi hostami.
Podme sa spolu niekam
navecerat.

Podme spolu niekam na
veceru.

Dovolte pozvat vas na:

- obed;

MosbiBam (no3biBa(e)ve) T4
(Bac):

- IOMIB;

- Ha nporynbky/Ha
Lwnauipky;

- 0o TeaTpy;

- [0 PELUTaBPAHTY;

- oo 6apy.

BynbTe HalWbIMa rocTamu.
Mégbme BEAHO parné
NnoBeYEpPSTU.

Mégbme BEQHO parpé Ha
BEYEpHO.

[o(3)BOnbTE NO3BATM Bac
Ha:

- 60in;

I (We) would like to invite
you:

- to my (our) home;

- for a walk;

- to the theater;

- to the/a restaurant;

- to the/a bar.

Please be our guests.

Let's go for dinner together.
Let's go for dinner together.

Let me (us) invite you for:

- lunch;
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- kavu;
- pohar vina.
Pozyvam vas k nam.

Mbzete prist, kedy sa vam
to hodi.
Mbzete prist, kedy chcete.

Pridte, ked budete mat’
kedy/Cas.

Pridte, ked budete mat’
cas.

Budeme doma az po
osemnastej hodine.
Byvame:

- na ulici Dobrianskeho,
Cislo pat;

- v hoteli Dukla na druhom
poschodi, v izbe Cislo tri.

Zatelefonuj/zavolaj(te)
predtym!

Mate Cislo mojho (nasho)
telefonu?

Najlahsie je prist
autobusom ¢islo osem.
Treba vystupit na zastavke
pri poste.

Dakujem(e) za pozvanie.
O ktorej mame prist?

O Siestej nembézeme.
Okolo siedmej budem(e) u
vas.

Kde byvate? Na akej ulici?
V ktorom hoteli?

Mé&zeme prist peso/
pesi, alebo musime ist
autobusom (trolejbusom/
elektri¢kou)?

Na ktorom poschodi
byvate?

Aké mate cCisko izby
(domu)?

S radostou prideme.

- KaBy;
- nérap BMHa.
[MosbiBam Bac Ao HAC.

M&xeTe NpuiiTK, KONy Bam
nacye.

MoxeTe NpuiiTuK, Konm
xoyere.

MpunguiTe, kiob 0yoete
MaTn KOnu.

MpunguiTe, kiob 0yaete
MaTu yacy.

(Mbl) Byaoeme géma ax no
LIECTIV roavHi Béuyp.
(Mb1) BbiBa(€)Me:

- Ha yniui JobpsiHbckoro,
yicno naTh;

- B roténi [ykns, Ha gpyrim
LWTOKY, B KOMHATI/i36i vicno
TpW.

B3arenedoHyi(te)
nepentsim!

Ma(e)Te vicno méro
(Haworo) TenedoHa?
Hannerwe npuiitu
aBTOOYCOM yicro Bicem.
Tpéba 3bITK Ha 3acTaBLi
KOO NOWTHI.

Osdkyto (osikyeme) 3a
No3BaHS.

O skin rognHi ma(e)me
npuiTn?

O weécTin He moxeme.
Koéno cémon 6yay (byneme)
y Bac.

[e 6biBa(e)te? Ha skin
yniyi? B koTpim roténi?

Méxeme npuiATu niwo, ado
MyCuMe CiCTK Ha aBTobYC
(Tponenbyc/enekTpuyky)?

Ha koTpim WwToKy 6bIBA(E)
Te?

Aké ma(e)Te yvicno i3bbl/
KOMHaTbl (oOMmYy)?

3 pagocTé npuingeme.

- coffee;

- a glass of wine.

Let me invite you to our
place.

You can come whenever
you are free.

You can come whenever
you like.

Please come if you have
the time.

Please come if you have
the time.

We won’t be home before
6 p.m.

We live at (We are staying
at):

- number five,
Dobrianskeho Street;

- the Dukla Hotel, on

the second floor, Room
Number three.

Call me (us) in advance!

Do you have my (our)
phone number?

The easiest way is to take
bus number eight.

You have to get off at

the bus stop near the post
office.

Thank you for your
invitation.

What time should we
come?

We can’t come at six.

We will be at your place
around seven.

Where do you live? On
which street? Where are
you staying? At which
hotel?

Can we walk or do we have
to take a bus (a trolleybus/
a tram/a streetcar)?

Which floor do you live on?
What is your room (house)

number?
We would love to come.
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Tvoje (vase) pozvanie nas
velmi potesilo.

Velmi sa teSime, Ze vas
zasa uvidime.

Zopakujte si slovnu

TBOE (BALLE) NO3BAHA HAC
Gap3/ayxe noTiWwwbINo.
Oyxe ca Tiwnme, e Bac
3acb yBUAMME.

Moemopbme 3acoby

We were thrilled by your
invitation.

We are looking forward to
seeing you soon.

Revise your

zdsobu: cnos: vocabulary:

byvanie ObIBAHS living

byvat’ bbIBATN to live

hostina rocTviHa party

hostit’ (sa) rocTviTy (cs) to wine and dine

host’ roctb guest

izba i3ba/komHaTa room

mat’ cas Matu Konm to have time/to be free

o o at

okolo/priblizne OKOJ10 around

hodit sa nacoBatu to be good

predtym nepeaTsim before

pesi niwo on foot/walk

pohostit’ (sa) rnoroctuty (cs1) to provide refreshment

pohostenie rnoroLyiHs refreshment

pozvanie 103BaHs1 invitation

pozvat’ no3Batu to invite

prist’ npwuiTn to come

tesit' sa TilBITY 5 to look forward to

poschodie LUTOK floor

NAVSTEVA HABLLIBA VISIT

Vitajte! BitanTe! Welcome!

Nech sa padi, podte dalej! Hsan ca niobuTtb, néaste Please come in!
pane!

TeSime sa, Ze ste prisli! TiwbIMe ¢S, Xe cbTe We are glad you came!
NpULLINA.

TeSi nas, ze ste prijali
nase pozvanie.
Dufame, Ze vas
nevyrusujeme.

V Ziadnom pripade.
Prosim, dajte si dole
kabaty.

Prosim, odloZte si.
V rohu je veSiak.

Prosim, podte dale;j.
Chcete si umyt ruky?

Tam je kupelfia a zachod.

TiunTb Hac, e cbTe
NPUSNA HALLEe NO3BAHS.
[yma(e)me, e Bac He
BbIpyLUYyEME.

Hwvsk pas.

Mpowy, parTe c(06)i gonos
répokbl./MpoLy, 36ondute
cs.

Mpowy, ognoxTe c(0b)i.

B kyTi € BilWwak.

Mpowy, néasTe gane.
XoéyeTe c(06)i ymMBITK pyKbI?

Tam € kynénka i 3axog.

We are glad you accepted
our invitation.

We hope we aren’t
disturbing you.

Not at all.

Feel free to take off your
coats.

Please take off your coats.
There’s a hanger in

the corner.

Please come in!

Would you like to wash
your hands?

The bathroom’s over there.
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Najdete tam mydlo, uterak,
toaletny papier.

Podte do jedalne.
Citte sa ako doma!

Neobtazujeme?
Nie, neobtazujete!

Nech sa paci, (pri)sadnite
sil

Tu je volné kreslo.

Tam je dalSia stolicka.

Ja si sadnem na divan
(gaud).

Ty si sadni na stoli¢ku.
Cim véas pohostime?
Vypili by ste nie¢o?

Zajedli by ste si nieco?

Cim vas mdézem (mozeme)
ponuknut?:

- cigaretou;

- korlakom;

- vinom;

- pivom;

- kavou;

- ¢ajom;

- Stavou.

Nechceli by ste?:

- chlebicky;

- polievku;

- maso;

- kolace/zakusky/mucniky;

- tortu;

- nanuk.

Vezmem si este.
Pridam si eSte.
Dakujem, staé&i (mi).
Dakujem, uz mam dost.

Dakujem, uZ nevladzem.

Uz idete?
Bohuzial, musim (musime)

ist.

Hanpete Tam mbi(a)no,
PYLUHWK, TOANETHbIN
nanipb.

MoéabTe po inanHi.

Yywite ca sk goma!l

He 3aBapxa(e)me?
HiT, He 3aBapxa(e)Te!

Han ca nobutb, (npn)
csabte c(00)i!

Ty € BONbHE Kpeécno.
Tam € ganwbin cTtonéup.

A c(00)i cagy Ha giBaH
(raB4).

Tbl cobi caab Ha cTonéub.
Yim Bac noréctume?
Moxe 6bl cbTe gawTo
BBINUNN?

Moxe 6bl cbTe gawTo
3aKkycunn?

Yim Bac MOxy (MOxeme)
MOHYKHYTU?:

- Uirapétnés;

- KOHSIKOM;

- BUHOM,;

- NMUBOM;

- KABOB;

- Yaéw;

- WABOB.

He xoTinu 6bI cete?:

- Xni6UKbI/By TepBpPOabI;
- MONBKY;

- M(H)sico;

- konayi/konau(i)kel/
LYTEMEHT;

- TOpTY;

- HAHYK.

A c(00)i iwi BO3bMY.

A c(00)i iwi (npu)aam.
Oskyto, cTapyitb (mi).
Osdkyto, yx mato/mam gocra.

[SKyto, yXX €M He roaeH.
Yx npeté?

Ha xanb, mywwy (mycmume)
NTn.

There’s soap, towels and
toilet paper.

Please come into the dining
room.

Feel at home! (Make
yourself at home!)

We don’t want to keep you.
You are not keeping me
(us).

Please, join us!

This seat is free.

There’s another chair over
there.

I'll sit on the sofa (couch).

You sit on the chair.

What can we offer you?
Would you like anything to
drink?

Would you like anything to
eat?

What would you like?:

- a cigarette;

- some brandy;

- some wine;

- some beer;

- some coffee;

- some tea;

- some juice.
Would you like?:
- some sandwiches;
- some soup;

- some meat;

- some cake;

- a slice of cake;

- an ice-lolly.

I'll have some more, please.
I'll have some more, please.
Thank you, that's enough.
Thank you, I've had
enough.

Thank you, | can’t eat any
more.

Are you going?
Unfortunately, | (we) have
to go.
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Preco sa tak ponahlate?

Preco tak skoro?

Je neskoro, musim uz ist,
lebo sa chcem este niekde
zastavit..

Potrebujem este niekam
zajst.

Dakujem (dakujeme) vam
za tento prijemny vecer.
Citil som sa (citili sme sa) u
vas velmi dobre.

Bolo nam prijemne.

Kedy opat pridete k nam?

Verim (verime), zZe skoro.
Aj my verime.
Budeme sa tesit.

Budeme vas Cakat.
S radostou vas zas(a)
privitame.

Onedlho sa uvidime.

Zopakujte si slovnu
zdasobu:

vziat' (si)
vesiak
vino
vyrusit
voda
divan

dom

doma
prekazat
zajst’
onedlho
zachod/toaleta/WC
zachadzat’
gauc
kabat
kava

kolac (zakusok, mucnik)
kreslo
kupelria
kut

méso

Yom Tak waryete?/Mom ca
Tak noHarnsi(e)re?

Yom Tak cképo?

YK Ni3Ho i Mywy nTu,

060 x0uy csa iwi paraé
3acTaBuTu.

Tpéba wmi iwi garaé 3antu.

Odkyto (oskyeme) Bam 3a
TOT NPUEMHBIN BEYYP.

YyB €M ca (4ynu cbme cs) y
Bac 6ap3 aoéopi.

BEINo Ham NprémHo.

Koénu 3ack npvngerte oo
Hac?

Bipto (Bipume), e ckopo.
| Mbl Bipme.

Bynewme ca TiwbITL.

Byneme Bac 4ékatu.
3 pagocTéB Bac 3acb
npuBiTa(e)me.

3aHenoBro cs ysigmme.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

B35TY (Ci/cobi)
BiLLIAK
BWHO
BBIPYLUBLITH
Boja
aiBaH

Aim

oma
3aBampKkatm
3aiTn
3aHenoBro
3axon
3axoanTu
rae4

répok

KaBa
Konad (Kkonadok, LwyTeMeHb)
Kpécrio
Kynérnka
KyT
M(H)sico

Why the rush?

Why so soon?

It's late, | have to go, | still
need to arrange something
on the way.

| need to stop somewhere
on the way.

Thanks a lot for a nice
evening.

We had a great time.

We really enjoyed
ourselves.

When will you come to see
us again?

I (We) hope it will be soon.
We hope so too.

We will be looking forward
to it.

We will be expecting you.
We will be happy to see
you at our place again
soon.

We will see each other
soon.

Revise your
vocabulary:

to take

hanger

wine

to interrupt/to disturb
water

sofa

house

at home

to be in the way
to come over
soon
toilet/bathroom
to come over
couch

coat

coffee

cake

armchair
bathroom
corner

meat
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nabrat (si)
navsteva
navstivit
navstevovat’ (sa)
najest sa
nanuk

napit’ sa
nukat/ponukat’
odloZit (si)
pivo

polievka
ponuknut
pockat’

pridat’ (si)
stolicka

torta

chlieb
chlebik/chlebi¢ek
caj

Cakanie

Cakat’

Stava

AKO S| DOHOVORIT
STRETNUTIE

Habpartu (ci/cobi)
HaBLyiBa
HaBLLiBUTU
HaBLYiBrisiTn (cs)
HaicTu cs1

HaHyK

HannTn cs
HyKatu
OaJIOXbITU

niBo

rnoniBka
MOHYKHYTH
noyéekatm
npuvaati (ci/cobi)
cTonéub

TOpTa

Xxni6

Xnibuk

yan

YéKaHs

yékatm

asa

SAK OOBICIOOBATHU
CTPIYY/CTPITHYTSA

to help yourself/to have
visit

to visit

to visit (each other)
to have something to eat
ice-lolly

to have a drink

to offer

to put away

beer

soup

to offer

to wait a minute

to have some more
chair

a slice of cake
bread

sandwich

tea

waiting

to wait

Juice

HOW TO ARRANGE
A MEETING

Mohli by sme sa stretnut?

Chcel (chcela) by som sa s
vami stretnut’.

Suhlasite, aby sme sa
stretli zajtra?
Samozrejme.

Som za.

Suhlasim.

Zajtra sa mi to hodi.
Zajtra mam ¢as (volno).
Zajtra sa mi to nehodi.
Zaijtra mi to nevyjde.
Zajtra nebudem mat cas.
A kedy najlepsie?
Pozajtra.

O ktorej (hodine)?

Kde sa stretneme?

O 6smej pred hotelom (v
reStauracii).

Pridem autom a zoberiem
vas.

Pockate ma pred hotelom?

Mornw 66l cbme cs
CTPITUT?

XoTis (xoTina) 6bl-m cs1 3
BAMU CTPITUTY.
Cornacure, xebbl cbMme csi
CTpITMNM 34BTpa?
Camoco60B.

A 3a.

A cornawy.

3aBTpa mi (T0) nacye.
3aBTpa MaM yac (BOMbHO).
3aBTpa Mi (TO) He macye.
3aBTpa Mi (TO) He BbIAge.
3aBTpa He byay matu vacy.
A xonwu Hanninwe?
HanosaeTpa.

O aKin rognHi?

e csa 3binpeme?

O BbcCbMIN, Nepen roténom
(B peLuTaBpaHTi).

A npvngy aBToM i BO3bMY
Bac.

Mouyéka(e)Te Ha nepen,
roténom?

Can we meet up?
I'd like to see you.
Can we meet tomorrow?

Of course.

Fine.

| agree.

Tomorrow’s fine.

I’'m free tomorrow.
Tomorrow’s no good for me.
| can’t make it tomorrow.

| won’t have time tomorrow.
What time is best for you?
The day after tomorrow.
What time?

Where shall we meet?

At eight in front of the hotel
(at the restaurant).

I'll pick you up in my car.

Can you wait for me in front
of the hotel?
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Radsej vas pockam

v cukrarni (v kaviarni).
Pridete nacas?

Mézem meskat najviac
desat’ minut.

Keby som nemohol prist,
dam vam vediet vopred.
Pockam vas, ako sme sa
dohodli.

Zopakujte si slovnu
zdasobu:

dohodnut (sa)
dohovorit (sa)
vopred
stretnut’ sa
mat’ volno
mat’ cas

mat’ pracu
nacas
oneskorit sa
radsej
stretndt’ (sa)
stretnutie
stretavat’ (sa)

Il. KRAJINY/STATY

Odkial ste?
Z akej krajiny pochadzate?

Z ktorého ste Statu?

Pochadzam/som
(pochadzame, sme) z/zo:
- Slovenska;

- Rumunska;

- Albanska;

- Belgicka;

- Ukrajiny;

- Bulharska;

- Danska;

- Francuzska;

- Grécka;

- Holandska;

- Srbska;

- Chorvatska;

- Nemecka,;

- Norska;

- Polska;

Papwe Bac novyékam

B LlYKPApPHWM (B KaBSIpHN).
Mpungete Hayac?

M&xy nmisHUT HanBeLe
OECATb MUHYT.

KiGbl-M He mir npunTn, 4am
BaM Jonépeay 3HaTu.
Moyékam Bac, K cbMe cs
pobicigoBanu.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

fobicigosatu (cs1)
[0roBopUTU/4OrBapuTu (cs)
Aonépeny

3bIATY CS1

M&Tu BOSIbHO
mMaru qyacy

mMartu poboTy
Hayac

Mi3HATH

pagwe

cTpitnTy (cs1)
cTpiya/cTpiTHy TS
cTpiyatu (cs)

KPAIHBI/LLUTATbI

Ckapabl/6aKbl/BbIAKbI CbTE?
3 skOM KpaiHbl cbTe?

3 kOTpOro cbTe WTaTy?

A noxdaxy/st eM (Mbl
noxogume, Mbl cbme) 3/30/i3:
- CrnoBaKiT;

- PymyHii;

- AnGaHIT;

- Bénrir;

- YkpaiHbl;

- Bynrapii;

- OaHii;

- ®paHUiT;

- I'péuii;

- Fonanpii;

- Cépbii;

- XopBarii;

- l'epmaHii/Himéubka;
- Hopgérii/Hopbcka;
- MNoénbLi;

I'd rather wait in the cake
shop (at the cafe).

Will you be on time?

| might be a bit late, by ten
minutes at the most.

If I can’t make it, I'll let you
know in advance.

I'll wait for you as we
agreed.

Revise your
vocabulary:

to agree

to arrange something
in advance
to meet

to be free

to have time
to be busy
on time

to be late
rather

to meet (up)
meeting

to meet (up)

COUNTRIES

Where do you come from?
Which country do you come
from?

Which country are you
from?

I (We) come from/I'm (We
are) from:

- Slovakia;

- Romania;

- Albania;

- Belgium;

- the Ukraine;

- Bulgaria;

- Denmark;

- France;

- Greece;

- the Netherlands/Holland;
- Serbia;

- Croatia;

- Germany;

- Norway;

- Poland;
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- Portugalska;

- Ruska;

- USA;

- Svajtiarska;

- Svédska;

Boli ste v7?:

- Anglicku;

- Kanade;

- Cesku;

- Slovinsku;

- Cine;

- Finsku;

- Estonsku;

- Spanielsku;

- Rakusku;

- Madarsku;

- Turecku;

- Macedoénsku;

- Argentine.

Ako dlho ste boli vo
Francuzsku?

V Taliansku som bol dva
tyzdne.

Prechadzal som cez
Madarsko.

Odkial/z ktorého Statu/
krajiny prisla skupina
turistov?

Turisti prisli z:

- Polska;

- Turecka;

- Mexika.

Do ktorych statov/krajin
vyvazate/exportujete ten
tovar?
Vyvazame/exportujeme do
Francuzska, Belgicka,
Srbska...

Nasu produkciu
vyvazame/exportujeme tiez
do:

- africkych Statov/krajin;
- azijskych Statov/krajin;
- Austrélie;

- Statov/krajin Latinskej
Ameriky;

- Skandinavskych Statov/
krajin;

- Statov/krajin Blizkeho
Vychodu (Dalekého
Vychodu).

- Moptyranii;

- Pocif;

- CLUA;

- Wsenuapii;

- LBéuii.

Bbinu cbTe B?

- Anrnii;

- Kanan;

- Yéxii;

- CrnoBéHiT;

- KiTaro/MiHi;

- QiHNaHaji;

- ECTOHIT;

- lcnanii;

- AscTpii;

- M'yHrapii/MagsipLuiHi;

- Typuii;

- MakenoHii;

- Apr'eHTHN.

Ak adéero cete 6BINK Y
DpaHUii?

B Itanii em 6b1B gBa
TBKOHI.

Mepexoave em Yepes
MagsapLuiny.

Ckapbl/3 koTporo wrary/
KpaiHbl NpULWNa rpyna
TypicTiB?

TypicTbl NpULLINN 3:

- MNoénbui;

- Typuii;

- Mékcika.

[o KoTpbIX WTATiB/KpaiH
BbIBO3MTE/EKCMOPTYETE TOT
TOBap?

(Mb1) BbiBO3UME/
ekcnoptyeme Ao PpaHuii,
Bénrii, Cépoii...

Hawy npoaykuito
BbIBO3MME/EKCNopTyEME
TbIX J0:

- acbpULbKbIX WITATIB/KpaiH;
- asincKbIX WTaTiB/KpaiH;
- ABcTpanii;

- WaTiB/KpaiH JlaTuHbCckon
AMepViKbI;

- WKaHAIHABCKbIX LWTaTiB/
KpaiH;

- Wwraris/kpaiH bnnskoéro
Buixoagy/BocTtoky (danékoro
Buixoay/BocToky).

- Portugal;

- Russia;

- the USA;

- Switzerland;

- Sweden.

Have you been to?:

- England;

- Canada;

- the Czech Republic;

- Slovenia;

- China;

- Finland;

- Estonia;

- Spain;

- Austria;

- Hungary;

- Turkey;

- Macedonia;

- Argentina.

How long did you spend in
France?

We spent two weeks in
Italy.

We traveled through
Hungary.

Where/Which country did
the group of tourists come
from?

The tourists came from:
- Poland;

- Turkey;

- Mexico.

Which countries do you
export goods to?

We export to France,
Belgium, Serbia...

We also export our goods
to:

- (some) countries in Africa;
- (some) countries in Asia;

- Australia;

- countries in Latin America;

- Scandinavia;

- (some) countries in
the Middle (Far) East.
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Z ktorého Statu/krajiny
dovazate/importujete tuto
surovinu?
Dovazame/importujeme z/
zo:

- Chorvatska;

- Iraku;

- Brazilie;

- Maroka;

- Indie;

- Velkej Britanie;

- Syrie;

- Egyptu;

Tento tovar je:

- rumunsky;

- slovensky;

- madarsky;

- nemecky;

- francuzsky.

Zopakujte si slovnu
zdasobu:

vyviezt
vyvaZat
skupina
export
zit

import
krajina
pdévod
pochadzat
preckat
pobudnut’
priviezt
privazat’
produkt
produkcia
stravit’
odkial
tovar
turista
stat

lll. NARODNOST

Akej ste narodnosti?
AkU mate narodnost?

3 koTpoéro wrarty/kpaiHbl
npuBO3NTE/IMMNOPTYETE TOTY
CYpPOBWHY?
MpuBo3ume/imnoptyeme 3/
30/i3:

- Xopearii;

- Ipaky;

- Bpasinii;

- Mapoka;

- [Hpit;

- Benvikon BpiTtanir;

- Cipi;

- ErinTa.

Tot TOBAp (€):

- PYMYHbCKbIV;

- CNOBALbKbIN;

- MagsApPbCKbIN;

- HIMéLbKbIN;

- bpaHUy3bKbIN.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

BbIBE3TU
BbIBO3UTY
rpyna
ékcropt
KBITU
immopt
KpaiHa
MOXOMKIHS
noxoanTun
nepebbiTn
nobbITn
npuBeé3T1
npuBO3NTU
npoayKkT
npoaykyisi
MPOXBLITH
CKabl/0aKbI/BbIAKbI
ToBap
Typicta
wrar

HAPOOHOCTb/
HALUIOHAJIHOCTb

Akdi cbTe HapOdOHOCTU?
Aky ma(e)Te HapOOHOCTL?

Which country do you
import raw materials from?

We import from:

- Croatia;

- Iraq;

- Brazil;

- Morocco;

- India;

- Great Britain;
- Syria;

- Egypt.
These goods are made in:
- Romania;

- Slovakia;

- Hungary;

- Germany;

- France.

Revise your
vocabulary:

to export

to export
group

export

to live

import
country
origin

to come from
to live through
to stay

to import

to import
product
production

to spend
where from
goods

tourist
country

NATIONALITY

What's your nationality?
What nationality are you?
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Som:

- Rusin — Rusinka;

- Rumun — Rumunka;
- Rus — Ruska,;

- Ukrajinec — Ukrajinka;

- Slovak — Slovenka;

- Cech — Ceska;

- Albanec — Albanka;

- Ameri¢an — Ameri¢anka;
- Angli¢an — Angli¢anka;

- Belgi¢an — Belgi¢anka;

- Bulhar — Bulharka;

- Dan — Danka;

- Fin — Finka;

- Grék — Grékynia;

- Holand'an — Holandanka;
- Srb — Srbka;

- Kubanec — Kubanka;

- Madar — Madarka;

- Macedoénec — Macedonka;

- Nemec — Nemka;

- Poliak — Polka;

- Portugal¢an —
Portugal¢anka;

- Rakus$an — Rakusanka;
- Slovinec — Slovinka;

- Spaniel — Spanielka;

- Chorvat — Chorvatka;

- Svajgiar — Svajéiarka;

- Svéd — Svédka;

- Talian — Talianka;

- Turek — Turkynia;

- Rbm — Rémka.

Som Slovak.

Som slovensky ob&an,
ale rusinskej narodnosti.

Som ob¢anom
Slovenskej republiky.

Zopakujte si slovnu
zdasobu

obcan
narod
narodit sa
narodny
narodnost’

AlEwm:

- PyciH — PyciHka;

- PymyH — PymyHka;

- PocisiH — PocisiHka/Pyc —
PyckbiHs;

- YkpaiHeLpb — YkpaiHka;

- CnoBak — CnoBauka;

- Yex — Yéuwika;

- An6aHeub — AnbaHka;

- AMepnyaH — AMepPUYAHKa;
- AHIMiYaH — AHrnivYaHka;
- benriyaH — benrivyanka;
- bynrap — bynrapka;

- NaH — [aHka;

- QiH — DiHKa;

- I'pek — I'peKbIHS;

- fonangsiH — NlonaHasHka;
- Cepb — Cépbka;

- Kyb6aHeub — Ky6aHka;

- Magsip — Magsipka;

- MakendHeub —
MakenoHka;

- Himeup — Himka;

- MNonsik — MNoénbKa;

- Moptyraneup —
Moptyranka;

- ABCTPpisik — ABCTpisiuka;
- CnoBiHeub — CroBiHKa;
- lcnaHeub — lcnaxka;

- XopBart — XopBaTKa;

- Weenuap — WBenuapka;
- leen — LUBéaka;

- (DTanigH — (I)TanisiHka;
- Typek — TypKbIHS;

- Pom — Pomka.

A — Cnosak.

A/EM cnoBaLbKbIn

004aH (rpomagsH), ane
PYCVUHBCKON HAapOOHOCTU.
A/Em 064aHOM
(rpomapgsiHom) CrnoBaubkon
penyo6nikbl.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

rpomassiH/ob4aH

Hapoa

HapoanTu csi

HapOAHbIN
HapOAHOCTb/HaLiOHATTHOCTb

I'm:

- a Rusyn/Ruthenian;
- a Romanian;

- a Russian;

- a Ukrainian;
- a Slovak;

- a Czech;

- an Albanian;
- an American,;
- English;

- a Bulgarian;
- a Belgian;

- a Dane;

- a Finn;

- a Greek;

- Dutch;

- a Serb;

- a Cuban;

- a Hungarian;
- a Macedonian;

-a German;
- a Pole;
- a Portuguese;

- an Austrian;

- a Slovene;

- a Spaniard;

- a Croat;

- a Swiss;

- a Swede;

- an ltalian;

-a Turk;

- a Romany.

I’'m a Slovak.

I’'m a Slovak citizen but
of Rusyn/Ruthenian
nationality.

I’'m a citizen of the Slovak
Republic.

Revise your
vocabulary:

citizen
nation

to be born
national
nationality
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IV. CUDZIE
JAZYKY

Ktoré cudzie jazyky
poznate?

Ktorymi cudzimi jazykmi
hovorite/rozpravate?
Poznam Styri cudzie
jazyky:

- anglicky;

- francuzsky;

- rusky;

- nemecky.

Hovorim/rozpravam iba/len:

- jednym svetovym
jazykom;

- dvoma-troma svetovymi
jazykmi.

Poznam (velmi) dobre
jazyk:

- rusinsky;

- madarsky;

- nemecky;

- pol'sky;

- rumunsky;

- rusky.

Chystam (chystame) sa na
skusku z jazyka:

- anglického;

- arabského;

- ¢inskeho;

- finskeho;

- japonského.

Poznas (poznate) jazyk?:
- slovensky;

- Cesky;

- anglicky;

- ukrajinsky;

- finsky;

- francuzsky;

- japonsky;

- madarsky;

- esperatno;

- macedonsky;

- rumunsky;

- srbsky;

- chorvatsky;

- Spanielsky.
Hovorim/rozpravam
plynule:

- nemeckym jazykom;

qyoxi
A3bIKbI

KoTpBl yymxi s13bIKel 3HA(E)
Te?

KoTpbiMa vymxima a3bikamu

rosopute?

3HAL WTUPU/HOTEIPK YyoKi
A3bIKBI:

- aHr'niubKbIN;

- hpaHLy3bKbIN;

- POCIVCKbIN/PYCbKbI;

- HIMéLbKbIN.
loBopto/Gicigyto nem:

- €[IHBIM CBITOBbIM S13bIKOM;

- OBOMA-TPEMA CBIiTOBbIMA
A3bIKAMWN.

3Hato (baps/gyxe) nobpi
A3bIK:

- PYCVHbCKbIN;

- MaasipbCKbIiA;

- HIMéLbKbIN;

- NONbCKbIN;

- PYMYHbCKbIN;

- POCIVCKbIN/PYCbKbIN.
PuxTyto ca (puxTyeme csi)
Ha eK3aMeH 3 A3blKa:

- aHr'niubKoro;

- apabckoro;

- KITANCKOro/4iHbCKOrO;

- piHbCKOrO;

- ANOHbLCKOrO.

3Ha(e)w (3Ha(e)TE) A3BIK?:
- CINOBALbKbIN;

- YECbKbIM;

- aHr'niubKbIN;

- YKpaiHbCKbIN;

- OiHBbCKbIN;

- paHLy3bKbIN;

- ANOHbLCKbIN;

- MaasipbCKbIiA;

- €CMepaHTo;

- MaKkeaOHbCKbIN;

- PYMYHbCKbIN;

- cépbCKbIi;

- XOPBATbCKbIN;

- ICNAHbCKbIN.
oBOpto/Gicigyto BOMbHO:

- HIM@LbKbIM S3bIKOM;

FOREIGN
LANGUAGES

Which foreign languages do
you speak?
Which foreign languages do
you speak?

| speak four languages:

- English;

- French;

- Russian;

- German.

| can only speak:

- one world language;

- two/three world
languages.
| speak ... (well):

- Rusyn;

- Hungarian;

- German;

- Polish;

- Romanian;

- Russian.

I’'m (We are) going to take
an exam in:

- English;

- Arabic;

- Chinese;

- Finnish;

- Japanese;

Do you speak ...7:
- Slovak;

- Czech;

- English;

- Ukrainian;

- Finnish;

- French;

- Japanese;

- Hungarian;

- Esperanto;

- Macedonian;

- Romanian;

- Serbian;

- Croatian;

- Spanish.

| can speak ... fluently.

- German;
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- dvoma dalSimi cudzimi
jazykmi.

Viete po anglicky?

Zial, neviem.

Neviem dobre po anglicky.

Zacal som sa ucit nemecky
jazyk.

Navstevujem kurz pol'ského
jazyka.

Chcem sa naucit po
rumunsky.

Je to tazky jazyk?

Ked sa budete ucit
systematicky a usilovne,
nebude to tazké.
Rozumiete, ¢o
hovorim/rozpravam?
Nerozumiem.

Rozumiem len niektoré
slova.

Rozumiem len/iba trochu.

Nie vSetkému rozumiem.
Dobre vam rozumiem.

Celkom dobre rozumiem.
Rozumiem, ale nedokazem
odpovedat.

Rozpravate celkom dobre.
Ako to povedat po
anglicky?

Prosim (vas), rozpravajte
pomaly, lebo nerozumiem,
¢o hovorite.

Prosim (vas), povedzte to
este raz, lebo nerozumiem.
Kde ste sa naucili tak dobre
po francuzsky?

Francuzsky jazyk som

sa ucil na gymnaziu (na

univerzite).

Sam som sa naucil tento
jazyk.

Kde ste sa naucili po
madarsky?

Zil som medzi Madarmi.

- ABOMA panubiMa vymxima
A3bIKAMMN.

3Ha(e)Te no aHrniubKbI?
XKanb, He 3Hato.

He 3Hato goé6pi no
aHrniUbKbl.

3ayaB em cq yditn
HIMELbKbIN A3bIK.

XOmKy Ha Kyp3bl NOMbCKOro
A3bIKA.

Xoéuy csa HaB4iTK No
PYMYHbCKbI.

€ TO TSKKBIN A3bIK?

Kigb ca 6ynete y4itu
cictemariyHo i ycundBHo,
He Byae TO TSXKKO.

(Bbl) Pozymute, Wwto
rosopto/bicigyto?

He posymnio.

Posymnto nem gakotpbl
cnoea.

Posymnto nem Kkyc.

He BLIBLITKOMY PO3yMITHO.
[66pi Bam posymrito.

Llankom fo6pi posymnito.
Posymnto, ane He MOxy
oanosigaTu.

Llankom fo6pi rosépuTe.
Ak (T0) noBicTn no
aHrniubkbl?

Mpowy (Bac), biciaynte
nomarel, 60 He po3ymIio,
LUTO roBOpUTE.

Mpowy (Bac), noBigxTe TO
iwi pas, 60 He po3ymnio.
[e cbTe cs HaBdinm Tak
006pi no dopaHLy3bKbl?
DpaHLUy3bKbI A3BIK EM

cs1 ydiB y riMHasii (Ha
YHIBEp3iTi).

Cam em cs HaB4iB TOT A3bIK.
[e cbTe cs Hae4inu no

MaaspbCKbI?
XKbiB em migpxi Magsapamu.

- two other languages.

Do you speak English?
No, I'm sorry, | don’t.

| can’t speak English very
well.

|’ve started to learn
German.

I’'m taking a course in
Polish.

I'd like to learn Romanian.

Is it a difficult language?
If you study hard and
thoroughly, you will be ok.

Can you understand what
I’'m saying?

No, | can't.

| can only understand some
words.

| can only understand

a little bit.

| can’t understand
everything.

| can understand you well.

| can understand quite well.
| can understand but | can’t
answer.

You speak quite well.

How can | say that in
English?

Could you speak slowly,
please? Otherwise | can’'t
understand what you are
saying.

Could you repeat that,
please? | didn’t understand.
Where did you learn French
so well?

| studied French at
secondary school
(university).

| learnt the language
myself.

Where did you learn
Hungarian?

| lived with some
Hungarians.
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Vas prejav je celkom dobry
(velmi dobry).

Musite sa dalej ucit.
Prosim (vas), prelozte (to)
do nemciny.

Prosim (vas), ukazte mi,
ako sa (to) pise.

Ako sa vyslovuje toto
pismeno (toto slovo)?
Skoro vsetko/vSetkému
rozumiem.

Nepotrebujem (potrebujem)
timoc¢nika.

Zopakujte si slovnu
zdasobu:

aktivny
aktivne
pismeno
vyslovit
vyslovnost’
plynuly/volny
plynule/volne
hovorit/rozpravat’
dalej

skuska
zacat’

vediet’
konverzécia
konverzovat’
kurz

lahky

lahko

iba/len
naucit' sa
napisat’
nerozumiem
pasivne
preklad
prekladat’
preloZit
pisat’
rozpravat/hovorit
povedat’
prejav
pripravovat’ (sa)
rozumiet’
svetovy
slovo

tiImocit’

Baww npésiB € uankom
0o6pbIn (6ap3 4O6pbLIN).
MycuTte cs gane yditu.
Mpowy (Bac), nependxre
(TO) B0 HIMEéLBLKOrO A3bIKA.
Mpowy (Bac), ykaxTe Mmi, sK
csa (To) nrwe.

Ak ca BbICNOBMOE TOTA
OykBa (TOTO Cnoeo)?
CKOpO BLUEITKOMY
pPO3yMIHo.

MeHi He Tpéb6a (Tpéba)
TNYMAYHUKA.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

aKTiIBHbIV
aKTiBHO
bykBa
BbICIIOBUTYN
BbIC/TOBHOCTb
BOJ/IbHbIV
BOJTbHO
roBOpUTU
Aan(w)e
eK3ameH
3a4yati

3HATN
KOHBep3aljisi
KOHBep30BaTH
Kyp3

TIErKbIV
T16rko

nem

HaB4iTn cs
Hanmeatn

He POo3yMITo
naciBHo
nepéknag
nepeknagatu
neperoxuitv
nmcatm
nosigatu
nosictn
nposiB
puxtToBatu (cs)
pPO3yMiTn
CBITOBbIV
cnoéBo
TIymMaditm

You speak quite well (very
well).

You need to study more.
Could you translate this into
German, please?

Please write it down for me.

How do you pronounce this
letter (word)?

| can understand almost
everything.

| don’t need (I need)

an interpreter.

Revise your
vocabulary:

active/fluent
actively/fluently
letter

to pronounce
pronunciation
fluent/free
fluently/freely

to speak/talk
further/on

exam

to start

can/to know
conversation

to talk/speak
course

easy

easily

only

to learn/study

to write

| don’t understand
passive knowledge
translation

to translate

to translate

to write

to speak/talk

to say
utterance/speech
to prepare/get ready
to understand
world

word

to interpret
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timocnik
tazky
tazko
ukazat (sa)
ucit’ (sa)
chciet
celkom
cudzi
Jjazyk

V. RODINNY STAV

Ste Zenaty?

Som Zenaty.

Ste vydata?

Som vydata.

Nie som Zenaty, som
slobodny.

Nie som vydata, som
slobodna.

Som zasnubeny
(zasnubena).

Som rozvedeny/rozideny
(rozvedena/rozidena).

Zijem sam.
Nemam nikoho.
Som vdovec (vdova).

Moja zena umrela pred
rokom.

M6j manzel zomrel
nedavno.

Mate rodinu?

Mate Zenu/manzelku?
Mate deti?
Mam velku rodinu.

Mam tri deti: dcéru a
dvoch synov.

Mame dve dcéry a troch
Synov.

Rodinu tvoria:

- otec;
- matka;
- deti: syn, dcéra;

- ded(k)o/stary otec;

TITYMAYHUK
TSKKBIV
TSKKO
ykasartu (cs)
yuiTn (cs1)
xoTiTi
LErKom
YyaKin
A3bIK

POOVHHbLIU CTAB

Bbl/CbTe eHaTbI?

A/EM XKeHATbIN.

Bbl/CbTe ogaaTtbl/BbiaaThl?
A/Em opparta/Bbipata.
A/EM HexeHaTbIN, a/em
cno6oaHbIN.

A/Em HeoppaTa, s/em
cnobogHa.

A/EM 3apy4yéHbIi
(3apy4éHa).

A/Em po3BesKEHbIN/
pO3ny4éHbll (po3BegkéHa/
po3nyyéHa).

A xblto cam.

He mam/He Mato HMKoro.
A/€m BoodBeLb (BAdBa/
BOOBILSA).

Més xxeHa ymépna népen
POKOM.

My Mi ymMép HeaaBHO.

(Bbl) Ma(e)Te poavny/
damunito?

(Bbl) Ma(e)Te xeHy?
(Bbl) Ma(e)Te gitn?

(A1) Mato/mam Benky
poavHy/damunito.

(A1) Mato/mam Tpow giTén:
[IBKY i [IBOX CbIHIB.

Mbl M&(e)Me aBi AIBKbI i
TPEX CbIHIB.
PopvHa/damunia To
(poouny/damunito
TBOPSITD):

- OTéLb;

- MaTy;

- OiTV: CbIH, AiBKa;

- AiA(k)o;

interpreter

difficult

with difficulty

to show/appear

to teach/to learn (to study)
to want

quite

foreign

language

MARITAL STATUS

Are you married?

Yes, | am (married).

Are you married?

Yes, | am (married).

I’'m not married, I'm single.

I’'m not married, I'm single.
I’'m engaged.

I’'m divorced/separated.

| live on my own.
| don’t have anyone.
I’'m a widower (widow).

My wife died a year ago.

My husband died not long
ago.
Do you have any family?

Do you have a wife?
Do you have any children?
| have a big family.

| have three children:

a daughter and two sons.
We have two daughters
and three sons.

In our family there is:

- father;

- mother;

- children: a son,

a daughter;

- grandfather/granddad;
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- babka/stara mama;
- vnuk;

- vnucka;

- Svagor;

- Svagring;

- bratranec;

- sesternica;

- svat;

- svatka.
Kde pracuje tvoj (vas) otec?

MGéj otec pracuje v jednom
zavodel/v jednej firme ako
robotnik (technik, inZinier).

Kde pracuje tvoja (vasa)
matka?

Moja matka je riaditelkou
Skoly.

A tvoje (vase) deti ¢o robia?

(M&j) Najstarsi syn skongil
fakultu a pracuje ako ucitel.

(Moja) Dcéra este chodi do
Skoly.

(M6j) Najmensi syn ma len
tri roky.

Nas syn (dcéra) ma dnes
narodeniny.

Kde ziju tvoji (vasi) rodi¢ia?

Moiji rodicia ziju v PreSove.

Tvoj (vas) ded(k)o/stary
otec a babka/stara mama
este ziju?

Ded(k)o a babka ziju v
P&olinom.

Ded(k)o a babka uz
zomreli.

Zopakujte si slovnu
zdasobu:

vnuk
vnucka
tehotna
dieta
deti

- 6ab(k)a;

- BHYK;

- BHYYKa;

- LWOBIop;

- LLUOBI'PBIHS;

- bpaTtpaHeLb;
- CEeCTpeHiLs;
- TECThb;

- Téwa/TewaHs.

[e pébuTtsb TBIN (Baw)
oTéup?

Min oTéub poouTb y €gHIM
3aBopi/y eaHin gipmi gk
POBITHUK (TEXHIK, IHXIHIP).

[e pébutb TBOA (Balua)
MaTn?

Més MaTn € AUPEKTOPKOB
LUKOMbI.

A TBOI (BALUbI) ATV WTO
pobnaTe?

(Min) HarncTtapLubivi CbiH
CKiH4iB dhakynTy i poouTb
AK yJiTensb.

(M6s5) Oiska (i)wi xOauTh
[0 LWKOMbI.

(Min) HaMeHLWbIN CbiH
Mae/Matb nem Tpu pokbl.
Hawu cbiH (aiBka) aHech
Mae/MaTb HapOAEHWNHbI.
[e XeltoTb TBOT (BaLUbI)
poaiui?

Moi poaivi xbIoTb B
Mpsiwosi.

Tainn (Baw) aia(k)o i 6a6(k)a
iLLLi >KBIIOTB?

[in(k)o 3 646(K)0B XBIOTh B
MyonuHim.

Lin(k)o 3 646(K)oB yx
nosmMepanmu.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

BHYK

BHYyYKa

B TSN
aiTBak/niTnHa
aim

- grandmother/grandma;
- grandson;

- granddaughter;

- brother-in-law;

- sister-in-law;

- cousin;

- cousin;

- my daughter/son-in-law’s
father;

- my daughter/son-in-law’s
mother.

Where does your father
work?

My father works in

a factory/company as

a laborer (technician,
engineer).

Where does your mother
work?

My mother is a school
principal.

And what do your children
do?

My oldest son graduated
university and works as

a teacher.

My daughter still goes to
school.

My youngest son is only
three.

Today’s our son’s
(daughter’s) birthday.
Where do your parents
live?

My parents live in PreSov.

Are your granddad and
grandma still alive?

Granddad and grandma live
in PColiné.

Granddad and grandma are
already dead.

Revise your
vocabulary:

grandson
granddaughter
pregnant
child/baby
children
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Zenaty

zasnubeny
najmensi
najmladsi
najstarsi

neboZtik

neZenaty

vydata
robotnik/pracovnik
rodina

rodic, rodicia
rozideny/rozvedeny
sam

slobodna
slobodny

stav

umriet

univerzita

fakulta

VI. VEK

Kolko mate rokov?

Kolko, myslite, Ze mam
rokov?
Mam Styridsat pat rokov.

Ste odo mnia starsi/mladsi.

Vas$a zena/manzelka je
mladsSia?

Moja zena bude mat
onedlho Styridsat rokov.

V ktorom roku ste sa
narodili?

Narodil som sa v tisic
devatsto tridsat siedmom
roku.

Kolko rokov maju vase
deti?

Kolko rokov ma vas syn
(vasa dcéra)?

StarSiemu synovi minulo
tridsat rokov.

Moja starSia dcéra ma

pat rokov.

NajmladSia dcéra ma len tri
mesiace.

Mame este starych rodicov.

JKEHAaTbIN
3apy4eHbii
HAVMEHLLIbIV
HaNMonoaLLbIv
HavicTapLUbIv
HebKYIK
HEXeHAaTbI
ogpara
POBITHUK
poanHa

poaiy, poaidi
PO37TYHEHbIN/PO3BEAKEHBIN
cam

croboaHa
cr1060HbIV
craB

yméepTtu
YHIiBep3iTa
akynta

BIK

Kineko Bam (€) pokiB?/
Kinbko ma(e)te pokis?
Kineko, nyma(e)te, xe mato/
MaM pokiB?

Mato/MaM WTnpnauaTb
nNATb POKiB.

Bbl cTapubl (MondaLbl)

AK A,

A Bawa xeHa monéawa?

Mos xeHa 3aHenoBro byne
MaTU WTUpNaUATL POKiB.

B akim poui cete ca
Hapoamnn?

Hapéams em csa B Ticau
OEBATLCTO TPUAUATL CEMIM
poui.

Kinbko pokiB MatoTb BaLUbI
aitn?

Kinbko pdékiB mae/maTb BaLl
cblH (BaLla fjiBka)?
CTapLuomMy CEIHOBU MUHYIO
TPMAUATb POKIB.

Més cTaplua aiska Mae/
MaTb NSATb POKIB.
Haimonogawa giska mae
nem Tpu micaui.

Ma(e)me i i cTapbix
pogivis.

married
engaged

the smallest

the youngest

the oldest

the late

single

married
worker/employee
family

parent, parents
separated/divorced
alone

single

single

status

to die

university

faculty

AGE

How old are you?
How old do you think | am?
I'm forty five.

You are older (younger)
than me.
Is your wife younger?

My wife will be forty soon.

In which year were you
born?

| was born in nineteen thirty
seven.

How old are your children?

How old is your son
(daughter)?

The older son has turned
thirty.

My younger daughter is
five.

My youngest daughter is
only three months.

Our grandparents are still
alive.
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Ded(k)o/stary otec mal
osemdesiat a babka /st.
mama sedemdesiat rokov.
Na svoj vek sa drzia dobre.

Zopakujte si slovnu
zdasobu:

vek

kolko
minut
mlady
miadsi
narodeny
narodit sa
rok

stary
starsi
drzat sa

VII. POVOLANIA,
REMESLA, DRUHY
PRACE, TITULY

Aké mate povolanie?

Som:

- advokat (advokatka);

- agroném (agronémka)
- architekt (architektka);
- banik;

- dirigent (dirigentka);

- vojak (vojacka);

- operator (operatorka);
- fotograf (fotografka);

- aktivista (aktivistka);
- geograf (geografka);
- geoldg (geologicka);
- grafik (graficka);
- herec (herecka);

- muzikolég
(muzikologicka);
- skladatel (skladatelka);

- inZinier (inzinierka);
- holi¢ (holi¢ka);

[inosu MiHyno sicemaecaTt
a 6abi cimaecaT pokis.

Ha cBil Bik cs1 TPUMNATb
no6pi.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

BIK

Kirlbko
MUHYTH
moronbIv
MOonoALLbIV
HapOaKEHbIV
HapoanTu csi
piK

cTapbivi
CTapLUbIV
ThUMaTy cs

NMPO®ECI,
PEMECIJIA, COPTbI
POBOTHI, TITYNbI

Aky ma(e)Te npodpécito?

Alewm:

- adBoKaT (agBokaTka);
arpoHom (arpoHomka);
apXxiTéKT (apxiTékTka);

- waxTapb/mManHép/pobnto
B LWAXTI/MANHI;

LipiréHT (mipiréHTka);

- BOSIK (BosiuKa);

- onepartop (oneparopka);
- cboTorpadp
(cboTorpadcka);

- akTiBicTa (akTiBicTKa);

- reorpad (reorpadeka);
- reondr (reonériyka);
rpadik (rpadivka);

- répeup/apricta (repéuka/
apTictka);

- My3ukonor
(my3ukonoriyka);

- KOMMO3NTOpP
(koMmnosnTopka);

- iHXiHTp (iHXiHIpKa);

- bpisep (dpisepka);

Granddad/Grandfather
is eighty and grandma/
grandmother is seventy.
For their age, they are
keeping well.

Revise your
vocabulary:

age
how much/how old
to spend/turn
young

younger

born

to be born

year

old

older

to keep

OCCUPATIONS,
CRAFTS, JOBS,
TITLES

What's your job?/What do
you do?

I'm:

- a solicitor;

- afarmer/an agriculturist;
- an architect;

- aminer;

- a conductor;

- asoldier;

- an operator;

- a photographer;

- an activist;

- ageographer;

- ageologist;

- agraphic designer;

- an actor (an actress);

- a musicologist;
- a composer;

- an engineer;
- a barber;
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- krajc¢ir (krajcirka);
- doktor (doktorka);

- pilot (pilotka);

- maliar (maliarka);

- murar;

- namornik;

- zurnalista/novinar
(zurnalistka/novinarka);

- Suster/obuvnik;

- penzista (penzistka);

- sekretarka/pisarka;

- poslanec (poslankyna);
- jurista/pravnik
(juristka/pravnicka);

- predavac (predavacka);
- prekladatel/timoc¢nik
(prekladatelka/timocnicka);

- profesor (profesorka);

- ucitel (ucitelka);

- redaktor (redaktorka);

- remeselnik
(remeselnicka);

- rezisér (rezisérka);

- Sofér/vodic (Soférka/
vodicka);

- robotnik (robotnicka);

- sochar (socharka);

- spevak (spevacka);

- spisovatel (spisovatelka);
- mechanik (mechanicka);
- Student (Studentka);

- technik (technicka);

- traktorista (traktoristka);

- ekonédm (ekonomka);

- tradnik (Uradnicka);

- badatel/vyskumnik
(badatelka/vyskumnicka);
- zamocnik;

- zootechnik (zootechnicka);

- stomatolég/zubny lekar/
zubar (stomatologicka/
zubna lekarka/zubarka);

- veterinarny doktor/
veterinar (veterinarna
doktorka/veterinarka);

- Kpandip/wHarngep
(kpanvipka/WwHangepka);
- OokTop (ooOKTOpKA);

- ninoT (ninotka);

- Mangpb (Mansipbka);

- MYPHUK;

- HAMOPHUK,;

- XXypHanicta/HOBUHAPb
(KypHanicTka/HOBUHApPbLKA);
- wycTtep/obyBHUK;

- neHsicTa (neHsicTka);

- CceKpeTapbka/nmncapbka;
- nocnaHeupb (NOCNaHKBIHS);
- topicTa/npaBHuKK
(topicTka/npaBHivka);

- npogasay (NnpogaBadyka);
- nepeknagarens/

TNYMAYHWK (NepeknagaTenska/

TNYMAYHiYKa);

- npocpécop (npodécopka);

- yviTenb (y4iTenbka);

- pepaktop (penaktopka);
- peMecénHuk
(pemecénHiyka);

- pexicép (pexicépka);

- wodep (wodepka);

- pOBITHUK (pOBITHIYKA);
- CKynnTop (CKynnTopka);
- cniBak (cniBayka);

- nucarenb (nMMcaTenbka);
- MexaHik (MexaHiuka);

- LWTYAEHT (LWTYoéHTKa);
- TEXHIK (TéxHiuka);

- TpakTopicTa
(TpakTopicTka);

- EeKOHOM (eKOHOMKa);

- YPSAAHMUK (YpsigHivKka);

- H6agaTtenb/BBICKYMHUK
(6apgaTenbka/BbICKYMHIYKa);
- 3AMOYHUK;

- 300TEéXHiK (300TéxHIYKa);
- cTomaronoér/3y6HbIn
OokTop/3y6apb
(cTomaTonérivka/aybHa
OOKTOpKa/3ybapbka);

- BETEepUHApPHbI gokTop/
BeTepUHAapb/KypLuMig,
(BeTepuHapbHa gokTopka/
BeTepuHapbka)

- a tailor/a dressmaker;

- a (medical) doctor/M.D./
G.P;

- a pilot;

- a painter/an artist;

a mason;

a sailor;

a journalist;

a shoe maker;
a pensioner;
a secretary;

- an MP;

a lawyer;

a shop assistant;
a translator/an interpreter;

a professor;
a teacher;
an editor;
a craftsman;

a director;
a driver;

a worker;

a sculptor;

a singer;

a writer;

a machinist;

a student;

a technician;

a tractor driver;

an economist;
a clerk;
aresearcher;

a locksmith;
a farm manager;
a dentist;

- avet;
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- zelezniciar;

- Ziak/Skolak
(ziaCka/Skolacka).

Kde pracujete?
Pracujem:

- v tazkom priemysle
(metalurgickom,
strojarskom);

- v chemickom zavode;
- v textilnej fabrike;

- v obchode;

- v Skolstve;

- v banke;

- vo vydavatelstve;

- vo vyskumnom
Ustave;

- v tovarni na vyrobu skla a
porcelanu;

- v bani.

Aky mate titul?

Som:

- doktor filozofie;

- doktor vied;

- akademik.

Som ucitelom/U¢&im:

- na strednej $kole;

- na vysokej Skole;
Som:

- stredoskolsky profesor;

- vysoko$kolsky profesor.

U nas je mnoho ludi bez
prace.

Pracujem styridsat hodin
na tyzden/tyzdenne.

A vy kolko zarobite?
LepSie zarabaju ludia v
mestach.

Najlepsie su plateni
pracovnici v bankach.
Druzstva po dedinach sa
skoro porozpadavali.
Mnoho ludi chodi za pracou
do inych krajin, dokonca aj
do Ameriky.

Zopakujte si slovnu
zdasobu:

banka

- Kerni3HivYapb;

- LWIKONSipb/y4YeHb
(wkonsipbka/yyeHiug).
[Oe poébute?

A pébnio:

- B TSOKKIM npombichi
(meTanypriyHim,
CTPOSIPbCKIM);

- B XeMiYHim 3aBofj;

B TEKCTIiNHin dabpwui;
B 6OX0A(;

B LUKONCTBI;

B 6aHUY;

y BblJaBATENbCTBI;

- B bapgartenbckim/
BBICKYMHIM iHLUTITYTi;
-y ¢habpuui Ha BBIPOOY
cKkna i nopuenaHy;

-y WAXTI/MARHI.

Axein ma(e)te Tityn?
Al€wm:

- OokTop hino3oqir;

- OOKTOp Hayk;

- akagémik.

(A)Yuy/Em yuitenéwm:

- B/Ha cepéaHin WKOni;
- Ha BbICOKIl LWKOMI.
€m:

- CepenHELLKONbCKbIV
npodécop;

- BbICOKOLUKOMbCKbII
npodécop.

Y Hac € MHOro noaén 6es
po6OThHI.

A péonio WTMpnausaTb
rOAVH Ha TBPKOEHb.

A BbI KiNbko 3apéoute?
Ninwe 3apabnsioTb Nibae B
MicTax.

Hanninwe cyTb nnavéHbl
YPAOHULUM B BAHKaX.
OpyxcTBa no cénax csi
CKOPO MopocnaaoBanu.
MHuoro noaén x6auThb 3a
po6ATOB [0 APYrbIX KpaiH,
OOKIHUSA | 4O AMEpPVIKbI.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

b6aHKa

- arailway worker;
- a pupil/a student.

Where do you work?

| work:

- in heavy industry
(metallurgy, engineering);

- at a chemical factory;
- at a textile factory;

- in a shop;

- in education;

- in a bank;

- in an editorial office;

- at a research institute;

- in a glass and china
factory;

- inamine.

What's your title?

I'm a:

- a doctor of philosophy;
- a doctor of science;

- an academic.

I’'m a teacher/I teach:

- at a secondary school;
- at a university.

I'm a:

- secondary school
teacher;

- university professor.

In our country, many people
are unemployed.
| work forty hours a week.

And how much do you earn?
People in towns are better
paid.

Bank clerks are paid

the highest.

The village cooperatives
have mostly collapsed.

To find a job, many

people go abroad, even to
America.

Revise your
vocabulary:

bank
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bankar
nezamestnany

vyplata

vysoka Skola

doktor

druzstvo
zavod/podnik

zaplatit

zaplateny

zarobit’

zarobok

materska skola/skélka
mesto

najhorsie

najlepsie
obchod/predajria
obchodnik/predavac
zakladna Skola

platit

priemysel (tazky, lahky)

profesia
profesor
remeslo
pracovity
robit’
praca/robota
rozpadnut sa
dedina
stredna skola
titul
fabrika/tovareri
Skola

Skolnik
Skolstvo
Student

Ziak

VIil. CAS

ROK, ROCNE
OBDOBIA

Ktoru €ast roka mas
najradsej?
NajkrajSie je na jar, ked sa

vSetko zazelena/zazelenie.

baHkapb
6e3pobiTHLI/
He3aMeCTHAHbIV
Bblnnara/néna
BbICOKa LLUKONAa
AOKTOp
APYXKCTBO
3aBog
3annaTtitu
3annadyeéHbiv
3apobutn
3dpobok
MaTépbCKa LUKOMa/LLUKOIKa
micTo

HaviripLue
Havininwe
6bxon/cknen
0b6Xx3aHUK/CKnenapb
OCHOBHa LLIKONAa
nnaTiTn
rpombicen (TSKKbIN,
T1erKbiv)
npoghécisi
npoghécop
pemécsio
POGITHBLIV
pobutu

poboTa
pocndctu cs
cérno

cepénHs LKona
TiTYn

abpiika
LiKona

LLKOITHUK
LLIKOSICTBO
LUTYAEHT
YYEeHb/LLKOIISIPb

YAC

PIK, YACTU POKA

KoTpy yactb pdka HavBeLe
noéuw?

HarkpacLue € Ha sipb/B s1pn,
Kiob CS BLUBITKO 3a3areHie.

bank clerk/bank teller
unemployed

salary/pay
university

doctor
cooperative
factory

to pay

paid

to earn

earnings
kindergarten
place

the worst

the best

shop

shop assistant
elementary school
to pay

industry (heavy, light)

profession
professor

craft
hard-working

to do/to work
work

to fall apart/to collapse
village

secondary school
title/qualification
factory

school

care taker
education
student

pupil

TIME

YEAR, THE SEASONS
OF THE YEAR

Which season is your
favorite?

Spring is the nicest,
everything is green then.
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Tohto roku skoro prisla:

- jesen;
- zima;
- jar.

Prislo/nastalo leto.

Domov pridem az:

-V lete;

- na jesen/v jeseni;

-V zime;

- najar/ v jari;

V lete pdjdem do Latinskej
Ameriky.

Letna sezoéna je tam dost
diha.

V zime sa pdjdem sankovat
(lyzovat) do Tatier.

Zimy su tam dlhé a
poriadne.

Musim si dokupit’ letné
(zimné) oblecenie.

Minuly rok bola zima
dazdiva (sucha).

Tohto roku bola zima velmi
ostra (mierna).

Napadlo mnoho (malo)
snehu.

Toho roku v zime (v lete)
Casto prsalo/padal dazd'.
Davno sme nezazili taku
dazdivu zimu.

Ani leta nie su také, ako
kedysi.

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

dazd
dazdivy
zazelenat sa
zeleny

zima

zimny

lad

leto

letny
fabit/mat rad/oblubovat’
mierny
najviac

Toro poky cképo Hactana/
npuwna:

- OCiHb;

- 31Ma;

- 4pb.

Mpuwné/HacTano niTo.

OowmiB npuingy ax:

- B AT

- B OCeHY;

- B 31Mi;

- Ha sipb.

B niTi (8 3imi) nigy Ao
JTaTnHbCKOM AMEPVIKBI.
JTiTHA ce3dHa € Tam gocTb
nosra.

B 3nmi ca nigy caHkoBaTH
(nvxoBaTwn) go TaTtep.
3MbI cyTb Tam AOBrbI i
NOpPSiAHbI.

Mywwy c(o6)i gokynutu
niTHE (31IMHE) obreyinHs.
MwuHynoro péky Okina 3vma
OoaXaHa (cyxa).

Toro poky 6eina ama 6ap3
ocTpa (mipHa).

Hanagano mHoéro (Mano)
CHiTY.

Toro poky B 3umi (B niTi)
YacTo NagaB AOOXK.
[1aBHO cbMe He 3aXbinu
Taky CroTaBy 3UMY.

AHU 1iiTa He CyTb TaKBl, K
[aKonw.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

Aomx
[OMKAHBIV/COTaBbIV
3aseneHiti ca
3€r16HbIV

3uma
BUMYLLIHIVI/3AMHbIV
nen

nito

TUTYLWHIG/TITHIVE
T06UTN

MipHbIV

HaviBeLje

The:

- autumn/fall;

- winter;

- spring

started early this year.

The summer has come/
started.

I'll come home in the:

- summer;

- autumn/fall;

- winter;

- spring.

In the summer, I'm going to
Latin America.

The summer season is
quite long over there.

In the winter, I'll go skiing
(sledging) in the Tatras.
The winters there are long
and great.

| need to buy some more
summer (winter) clothes.
Last year’s winter was wet
(dry).

This year’s winter was very
cold (quite mild).

There was a lot of (little)
snow.

It rained a lot this winter
(summer).

We haven’t had such

a rainy winter for a long time.
The summers are not what
they used to be.

Revise your
vocabulary:

rain

rainy

to go green
green
winter
wintry/cold
ice
summer
summery
to love/to like/to prefer
mild

the most
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Jeseri

Jjesenny

ostry

padat’

prsi/pada dazd (krupy,
ladovec)
sneZi/pada sneh
sezona

dazdivé pocasie
sneh

snezit

sparny

teply

teplo

teplota
cas/pocasie
Cas/rocné obdobia
Jjar

jarny

MESIACE

OCiHb

OCIHHIV

OCTpbIV

naparu

nagarb goax (rpag/
KameHeLb)

nagarb CHir

ce30Ha

cnora

CHir

CHIXXbITN

CrapHbIv

TenbIv

Ténso

Tennora

XBiris
yac/dactb/4acTv poka
Spb

SPbHIV

MicAUl

autumn/fall
autumna
sharp/very cold

to fall

it’s raining (hailing)

it's snowing
season
drizzly/rainy
snow

to snow
hot’humid
warm
warmth
temperature
weather/time
part/the seasons of the year
spring
springy

MONTHS

V ktorom mesiaci pojdete
na dovolenku?

Na dovolenku pbjdem
dvadsiateho:

- januara;

- februara;

- marca;

- aprila;

- maja;

- juna;

- jula;

- augusta;

- septembra;

- oktobra;

- novembra;

- decembira;

K moru p6jdem(e) v polovici

augusta (septembra).

Lyzovat p6jdem koncom
decembra (januara,
februara).

Skoro kazdy rok idem na
dovolenku do Grécka.
Poldruha roka (Rok a pol)
som prezil v Afrike.
Minulého roku v septembri
sa zemiakov nie velmi
urodilo.

B koTpim micauto nigete Ha
OOBONEHKY?

Ha goBonénky nigy
(nigeme) aBaguAToro:

- sHyapa;

- pebpyapa;

- Mapua;

- anpins;

- Mas;

- toHa/1oHis;

- tonal/tonisi;

- aBrycra;

- cenTémbpa;

- OKTOOpa;

- HOBEéMOpa;

- Jeuémbpa.

K mopto nigy (nipeme)

B MOJIOBVHI aBr'ycta
(cenTémbpa).

JlmxoBaTtu cs nigy KiHUEM
aeuémbpa (sHyapa,
tpebpyapa).

CKOpO K&xXabl pik iay Ha
OOBONEHKY A0 F'péu,i'l'.
I'Ii!aupyra poKa eM NPOXbIB
y Adbpuui.

MwuHynoro péky B
cenTémbpi 6aHaypOK Cs1 He
6ap3 ypoauro.

In which month are you
going on holiday?

I’'m (We are) going on
the twentieth of:

- January;

- February;

- March;

- April;

- May;

- June;

- July;

- August;

- September;

- October;

- November;

- December.

I’'m (We are) going to

the seaside in the middle
of August (September).
I’m going skiing at the end
of December (January,
February).

| go on holiday to Greece
almost every year.

| spent a year and a half in
Africa.

Last September there
weren’t many potatoes.
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Tohto roku v maji pdjdem
na konkurz.

Vysoku $kolu skon&im o rok
(na buduci rok) v juni.
Nevidel som ho od aprila
(marca, novembra)
minulého roku.

V maji vSetko dookola
kvitne.

Paci sa mi (Mam rad), ked
v maji je uz teplo a mozno
sadit zeleninu, kvety.

V letnych mesiacoch su u
nas vysoke teploty.

Tohto roku napadol prvy
sneh v novembri.

V septembri je nasa
zahrada plna ovocia.
Ktory mesiac v roku mas
(mate) najradsej?
Najrad$ej mam december.

V januari ma moja (nasa)
mama narodeniny a vtedy
sa skoro vzdy zide cela
nasa rodina.

V juli chodim kazdy rok na
dedinu. Je tam ticho a
pokoj.

V auguste sa stretava
rusinska mladez z réznych
Statov a oslavuje Den
mladého Rusina.

Zopakujte si slovnu
zdasobu:

horucava/hic

hory
dovolenka (zimna, letna)

lyZa

lyZiar

lyZovat sa

mesiac (januér, februar,
marec, april, mayj, jun, jul,
august, september, oktdber
november, december)

more
plavanie

Toro poky B Mato nigy Ha
KOHKYP3.

Bbicoky LIKOMY CKiHYy 3a pik
(Ha gpyrbiv piK) y KoHIt0.

He BnaiB em ro og anpins
(mapua, HoBémMbpa)
MUHYFOro poky.

B mato BLIBITKO goBKONa
LBVHE.

JTobnto, Kigb y Mato €

VXK TENJI0 | MOX cagnTn
3€eEeHNHY, KBITKbI.

B niTHiX Micausx y Hac cyTb
BbICOKbI TENNOTHI.

ToOro poky NépLUbIA CHIr
HanagaB y HOBEMOPI.

Y cenTémbpi Haw cag €
NMOBHbI OBOLMHbI.

KoTpbii Mmicaub B poui
HanBeLe Nbuw (noobute)?
Hanpagwe mato/mam
aeuémbep.

B aHyapi mos (Hawa) mama
MAa€ HapOAEHWNHbI i CKOPO
BCe ¢ 3bliiae uina Hawwa
poauHa.

B tonito x64Ky Kaxabln pik
Ha cend/po cena. € tTam
TWUXO i CMOKINHO.

B &sr'ycTi cqa cTpivath
PYCMHbCKa MONOAEX i3
PO3MiYHbIX LUTATIB i CBATKYE
[eHb monoaoéro PycnHa.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

riy/ropsq

ropsl

[OBOJI6HKa (3UHYILLHS,
NITYLIHSA)

nika

nxKapb

JTIKOBATY CS1

micaub (sHyap, ¢pebpyap,
mapew, anpinb, maw, oH/
OHIV, Hon/tOnivi, aBrycr,
centémbep, okTobep
HoBéMbep, aeLembep)
MOpe

rnnaBaHsi

I’'m having an interview this
May.

I’'m graduating from
university next year in June.
| haven’t seen him

since last April (March,
November).

In May, everything is in
bloom.

| like/l love how warm it

is in May and | can plant
vegetables and flowers.
Summers in my (our)
country are very hot.

This year, we had the first
snow in November.

In September, there’s a lot
of fruit in our garden.
Which month of the year do
you like the best/the most?
December is my favorite.

It's my mum’s birthday in
January, so almost all our
family meets up.

Every July | go to

the countryside. It's so quiet
and peaceful.

Every August, the Rusyn
youth from various
countries meet and
celebrate the Day of Rusyn
Youth.

Revise your
vocabulary:

heat/hot
mountains
holiday (winter, summer)

ski

skier

to ski

month (January, February,
March, April, May, June,
July, August, September,
October, November,
December)

sea

swimming
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plavat
plavec
chladno
zima/chlad
teplo

TYZDEN, DEN

nnasaru
nnaseub
CTYAEHO/X0N04HO
3VMHO/CTYAiHb
Ténso

TbDXAEHb, OEHDb

to swim
swimmer
cold/chilly
coldness/cold
warmth/warm

THE WEEK, DAY

AKky je dnes den?
Dnes je:

- pondelok;

- utorok;

- streda;

- Stvrtok;

- piatok;

- sobota;

- nedela.

V¢&era bola nedela.
Predvéerom bola sobota.

Zaijtra bude pondelok.
Pozajtra bude utorok.

Dnes rano prsalo.

Dnes doobeda bolo
jasno.

Dnes cez obed snezilo.
Dnes doobeda/dopoludnia
som bol doma.

Dnes poobede/popoludni
som spal.

Zajtra rano budem kosit.

V nedelu sa nepracuje.
Vecer nepbjdem nikde/
nikam.

Zajtra sa budeme sankovat
(lyzovat).

V stredu vecer péjdeme do
divadla.

Dnes v noci prsalo.
Nadranom mi bolo velmi
chladno.

PriSiel som (prisli sme)
domov:

- tento tyzdeni v sobotu;

- minuly tyzden v piatok;

- pred dvoma tyzdriami vo
Stvrtok;
- pred desiatimi diiami;

Akblbl (€) AHECH AeHb?
[OHechb (€):

- NoHepneéx;

- BIBTOpPOK;

- cépena;

- YeTBépb;

- MATHIUSA;

- cyboTa;

- Hepins.

Buépa 6bina Heains.
MosaByépa bkina cyboTa.

34BTpa 6yae noHeaineéx.
HanosaeTtpa 6yae BiBTOPOK.

[Hecb paHo nagae JoaX.
[Hecb noobiga/nonéninHe
ObINo SicHO.

[Hecb 4épes 66ia CHIXKBINO.
[Hecb noobiga/nondéninHe
6bIB eM goma.

[Hecb noobigi/nondénigHe
€M cnas.

3aBTpa paHo 0yay kocuTu.

B Heqinto ca He pobuTb.
Béuyp He nigy Hurge.

3aBTpa cs1 byneme
CaHKOBATU (NXKOBATM).

B cépeny Béuyp nigeme oo
TeaTpy.

[Hecb BHOYI NdaaB Aoax.
Hapg paHom mi 6bino 6ap3
CTYAEHO.

MpunwoéB em (MpULLINA CbMe)
JOMiB:

- TOT TBPKOEHb B Cy0OTY;

- MUHYIbIV TBKOEHDb Y
MATHILO;

- népen ABOMA TbDKOHSAMM
B YETBEPb;

- nepeg AecsaATbMa OHSIMU;

What's the day today?
Today is:

- Monday;

- Tuesday;

- Wednesday;

- Thursday;

- Friday;

- Saturday;

- Sunday.

Yesterday was Sunday.
The day before yesterday
was Saturday.
Tomorrow’s Monday.
The day after tomorrow’s
Tuesday.

It rained this morning.

It was clear this morning.

It snowed at lunchtime.
| was at home this morning.

| slept this afternoon.

I’'m going to cut the grass
tomorrow morning.

We don’t work on Sunday.
I’'m not going anywhere
tonight.

Tomorrow, we're going
skiing (sledging).

We're going to the theater
on Wednesday night.

It rained last night.

| was really cold early this
morning.

I (We) got home:

- this Saturday;
- last Friday;

- on Thursday two weeks
ago;
- ten days ago;
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- pred niekolkymi/par
dnami;

- minuly pondelok;

- minulu stredu.

Odchadzam (odchadzame):

- dnes vecer;
- zajtra poobede/popoludni;

- na buduci tyzden;
- 0 tri tyzdne v sobotu;
- na buduci piatok;

- odo dnes o tyzden;
- napozajtra rano.

Videl som ho minull stredu.

Stretnem sa s nim (fou) vo
Stvrtok na obed.

Rozpraval som sa s nou
pred dvoma dniiami.

Vo $tvrtok nebudem moéct,
nemam ¢as (mam pracu).
Exkurzia sa odsuva:

- na zajtra;

- na nedelu rano;

- na den, kedy to bude
vS§etkym vyhovovat.
Kolkokrat do tyzdna
(mesiaca, roka) chodi$
navstevovat svojho otca
(svojich rodi¢ov)?

Raz do tyzdfia (mesiaca,
roka).

K rodi¢om chodim:

- kazdy den (denne);

- kazdy tyzden (tyzdenne);

- kazdy druhy den.

Cely den som sa len
pomotaval.

Nemohol som cellu noc oka
zazmurit.

Musim kazdy deri vstavat
skoro rano.

Nerad Soférujem:

-V NOci;

- za sumraku;

- rano;

- za dazda.

- nepeg Aakinekoma/napy
OHAMU;

- MUHYIbIN NOHEAMEK;

- MUHyIny cépeay.
Onxopxy (ooxogume):

- OHecb Béuyp;

- 3aBTpa noobiai/
nonoénigHe;

- Ha ApYrbi TERKOEHb;

- Ha TpéTio cyboTy;

Ha Janwy ngTHiL;
o[, AHECh 3a TEDKAEHB;
HaMo3aBTpa PaHo.

Bnais em ro MuHyny
cépeny.

CTpiuy cs1 3 HUM (3 HEB) Y
YeTBépb HaobIAa.

bicigoBas em 3 HEB népepn
[BOMa OHAMMU.

Y yeTBépb HE Byay Moui, He
Mato vacy (Maro poboTy).
Ekckyp3isi ca oacyBathb:

- Ha 3aBTpa;

- Ha He[into paHo;

- Ha feHb, Kigb byae
BLUBITKbIM MACOBATU.
Kinbko pa3 oo TepkgHA
(micsaus, poka) xoauLu
HaBLW,iBUTK CBOro OTLSA
(cBOix pogivis)?

Pa3 go TepkgHA (Micaus,
poka).

K péaivam xémxy:

- K&XAbl AeHb (OEHHO) ;
- KaXObIN TBPKOEHb
(TBPKOEHHO);

- K&XObl APYrbi OEHb.
Llinbim geHb em cs nem
MOTAaB.

He Mir em 3ampxmyprTI oYi
Liny Hiv.

MyLy kaxabii AeHb
BCTaBAaTh CKOPO PAHO.
He ntobnto wodbepoaTu:
- BHOMI;

- 3MepbKkOM/3a 3MeEpPbKY;
- paHo;

- 3a JOOXY.

- afew/several days ago;

- Monday before last;

- Wednesday before last.
I’'m (We are) leaving:

- tonight;

- tomorrow afternoon;

- next week;

- on Saturday in three
weeks;

- next Friday;

- in a week;

- the morning after
tomorrow.

| saw him last Wednesday.

I'll see him (her) on
Thursday at lunchtime.

| spoke to her two days
ago.

| can’t make it on Thursday,
I’'m busy.

The excursion/trip has been
put off till:

- tomorrow;

- Sunday morning;

- a day when everyone’s
available.

How many times a week
(month, year) do you visit
your father (your parents)?

Once a week (month, year).

| visit my parents:
- every day (daily);
- every week (weekly);

- every other day.
| haven’t done much all day.

| couldn’t sleep all night.

| have to get up early every
day.

| don’t like driving:

- at night;

- at nightfall/twilight/dusk;
- in the morning;

- inthe rain.
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Obchod/predajna je
otvoreny/a kazdy den
okrem nedele.

V nedelu vystupovalo v
kultirnom dome rusinske
divadlo.

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

vecer

vecerny

v noci

za sumraku

vstavat’

vstat

véera

vCerajsi

deri (pondelok, utorok,
streda, stvrtok, piatok,
sobota, nedela)

denny

denne

dnes

dnesny
doobedu/doobeda
exkurzia

zavidna

zajtra

zajtrajsi

zazmurit

zaspat’

zobudit' (sa)

za sumraku

o tyZderi

kazdy

kazdy druhy
minuly
napozajtra/pozajtra
obed
predvcéerom
predvcerajsi
poobede/popoludni
rano

ranny

skoro

snivat’ sa

sen

spat’

Cknen (€) OTBOPEHbIN
Kbl OeHb, OKpeMm
Heqini.

B Heqinto B KyNTYpHIM AOMi
BbICTYMAB PYCWMHbCKbIN
TeaTep.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

BEYyp

BEYYPHIVi

BHOYI

B NOTeMKy

BCTaBaTH

BCTATU

BYépa

BYEPALLHIVi

JeHb/AHI (MoHeninékx,
BIBTOPOK, cépeaa, YeTBEPb,
NSiTHIYS, cyb0Ta, Henins)

JEHHbIV

J16HHO

[AHech

[AHELHIV
foobina/nondnigHe
EeKCKyp3isi
3aBuaHa
34BTpa
3aBTPALLHIV
3aKMypPUATH
3acnatm
36yavity (cs)
3MEePLKOM

3a TbKOEHb
Kaxabivi
Ka&XabIvi ApYrbivi
MUHYITbIV
HamnosaBsTpa
66in/nonineHok
rno3aB4yépa
r1o3aByepaluHiv
noobigi/nondnigHe
paHo

PaHHIV

CKOpO

CHUTU CcS

COH

cnarum

The shop is open daily
except Sundays.

On Sunday, a Rusyn
theater group gave

a performance in the art
center.

Revise your
vocabulary:

evening

evening

at night

at nightfall/twilight

to get up

to get up

yesterday

yesterday’s

day/days (Monday,
Tuesday, Wednesday,
Thursday, Friday, Saturday,
Sunday)

daily

daily

today

today’s

in the morning
excursion/trip

in the day time

tomorrow

tomorrow’s

to close (one’s eyes)

to fall asleep/to go to sleep
to wake up

at nightfall/twilight/dusk
in a week

every

every other

last

the day after tomorrow
lunch/lunchtime

the day before yesterday
the day before yesterday’s
in the afternoon

in the morning

morning

early

to dream

dream

to sleep
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tamten
tyZdenne
tyZderi
ten

SVIATKY

TAMTOT
ThDKQEHHO
TEDKEHb
TOT

CBATA

that
weekly
week
that

HOLIDAYS

Kedy vychadza 1. (prvého)
maja?

Prvého a 6smeho maja je
Statny sviatok.

V meste sa organizuju
kultdrne programy.

Stedry veder je podla
julianskeho kalendara
Siesteho januara.

Pripravuju sa u vas tradi¢né
StedrovecCerné jedla: huby s
kapustou, bobalky, pirohy,
fazula ...?

Na kedy tohto roku
vychadzaju Vianoce?
Vianoce vychadzaju na
siedmeho januara v stredu.

Chodia na Vianoce po
dedinach kolednici?
Udrzala/zachovala sa u vas
tradicia koledovania?
Podla ktorého kalendara
oslavujete Vianoce a Velku
noc?

Podla starého —
julianskeho.

Podla nového —
gregorianskeho.

Aké velkonoc¢né jedla mate
najradsej?

Mazanec, hrudka z vajec,
klobasa, Sunka, malované
vajicka iste nechybaju

ani v jednom velkono¢nom
koSiku.

Zajtra bude Novy rok.

Kedy bude tohto roku Velka
noc?

Velka noc tohto roku
vychadza na april.

Konwn BbIxoauTb 1.
(népuwbiin) man/népLioro
mMasa?

Mépworo i BGCbMOro Mas €
LUTATHE CBATO.

B micTi cqa opraHisyoTb
KyNTYpHbI Nporpambi.
CBATEIN BEYYp NOANs
I0NIAHBCKOTO KaneHaapsi €
LIECTOro siHyapa.
PuxtytoTb ¢y Bac
TpagiyHbl CBATOBEYEPHDI
CTpaBbl: rpybbl 3 KaNycToB,
©606arnbKbl, MMPOrEl,
daconsa ...?

Konwv T6ro poky BbIXOauTb
PictB6?

PictB6 BbIXOAUTL CéMOTO
siHyapa, B cépeay.

Xo6aaTtb Ha PictB6 no cenax
Bidhneémui?

3axoBana csay Bac
Tpagiuis KonsgoBaHa?
Méans skéro kanenaapsi
cBATkyeTe PicTBO i
BenvikoeHb?

Méans crtaporo —
HONiaHbCKOTO.

Moéansa HoBoOro —
r'peropiaHbCKoro.

AKBl BENUKOAHBI CTPaBbI
Ma(e)Te Harpagwe?
Macka, rpyaka 3 sielpb,
koBbaca, WoBapa,
KpaLwéHbl AiLs/KpaLlaHKbl
HaicTo He XbIoNATb aHKn
B €OHIM BennkOaHImM
KOLLAPWUKY.

3aBTpa 6yae Hosbiv pik.
Konwn 6yne T6ro poky
BenvikoeHb?

BenvikgeHb Téro poky
BbIXOAMTbL Ha anpine.

What day is the 1%t (first) of
May?

The first and eighth of May
are state holidays.

Cultural programs are held
in town.

According to the Julian
calendar, Christmas Eve
falls on January the sixth.
Do you prepare traditional
Christmas meals:
mushrooms with cabbage,
sweet poppy seed rolls,
ravioli, beans, ...?

When does Christmas fall
this year?

Christmas falls on

the seventh, which is

a Wednesday.

Do carolers go around your
villages at Christmas?

Is the tradition of carolers
still kept in your country?
According to which
calendar do you celebrate
Christmas and Easter?
According to the old Julian
one.

According to the new
Gregorian one.

Which Easter meals do you
like the most?

Hot cross buns, egg lumps,
sausages and Easter eggs
are surely in each Easter
basket.

Tomorrow’s New Year.
When does this year’s
Easter fall?

This year’s Easter falls in
April.
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Odpust bude u nas v
auguste.

Pozajtra bude nas dedo
oslavovat svoju
sedemdesiatku.

Tento vlak premava len cez
sviatky.

Obchodné domy su
otvorené aj cez sviatky/
pocas sviatkov.

Malé predajne su cez
sviatky zatvorené.

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

bobalky

Velka noc

velkonocny

kolednici

huby/hriby

hrudka (z vajec)

6smy maj/6smeho maja

kalendar (juliansky,
gregoriansky)
kapusta

klobasa

koleda

kosik

malované vajicko
odpust

odpustovy
mazanec
velkonocny (kosik)
prvy maj/prvého maja
pirohy

vianocny

Vianoce

svaty

Stedry veder
sviatok

sviatocny
sviatocne

Sunka

KTOREHO JE DNES?
DATUM

OpnycT y Hac 6yne B
aBrycri.

HanosasTpa Haw aino 6yae
CNAaBUTK CBOKO CIMAECSTKY.

ToT Bnak x64uTb NemM Yépes
cBsTa.

O6x64HbI 4OMbI CYTb
OTBOPEHbI | Yépes/Ha cBATA.

Manel cknénbl cyTb Yépes
CBsiTa 3anépTsbl.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

606arbKbl

BenvikneHb

BErMKOAHbIV

Bigprneemuyi

rpyibbl

rpyaka (3 sieub)
BOCbMbIV Mavi/BOCbMOro
masi

KaneHaapb (torniaHbCKbIV,
rperopiaHbCKbiv)
KanycTta

KoBbadca

Konsaka

KOLLIZPpUK

KpaLuaHka

oanycrt

oAnycToBbIV

nacka

naLjaHbivi (KoLapumk)
népLUbIVi Man/népLuoro masi
nmporel
PICTBSIHBIV/POXAECTBEHHbIV
PictBd/PoxnectBo
CBATLIN

CBATLIV BEYYP

CBSiTO

CBSITOYHbIV

CBSITOYHO

wosapa

AKOro € AHECb?
OATYM

Feast will be in August.

The day after tomorrow our
granddad’s celebrating his
seventieth birthday.

This train only runs during
holidays.

Supermarkets are open
during holidays as well.

Small shops are closed
during holidays.

Revise your
vocabulary:

poppy seed rolls
Easter

Easter

carolers
mushrooms

egg lump

the eighth of May

calendar (Julian, Gregorian)

cabbage
sausage

carol

basket

painted egg
Feast

Feast

hot cross bun
Easter (basket)
the first of May
ravioli
Christmas
Christmas
holy/Saint
Christmas Eve
holiday

festive

in a festive way
ham

WHAT DATE IS IT?
DATES

Ktorého je dnes?
Ktorého bolo véera?

Akoéro € gHecb?
Akdro 6BIno BYépPa?

What date is it?
What date was yesterday?
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Ktorého bude zajtra?
Dnes je 23. (dvadsiateho
tretieho) decembra.

V¢era bolo 15. (patnasteho)
jula.

Zajtra bude 3. (tretieho)
januara.

Odkedy bude platit novy
cestovny poriadok?
Cestovny poriadok plati od
20. (dvadsiateho) oktobra
toho roku.

Pracu treba ukoncit
najneskor do 25.
(dvadsiateho piateho)
aprila.

Prosim, povedzte mi, kedy
pridete (odidete).
Odchadzam (prichadzam)
2. (druhého) februara.
Moja mama ma
narodeniny 3. (tretieho)
januara.

Kedy sa zacina novy
Skolsky rok?

1. (prvého) septembra nas
syn pdjde prvykrat do Skoly.

Na$a dcéra sa vydavala 16.
(Sestnasteho) juna, syn sa
zenil 23. (dvadiateho
tretieho) januara.

Nas otec zomrel 5.
(piateho) maja pred Siestimi
rokmi.

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

datum

dvadsiateho (oktobra)
dvadsiateho tretieho
(januara)

dvadsiateho piateho (aprila)
dvadsiateho Stvrtého
(decembra)

do

druhého (februara)
zacat’

najskor

najneskor

Akéro byne 3aeTpa?
[OHechb (€) 23. (nBaOUSTL
TpéTéro) geuémobpa.
Buépa 6bino 15.
(nAaTHAAUsTOrO) tona/tonis.
3aBTpa 6yae 3. (TpéTéro)
sHyapa.

Op konv 6yae nnaTHbIN
HOBBIN pocnuc BNakis?
Pdécnuc Bnakis nnatutb o
20. (aBagusAToro) oktobpa
TOro poky.

Po66Ty Tpéba cKiHuiTK
HannisHiwe go 25.
(oBaQUATE NsATOrO) anpins.

MpoLwy, noBigxTe Konv
npvigete (ogeingere).
Onxomxy (npuxéaxy) 2.
(apyroro) ¢ebpyapa.
Més mama mae/maTb
HapoAeHWHbI 3. (TPETEro)
sHyapa.

Konw cs1 3a4iHaTb HOBEIN
LLKOIbCKBINA piK?

1. (népworo) centémbpa
HaLl CbIH Mige néplbii pas
[0 LWKOMbI.

Hawa giska ca ogaasana
16. (wicTHaguaToro)
HOHa/IoHISA, CbIH CS XXEeHNB
23. (aBagusaTb TPETEro)
sHyapa.

Haw oTtéupb ymép 5.
(nsiToro) mas népepn
LLIECTEMA POKAMMU.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

Aarym

ABaausitoro (oKTobpa)
AB3AUSTb TPETEMO
(sHyapa)

AB3AUSTb NSTOro (anpirs)
AB3AUSTb YeTBEPTOro
(aeuembpa)

Pife)

Apyroro (¢pebpyapa)
3avyatv

Havickopilue
HavnisHile

What date is it tomorrow?
Today is the 23 (twenty
third) of December.
Yesterday was the 15"
(fifteenth) of July.
Tomorrow will be the 3
(third) of January.

When is the new train
timetable valid from?

The new train timetable

is valid from the 20"
(twentieth) of October.
The work must be finished
by the 25" (twenty fifth) of
April.

Please tell me when you're
coming (going).

I’'m leaving (coming) on
the 2" (second) of February.
My mum'’s birthday is on
the 3 (third) of January.

When does the new school
year start?

Our son’s going to school
for the first time on the 1
(first) of September.

Our daughter got married
on the 16" (sixteenth) of
June, our son got married
on the 23" (twenty third) of
January.

Our dad died on the 5™
(fifth) of May six years ago.

Revise your
vocabulary:

date
the twentieth (of October)
the twenty third (of January)

the twenty fifth (of April)
the twenty fourth (of
December)

until

the second (of February)
to start

at the earliest

at the latest
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od

odist’

odchadzam
prvého (septembra)
prist’

prichadzam
péatnasteho (jula)
piateho (mdja)

rok

skoncit

tretieho (janudra)
Sestnasteho (juna)

KOLKO JE HODIN,
CAS

on

oabIiTH

oaXOaXKY

népLuoro (centémbpa)
npuiTu

npUXoaKy

naTHa[UsToro (ona/konis)
nsitoro (mas)

pik

CKIHYiTN

TpETéro (sHyapa)
LIICTHEAUATOrO (KOHa/toHIs1)

KINNTbKO (€) roAuH,
YAC

from

to leave

I’'m leaving

the first (of September)
to come

I’'m coming

the fifteenth (of July)
the fifth (of May)

year

to finish

the third (of January)
the sixteenth (of June)

TELLING THE TIME,
TIME

Kolko je hodin?
Budte taki dobri, povedzte
(mi) kolko je hodin?

Asi jedna hodina (v noci,
poobede).

Okolo druhej hodiny (v noci,
poobede).

Tri hodiny (v noci,
poobede).
Styri hodiny (réno,
poobede).

Rozvidnieva sa.
Pat hodin (rano, poobede).

Sest hodin (rano, veder).
Desat hodin (rano, vecer).

Stvrt na osem (rano,
vecer).

Pol 6smej (rano, vecer).
Tri Stvrte na osem (rano,
vecer).

Stmieva sa.

Desat hodin a desat minut
(doobeda, vecer).

Desat hodin a pat minut
(doobeda, vecer).

Kinbko (€) roanH?
Bynbte Takbl 466phI,
noBimpkTe (Mi), Kinbko (€)
roannH?

Akb6ay, egHa rognHa (B
Houi, moobinaj).

Koéno gpyron rognHel (B
Houi, moobinaj).

Tpw rognHbl (B HOMI,
nooGiai).
LWTnpu/yoTeipn rognHbl
(paHo, noobigai).

PoccerBath ca./Po3BraHioe
cs.

MaTtb réognH (paHo,
nooGiai).

LWicTb roanH (paHo, Béudyp).
[écartb réavH (paHo,
BeYyp).

YéTtBepThb Ha Bicem/
dépTanb Ha BOCbMY (paHo,
BeYyp).

lMiB BOCbMOM (paHo, BeYyp).
Tpwn 4éTBEPTi Ha BiceM/Tpu
depTani Ha BOCbMYy (paHo,
BeYyp).

3mépbkatb c4l.

[écaTtb réavH i necatb
MUHYT (goobiga, Béuyp).
[ecatb roguH i NaTb MUHYT
(ooobiga, Beuyp).

What's the time?
Could you tell me the time,
please?

About one o’clock (at night/
a.m., in the afternoon/p.m.).
Around two o’clock (at
night/a.m., in the afternoon/
p.m.).

Three o’clock (at night/a.m.,
in the afternoon/p.m.).

Four o’clock (in the
morning/a.m., in the
afternoon/p.m.).

Dawn'’s breaking.

Five (a.m., p.m.).

Six (a.m., p.m.).
Ten (a.m., p.m.).

Quarter past seven (a.m.,
p.m.).

Half past seven (a.m., p.m.).
Quarter to eight (a.m., p.m.).
It's getting dark.

Ten past ten (a.m., p.m.).

Five past ten (a.m., p.m.).
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Jedenast hodin a dvadsat
minut/o desat minut pol
dvanastej (doobeda, v
noci).

Pol deviatej a desat’ minut/o
pat minut tri $tvrte na
devat (doobeda, vecer).

O minutu osem hodin
(rano, vecer).

Pol siedmej a desat’ minut/o
pat minut tri $tvrte na
sedem (rano, vecer).

Presne sedem hodin (rano,
vecer).

Este len devat hodin
(doobeda, vecer).

Prave boli dve hodiny (v
noci, poobede).
Vystupenie bude trvat
dve hodiny: od siedmej do
deviate;j.

Beseda trvala/bola:

- patnast’ minut;

- tristvrte hodiny/
Styridsatpat minut;

- hodinu a pol/poldruha
hodiny.
Lietadlo (vlak) meska:

- polhodinu;

- hodinu;

- viac ako hodinu.

Vlak prisiel:

- pred polhodinou;

- pred hodinou a pol/pred
poldruha hodinou.
Kedy/O ktorej sa
stretneme?

Stretneme sa:

- presne o tretej;

- pred Siestou;

- okolo Stvrtej;

- medzi jedenastou a
dvanastou hodinou.
Kedy su otvorené obchody?

€neHapuaTb roavH i
OBAAUATb MUHYT/3a AECATb
MVHYT NiB ABaHAALSTON
(ooobiga, B Houi).

MiB peBsiTon i pécaTtb
MUWHYT/3a NATb MUHYT TPU
YéTBepTI Ha AéBATL/3a NATb
MUHYT Tpy doepTani Ha
OeBATy (moobiga, Béuyp).
3a MuHYTY BiceM roguH
(paHo, Béuyp).

IMiB cémon i gecatb MUHYT/
3a NsITb MUHYT TPW YeTBEPTI
Ha cim/3a NATb MUHYT TpU
depTani Ha cémy (paHo,
BeYyp).

PiBHO cim roguH (paHo,
BeYyp).

lwi nem péBatb roguH
(ooobiga, Béuyp).

MwHyna gpyra rognHa (B
Houi, moobiai).
BbicTynniHa 6yae asi
rogvHbl: of céMon o
[EeBATON.

Bicina Tpumana/6eina:

- NATHAAUSTb MUHYT;

- TPV YETBEPTU FrOANHbBI/TPY
depTani/WTMpnauatb NaTb
MUVHYT;

- rogwHy i nie/nieapyra
roguHbl.

Eponnan (Bnak/mawubiHa)
Ni3HUTb/MeLLKaTb:

- MiBrogviHbI;

- TOOVHY;

- BbICLLE FOAWHBI.

Bnak npuwos:

- népen niB roavHoB;

- nepepg roguHoB i nie/
nepeq nisgpyra roavHoB.
Konn/O skin roguHi ca
cTpiTume?

CrpiTume cs:

- piBHO O TPéTilA;

- népen LWeCTOoB;

- KOO 4YeTBEPTOMN;

- MigXi eneHaguaToB i
OBaHAOLUATOB roAnHOB.
Konu cyTb 0TBOPéHbI
cknenbl?

Twenty past eleven (a.m.,
p.m.).

Twenty to nine (a.m., p.m.).

One minute to eight (a.m.,
p.m.).

Twenty to seven (a.m.,
p.m.).

Seven sharp (a.m., p.m.).
It's only nine (a.m., p.m.).

It's just gone two (a.m.,
p.m.).

The performance will take
two hours: from seven to
nine.

The discussion took:

- fifteen minutes;

- three quarters of an hour/
forty five minutes;

- one and a half hours.
The plane (train) is late by:

- half an hour;

- an hour;

- over an hour.

The train arrived:

- half an hour ago;

- one and half hours ago.

What time shall we meet?

We’'ll meet at:

- three o'clock sharp;

- before six;

- around four;

- between eleven and
twelve.

When are the shops open?

59



Od siedmej hodiny rano do
siedmej hodiny vecer.
Cakam ta vySe hodiny.

Cakal som ho skoro hodinu.

Ktosi vas hladal pred
hodinou.

Cesta do turistického/
rekreaéného centra trva:

- menej ako hodinu;

- viac ako hodinu;

- dobrych pat hodin.
Domov sa vratim:

- 0 desat’ minut;

- 0 pol hodiny;

- 0 dve hodiny.

O $tvrt hodiny (pol hodiny)
budem na stanici (pred
divadlom, pri hoteli).

Minutku, prosim!
Musi$ hned prist!

Prid zav€asu (najneskor) o
desiatej hodine.

Idu vam spravne hodinky?
Ano, nastavil som ich podla
radia.

Moje hodinky idu vzdy
dopredu Styri minuty.

Moje hodinky meskaju

pat minut.

Nastavim si budik na
Siestu.

O pol siedmej musim ist do
prace.

Zopakujte si slovnu
zasobu:

zvonit

vratit' sa

vracat’ sa
hodina/hodiny
hodinky

dve hodiny (v noci,
poobede)

jedna hodina (v noci,

Op, céMon roguHbl paHo 4o
CEMOW roHbl BEYYP.
Yékam T4 BbICLUE FOAWNHBbI.

YékaB €M ro CkOpPO roAuHy.

XTocb Bac rmsigaB népen
rOAVHOB/TOONHY TOMY.

Jo TypicTiyHoro/
pekpeayvHoro LéHTpa Tpéba
NTKU:

- MEHLUE SIK FOOuHY;

- BéLe 5K rofuHy;

- DO6pbIX NATb rOAMH.
[owmiB cs1 BEpHY:

- 3a AECATb MVHYT;

- 3a niB roAnHbI;

- 3a [Bi rOAWHbI.

3a yéTBepTb roanHbl (MiB
roAvHbI) OyAy Ha WTauioHi
(népen TeaTtpom, k6o
roténa).

MuHyTKy, Nnpowy!

(Tel) Takon mycuw npunTm!

Mpungnin 3aeyacy
(HannisHiwe) o gecaTin
roAuHi.

1né Bam go6pi rognHka?
len, HacTaBmB eM i (e)
néana pagia.

Mos roguHKka Bce iné
aonépeay WTNpu/yYoTsipy
MUHYTbI.

Mosi roguHka ine nosagy/
Ni3HUTb NATb MUHYT.
Hakpy4y roauHky, >xebbl
OpblHYana o WecTiN.

O niB cémon myLy it o
po6OThHI.

NMoemopsme 3acoby
cnoe:

OpbIHYATN/A3BOHATU
BEPHYTU CH

BepTaTH cs

rogviHa

rogviHka

ABi roquHbI (B Houi,
noobixi)

€4Ha roguHa (B Houl,

From seven a.m. till seven
p.m.

I've been waiting for you for
over an hour.

| waited for you for almost
an hour.

Someone was looking for
you an hour ago.

The journey to the tourist
information center takes:

- less than an hour;

- over an hour;

- a good five hours.

I'll be at home:

- in ten minutes;

- in half an hour;

- in two hours.

I'll be at the station (in front
of the theater, at the hotel)
in a quarter of an hour (half
an hour).

Just a minute, please.

You have to come right
away!

Come early, at ten o’clock
(at the latest).

Is your watch on time?
Yes, | set it by the radio.

My watch is always four
minutes fast.

My watch is always five
minutes slow.
I'll set my alarm for six.

| have to leave for work at
half past six.

Revise your
vocabulary:

to ring

to come back/to return
to come back/to return
hour/clock

watch

two o’clock (a.m., p.m.)

one o’clock (a.m., p.m.)
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poobede)

zavéasu

stmieva sa

meskat

ist dopredu

kolko je hodin

natocit' (hodiny, budik)

pol 6smej (rano, vecer)
pol deviatej a desat’ minut
meskat

rozvidnievat' sa

tristvrte hodiny

cas
Stvrt na osem (rano, vecer)

IX. POCASIE

Aké je teraz/dnes pocasie?

Aké je pocasie?
Krasny den.
Svieti sInko, nebo je jasné.

Pekne/krasne.

Bude teplo?

Velmi teplo.

Asi bude dusno/sparno.

Ukazuje sa Skaredo.

Aké pocasie hlasia na
zajtra?

Bude chladno.

Zima.

Velka zima.

Strasna zima.

Nedobré pocasie.

Zlé pocasie.

Leje a leje/Leje ako z krhly.

Strach vyjst’ vonku.
Zamracené.
Zatiahnuté.

Velmi zamracené.
Velké mraky.
Drobny dazd.
Lad/poladovica.
Mraz.

noobiai)

3aByacy

3MeEPLKATY CS1

itm go3aay

it gonépeny

KirbKko roamH

HaKpyTATY (roanHy,
OyaANnHUK)

niB BOCbMOVI (paHo, BEYYp)
niB 4eBSITON | 4ECATb MUHYT
Mi3HATU

poccBuBAaTH CS1

TP YETBEPTU rOAVIHbI

yac
4YéTBEPTb Ha Bicem/pépTarb
Ha BOCbMY (paHo, BE4yp)

XBUA

Aka € Tenepb/gHeck xBiNA?

Axein (€) yac?

(€) KpacHbin aeHb.
CBiTUTb cOHUe, HEDO €
siCHe.

(€) WymHo/kpacHo.
Byne ténno?

Baps Ténno.

Akb6ay, 6yge oywHo/
CMapHo.

Bkasye cs1 HelwymHo/
LKapéno.

Ky XBino ronocunu Ha
3aBTpa?

XonogHo bygae.
CrtynéHo.

Baps cTygéHo.
CrtpawHa 3uma.
Hepno6pbin vac.
Bpbigka xBins.

Nnie a nnie.

CTpALUIHO BEINTU 3 XBBKbI.
3axmapeHo.

3ararHyTo.

Baps xmapHo.

Benvikbl Xmapbl.
OpiGHBIN foaX.
Nep/nonépius.

Mépos.

early

to get dark

to be slow/to be late

to be fast

what’s the time

to wind a watch (to set
an alarm)

half past seven (a.m., p.m.)
twenty to nine

to be late

the sun is rising

three quarters of an hour/
forty five minutes

time

quarter past seven (a.m.,
p.m.)

WEATHER

What's the weather like
now/today?

What's the weather like?
A lovely day.

The sun is shining,

the skies are clear.

It's lovely/beautiful.

Is it going to be warm?
Very warm.

It looks like it's going to be
hot.

It looks quite bad.

What's the weather forecast
for tomorrow?

It will be chilly.

Cold.

Very cold.

Extremely cold.

Not good weather.

Bad weather.

It keeps raining./It's pouring
down.

You are better off indoors.
Cloudy.

Overcast.

Completely overcast.

Big clouds.

Drizzle.

Icy./Black ice.

Freezing.
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Crapkanica.
Aké pocasie bolo pri mori (v
horach)?

Velmi pekné pocasie, Cisté
nebo bez jediného mracika.
Bolo Skaredé pocasie.

Cely tyzder prsalo,

bolo chladno, vSade blato.

Horucava.
Prijemne.
Vanok.

Pocasie sa zmeni.
Pride Skaredé pocasie.
Zda sa, ze bude prsat.
Mozno pride burka.
Ochladilo sa.

Zmraka sa.

Zatahuje sa./Mraky sa
stahuju.

Zacina fukat vietor.
Neprsi?

Prsi./ Kropi.

Rosi.

Dazdivo/Upr$ane.
Naskrz som zmokol.
Bude burka./Blizi sa burka.
Hrmi.

Blyska sa.

Padaju krupy./Pada
[adovec.

Udrel hrom nedaleko od
nas.

Fuka ostry vietor.

Vietor:

- fuka z vychodu (severu/
severny, juhu/juzny,
zapadu/zapadny);

- sa zmenil;

- utichol;

- rozfukal mraky.
Burka sa skoncila.
Prestalo prsat.

Vyslo sinko.
Vyjasnieva sa.
Oteplilo sa.

Bude pekné pocasie.
Objavila sa duha.

JNanasius.
Aka xsins 6eina kéno méps
(B ropax)?

BbIB NpekpacHbI Yac, victé
HEBO 6e3 eqHOM XMAPKbI.
BbiB WKapéabIn yac.
Llineim TEPKAEHb Nagas
00X, ObINO CTyaéHo,
BcsArabl 6onoTo.

Cnéka.

MpurémHo.
MpoéxonoaHo./MoeneaTth./
MopysaTtb.

XBins ¢ 3MiHUTb.

Mpunge wkapéna xsins.
BuouTtk cq, xe 6yae oogox.
Moxe npuiige 6yps.
MoxonogHino.

XMapuTb cs.

3artiratb cs1./Xmapsi cs
CTATYHOTb.

3auiHaTb gyTy BiTOP.

He napatb goox?
Kponutb.

Pocutb.

HomxaHo.

Llankom em npomok.

1né 6yps.

MbIpMATD.

Bnunckatb.

Be rpaa./Mapatb kAmeHelb

Boapwe rpim/népyH
Hepanéko of Hac.

[ye ocTpbin BiTOP.
Bitop:

- aye op Beixoay/
BBIXOAHbIV (céBepy/
CéBEPHbIN, KIy/KXHbIN,
3anagy/3anagHbii);

- 3MiHMB CH;

- YTUX/YTUXHYB;

- po3gyB XMapbl.

Byps cs ckinvina.
[opx nepectas nagatw.
Beiwno coHue.
Po3bsicHoe cs.
MoTennino.

Byne wymHa xBins.
3bsiBMna csa gyra.

Soggy.
What was the weather

like at the seaside (in
the mountains)?

Very nice weather, clear
skies, not even a cloud.
The weather was bad.

It rained the whole week,
it was rather cold and very
muddy.

Heat.

Nice./Pleasant.

Breeze.

The weather’s changing.
Bad weather’s coming.

It looks like rain.

A storm’s brewing.

It's gone colder.

It's getting dark.

The clouds are gathering.

The wind’s starting to blow.
Is it raining?

It is raining.

It's drizzling.

Rainy.

I’'m completely wet.

A storm’s coming.

There’s thunder.

There’s lightning.

It's hailing.

There was thunder close
by.

The wind’s strong.

The wind’s:

- blowing from the east
(north, south, west);

- changed;

- died down;

- blown the clouds away.
The storm’s over.

It has stopped raining.
The sun’s come out.

It's clearing up.

It's gone warmer.

The weather will be nice.
There’s a rainbow.
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Nastastie, bol to kratky
lejak.
Kazdy rok su zaplavy.

Premenlivé pocasie.

Uz snezi?
Pada mokry sneh.
Este len bude snezit.

Metelica.

Sneh sa topi.

Rozmfza.

Pali sinko.

Vihko.

Pada rosa.

Na stromoch je inovat.
Pomaly sada/pada hmia.

Hmla sa dvihla.
Chladno/je mi chladno.

Je mi teplo.

Je (vam) ti teplo?

Zmrzol som.

Omrzli mi usi (nohy,

prsty).

Aj voda (rieka) uz zamrzla.

Svita.

Vyslo sinko.

Zapadlo sinko.

Na oblohe je plny mesiac./
Je spin.

Aké len bude zajtra
pocasie?

Teraz je jasno.

Zaijtra bude trochu
obla¢no/zamracené.
Aka teplota bude dnes?

Teplomer ukazuje nula
stupriov.

Tridsat dva stupriov

v tieni (na sinku).

Plus (minus) desat stupriov.

Voda ma dvadsat’ pat
stupriov.

HawacTs, 6bina To kypta/
KopOTKa 3nvBa.

Kaxapbin pik cyTb 3annasbl/
34nuBbI.

Minnnebin (€) yac./Minnnea
XBins.

YK CHDKUTB?

MagaTe MOKpPEIN CHIT.

Iwi nem 6yae cHixxbITn/
nagaTtu CHir.

MeTéniug.

CHir ca 16nnThb.
Poamép3saTb.

[Meué coHue.

Borko.

Magate poca.

Mo cTpdmax Namopo3b/iHil.
Momanel cinate/nagatb
moénra.

Monra ca gsurna.
XonoaHo/cTyaéHo Mi.
Ténno mi.

Tobi (Bam) Té€Mno?

A 3améps./3amép3aHyB eM.
O6mép3anu mi Byxa (HOrbI,
nanuy).

| BOOa (pika) Bxelyx
3amepana.

Poccenearts csi.

Beiwno coHue.

3awnoé coHue.

Ha Hébi ndBHbIN MicsLb.

Aka nem byae xBins (Ha)
3aBTpa?

Tenépb € AICHO.

3aBTpa 6yae Kyc xmapHo/
3axMapeHe.

Aka Tenndta 6yge oHecb?

Tennomip ykasye Hyna
CTYMHIB.

TpnauAaTb ABa CTYMHI Y
XOnoAKy/B TiHU (Ha COHLI).
Mnyc (miHyc) oécatb
CTYMHIB.

Boépa mae/matb ABagusaTb
NATb CTYMHIB.

Luckily, the rain didn’t last
long.

There are floods every
year.

The weather’s changeable.

Is it snowing yet?
It's sleeting.
It's just going to snow.

There’s a snow storm.
The snow’s melting.

The ice is melting.

The sun is hot.

It's humid.

There’s dew.

There’s frost on the trees.
It's getting misty/foggy.

The fog has risen.

It's cold./I'm cold.

I'm warm.

Are you warm?

I'm like ice.

My ears (feet, fingers) have
gone numb with the cold.
The water (river) has frozen
too.

Dawn'’s breaking.

The sun’s come out.

The sun has set.

The moon’s full.

| wonder what

the weather’s going to
be like tomorrow.

It's clear now.

Tomorrow will be cloudy/
overcast.

What's the temperature
going to be today?

The thermometer is
showing zero.

Thirty two degrees in
the shade (in the sun).
Ten degrees above (below)
zero.

The water’s twenty five
degrees.
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Zopakujte si slovnu
zdsobu:

blyska sa
blato
Skaredo
burka
vietor

vihko

hrmi

hlasit
hortco
krapy/ladovec
dazd
daZdivo
dusno/sparno
zamrznut
zaplava
zamracené
zamracit sa
lejak
inovat’

liat
metelica
premenlivy
premenlivo
minus
mesiac
mesacny
hmia

mraz
mrznut
nepekne/Skaredo
odmrznut
plus

oteplit sa
ochladit sa
rozmizat
rozmiznut
rosa
roztopit’ (sa)
svietit’

sneh

sinko
slnecny
strasne
chladno
chlad

teplo
teplomer
tien

Moemopbme 3acoby
cnoe:

brvickatb
6onoTo
bpsigko

byps

BiTOp

BOrko

rbIPMUTB
rornocuTn
ropsido
rpaa/kameHeLb
Aomx
0MKaHo
AYLUHO/CnapHO
3aMép3HyTH
3annasa/3anvBea
3axmMapeHo
3axmapuTi csi
3nvBa

iHivi

nnsitm
meTéniys
MIHABBIV
MIHINBO

MIHyC

micsayb
MICSIYHBIV
monra

MOpOo3
MOPO3UTH
HeLLYMHO/LLUKapéao
0bOMEP3HYTU
nnyc
norennitn
roxonogHit™
po3mep3aTu
PO3MEP3HYTU
poca
poctonnTu (cs)
CBITUTU

CHir

COHLe
COHEYHbIN/COHSIYHbIV
CTPALLHO

CTYAEHO/X0n0[HO/3uma

CTyAiHb
Tén0
Tenomip
TiHb

Revise your
vocabulary:

there’s lightning
mud

bad/ugly

storm

wind

humid

there’s thunder
to announce
hot

hail

rain

rainy

humid

to freeze

flood

overcast

to become overcast
downpour
(hoar-)frost

to pour
snowstorm
changeable
changeable
minus/below zero
month/moon
monthly/moon
fog/mist

frost

to freeze
bad/ugly

to freeze
plus/above zero
to get warmer
to get colder

to melt

to melt

dew

to melt

to shine

snow

sun

sunny

horribly
chilly/cold

cold
warmth/warmly
thermometer
shade/shadow
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pocasie/teplé pocasie
mrak

zamracené

chladok

X. CESTOVANIE

Radi cestujete?

Velmi rad/rada cestujem.
Kde chodievate
najcastejSie?

Casto chodievam

do réznych regionov
Slovenska.

Najrad$ej mam hory.

Casto chodievate do Tatier?

Rad spoznavam cudzie
krajiny.

Rad chodim k moru.
Kde sa chystate ist toho
roku?

Toho roku pdjdeme do
Prahy (k moru, do hor).

My sa toho roku chystame
do Grécka.
O tyzderi ideme do Viedne.

Pojdete vlakom
(lietadlom, autom)?

Vyzera, ze pojdeme
vlakom.

Rad cestujem vlakom, lebo
mébzem spokojne sledovat
krajinu.

Zelam vam $tastnl cestu.
Dakujem.

Zopakujte si slovnu
zdasobu:

hory
chystat’ sa
krajina
mat rad
more
cestovanie
cestovat

XBirisi
xmapa
XMEpHO
XO/1000K

NMYTOBAHA

JTobute nyToBaTn?
Baps ntobnto nyToBaTw.
[e xéanTte HanvacTiwe?

YacTto x64Ky A0 pO3MiyHbIX
perioHis CrnoBakii.

Hanpagwe mato/mam répbl./
HarBeue ntobnto ropei.
YacTto x6aute go Tarep?

A nbnio cnosHaeatn
YyDKi KpaiHbl.

JTobnto xoanTn K Mopo.

[e ca puxTyete Nty T6ro
poky?

Toro poky nigeme go Mparbl
(k MOpto, 4o rop).

Mbl TOro poky cs
36epa(e)me go péuii.

3a TebKkOeHb nigeme oo
Bigns.

MipeTte Bnakom
(eponnaHom/neTagnom,
aBtom)?

Bbizéparb, e nigeme
BNAKOM.

JTo6nto NyToBATM BNakom,
60 MOXy CMOKiNHO
CNifOBATU KpaiHy.
Llactnmey nyTb BaM XbI4y.
Oakyto.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

ropbl
3bepatn cs
KpaiHa
n1r06UTH
mope
ryTOBAHS
nyToBatu

weather
cloud
cloudy
shade

TRAVELING

Do you like traveling?

| love traveling.

Where do you go most
often?

| often visit various parts of
Slovakia.

Mountains are my favorite.

Do you often visit

the Tatras?

| like visiting foreign
countries.

I like go to the seaside.
Where are you going this
year?

This year we are going to
Prague (to the seaside, to
the mountains).

We are going to Greece
this year.

We are going to Vienna in
a week.

Are you traveling by train
(plane, car)?

It looks like we will go by
train.

| like traveling by train. You
can watch the countryside
in peace.

Have a safe journey.
Thank you.

Revise your
vocabulary:

mountains

to get ready/to prepare
countryside

to like/to love

sea

traveling

to travel
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cesta nyTb Jjourney

region perioH region

sledovat crigoBatu to watch

spoznavat Crio3HaBaTu to get to know
spoznat’ Crio3HaTu to get to know
spokojne CIOKIVIHO in peace

cudzi YyaKin foreign

Stastnu cestu! LactrviBy nyTb! Have a safe journey!
CESTOVANIE NMYTOBAHA TRAVELING BY
VLAKOM, BJTAKOM, TRAIN,

NA STANICI HA LUTALIOHI AT THE STATION
Prichody viakov. Mprxoapbl BNAkiB. Arrivals.

Odchody vlakov. Opxonbl BNAKIB. Departures.

Prosim (vas), kde je tu Mpowy (Bac), oe € Ty kaca?  Excuse me, where’s
pokladna? the ticket office?

Kde sa tu daju kupit' listky?
Pokladna je tam napravo
(nalavo, rovno).

Kolko stoji listok na osobny
vlak do Humenného?

Prosim si jeden listok (dva,
tri listky) na osobny vlak do
Humenného.

Chcel by som cestovat’
osobnym viakom do Sniny.

Mate este listky s
miestenkami na zajtra na
rychlik do Bratislavy?

Zial, véetky listky su
vypredané.

Kedy ide dal$i vlak do
Medzilaboriec?

Je to priamy vlak, alebo
treba niekde prestupovat?
Na ktorej stanici musime
prestupit na druhy viak?

Chcel by som jeden listok:
- prvej triedy;

- druhej triedy;

- do spacieho vozria
(lehatko, 16zko);

[e Ty MOX KynuTu TikeTbl?
Kaca e Tam Hanpaso
(HaniBo, NpsiMo).

Kinbko cToiTh TikeT

Ha 0cOOHbIN Bnak Ao
'yméHHoro?

Mpowy c(0b)i eaéH

TikeT (OBa, Tpu TiKeTbI)
Ha 0cOOHbIN Bnak Ao
'yméHHoro.

XoTiB BbI-M MNyTOBATH
0COOHbIM BNAKoM A0
CHWHBI.

Ma(e)Te BOMNbHbI TiKETDI
3 pe3epBOBaHbIMA
MicusiMM Ha 3aBTpa Ha
pPiXnunK/WBbIAKEIA BNaK A0
BpaTicnasbl?

Haxxanb, BLUBLITKbI TiKETbI
(cyTb) (no)npoaaHsl.

Konw iné panwbii Bnak ao
Migxinabopeub?

€ TO NpsiMbI Bnak, abo
Tpéba parpé nepecigatn?
Ha koTpim wrauioHi
MyCUMe NepecicTn Ha
apyrein Bnak?

XoTiB 6bI-M EAEH TiKeT:

- MEépLUON KNnacsl;

- Opyrou Knacsl;

- [0 BaroHa Ha cnaHs
(nexxagno, Noxko);

Where can | buy tickets?
The ticket office is over
there on the right (on

the left, straight ahead).
How much is a single
ticket on the branch line to
Humenné?

Can | have a single ticket
(two, three single tickets) to
Humenné?

I'd like to travel on
the branch line to Snina.

Are there any seats left on
the fast train to Bratislava
tomorrow?

I’'m sorry but all tickets are
gone./There are no tickets
left.

What time is the next train
to Medzilaborce?

Is it a direct connection or
do | have to change?

At which station do we have
to change?

I'd like a single ticket:

- in first class;

- in standard class;

- in the sleeper carriage
(couchette, bed);
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- na ranny vlak
(poobednajsi,

vecerny, nocny).
Chcem jedno miesto pri
okne.

Su este volné miesta na
rychlik do Prahy?

Listky su este na stredu.

Chcem cestovat v nedelu
rano.

Dajte mi jeden listok do
vagona pre nefajiarov
(fajciarov).

Prosim si dva listky do
spacieho vozia.

V ktorom vagone je
reStauracia?

V tretom vagone od konca
je mozné najest sa.

Na ktorom nastupisti
zastane vlak z PreSova?
Z ktorého nastupista
odchadza vlak do
Bratislavy?

Na ktoré nastupiste pride
vlak z Bardejova?

Kedy odchadza viak z
PreSova do Kosic?

Kedy prichadza vlak z
KoSic do PreSova?

Kolko minut meska viak z
PreSova?

Kolko minut ostalo do
odchodu (prichodu) vlaku z
Bratislavy?

Kolko minut meska viak z
Prahy?

Kolko hodin trva cesta do
Bratislavy?

Mb&zete mi povedat, kam
ide ten vlak?

Tento vlak ide do Prahy.
Mam listok do vagona ¢islo
pat, miesto Cislo dva.

Mohli by ste mi prepustit’
spodné (vrchné) 16zko?

- Ha paHHbIN Briak
(nooGigHin, BeUypHIn,
HOYHbIN).

Xoéuy egHO micue koo
OkHa/BbIrnsaaa.

CyTb iwi BOMbHbI Micusa Ha
pixnvk go MNparbi?

Ha cépeqny cyTb iLli TiKeTbI.

XoTiB 6bI-M iTV B HEAIM0
paHo.

[ante mi enéH TikeT Oo
BardHa npo HeKypsiydix
(kypsidix).

Mpowy c(06)i aABa TikeThbl
[0 BardéHa Ha cnaHs.

B koTpim BaroHi e
peLuTaBpaHT?

B TpéTim BaréHi og kiHuA
csl MOX HalcTu.

Ha koTpbii nepdH npuiiage
Bnak 3 MNpswosa?

3 koTpdro nepoHa
0ax0auTb Bnak fo
BpaTicnasbl?

Ha koTpbii nepdH npuiiage
Bnak 3 bapneésa?

Konv ogxéauTb Bnak 3
MpsiwoBa Ao Kowiup?
Konu npuxéamntb BRak 3
Kowiub go Mpswosa?

Kinbko MUHYT Mi3HUTb Brak
3 Mpsawosa?

Kinbko MUHYT 3icTano oo
6axony (Npvixoay) Braky 3
BpaTicnaebl?

Kinbko MUHYT Mi3HUTb Brak
3 Mparbl?

Kinbko roguH Tpéba
nytoBaTtu o bparticnaebi?
MoxeTe mi nosicTu, e iné
TOT BRak.

Tot Bnak ige go Mparbl.
Mato/mam TikeT fo BaroHa
yicno naTtb, micue yicrno
AaBa.

Mornu Gbl cbTe Mi
nponycTuTU cnigHe
(B&PbXHE) NOXKO?

- for the morning
(afternoon, night) train.

I'd like a window seat.

Are there any seats left on
the fast train to Prague?
There are some tickets left
for Wednesday.

I'd like to travel on Sunday
morning.

A single ticket in

the non-smoking (smoking)
carriage, please.

Can | have two single
tickets in the sleeping
carriage, please?

In which carriage is

the restaurant?

You can have a meal in the
third carriage from the end.
At which platform does

the train from PreSov stop?
From which platform does
the train to Bratislava
leave?

On which platform does the
train from Bardejov arrive?
What time does the train to
Kosice leave from Presov?
What time does the train
from KoSice arrive in
Presov?

How late is the train from
Presov?

How much time is left till
the departure (arrival) of
the Bratislava train?

How late is the train from
Prague?

How long does the journey
to Bratislava take?

Could you tell me where
this train goes, please?
This train goes to Prague.

| have a reservation in
carriage Number five, seat
Number two.

Could you let me have

the bottom (top) bunk,
please?
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Treba kupovat listok pre
deti do piatich rokov?
Detom do piatich rokov
listok netreba.

Moje dieta ma Styri roky.

Prosim, napi$te mi cenu
listka.

To je moja batozina.
Prosim vas, povedzte

mi, kde je tu Uschovria
priru¢nej batoziny?

Ako odnesiem batozinu ku
vlaku?

MbZzem zobrat tento vozik?
Kde je tu...?

- novinovy stanok;

- Gakaren;

- telefén;

- informator.

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

batoZina

vagon/vozeri (pre fajciarov,
pre nefajciarov, na spanie,

reStauracny)

okno (otvorené, zatvorené)

vlak (osobny, rychly viak/
rychlik, priamy)

vozik

informator

pokladria

novinovy stanok

trieda (prva, druha)

kolaj

16Zko (vrchné, spodné)
miesto (volné, obsadené)

odist’

odchod
odchadzat’
prestupovat’
prestupit
peron/nastupiste
meskat’

Tpéba kynoBaTu TikeT nNpo
OiT1 [0 NaTéx pokis?
[itém no naTéx pokis TikeT
He Tpéba.

Mos gitnHa mae/matb
LITUPU/YOTEIPU POKBI.
Mpowy, HanuwTe Mi LiHy
TikeTa.

To € min Garax.

Mpoéwy Bac, nosigxTe Mi,
e € Ty CXOBHSI NPUPYYHOIro
Garaxy?

Ak noHécy Garax ky Bnaky?

MoKy B3ATM TOT BO3MK?
Oe Ty e:?

- Ki6ek;

- YekapHs;

- TenedoH;

- iHchopmaTop.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

barax

BaroH (Mpo Kypsidix, npo
HeKypsiyix, Ha criaHs,
peLuTaBpayHbIv)
BbITI514/OKHO
(oTBOPEHBIN/-€,
3aneépTblii/-e)

Briak (0COBHbIN, LUBLIAKLIN/
CKOPbIVi BNaK/PIXIvK,
rPsiMbIi)

BO3UK

iHgbopmaTop

Kkdca

KiocK

kndca (népa, apyra)
Korisist

JIOXKO (BEPbXHE, CrigHE)
micue (BOrbHe,
obcampkéHe)

oabIiTH

éaxon

oaxoanTun

nepecigatm

nepecictn

nepoH

Mi3HATU

Do | need to buy a ticket for
children under five?

There is no need to buy
tickets for children under five.
My child is four (years old).

Could you please write
down the price of the ticket
for me?

This is my luggage.

Could you please tell me
where the left luggage
office is?

How can I carry my luggage
to the train?

Can | use this trolley?
Where can | find:?

- anewsagent's;

- the waiting room;

- a payphone;

- the information point.

Revise your
vocabulary:

baggage/luggage
carriage (smoking,
non-smoking, sleeper,
restaurant)

window (open, closed)

train (branch line, fast,
direct connection)

trolley

information point

ticket office

newsagent's

class (first, standard)
track

bunk (top, bottom)

seat (free, occupied/taken)

to leave
departure
to leave
to change
to change
platform
to be late
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prist’
priruény
prichod
prichadzat
prepustit
cestovanie
cestovat
rezervacia
rezervovat’
uschovria
telefon
listok
Cakaren
cena

VO VLAKU

npuiTn
PUPYYHbIV
npvixog
npuxoguTun
nponycTuTn
ryTOBAHS
nyToBatu
pesepBauis
pesepBoBaTH
CXOBHS
TernegoH
TikeT
YeKapHS
YyiHa

Y BJIAKY

to arrive

hand (luggage)
arrival

to arrive

to let someone have
traveling

to travel
reservation

to reserve/to book
left luggage office
phone/payphone
ticket

waiting room
price

ON THE TRAIN

Je tu volné miesto?
Tam pri okne nikto
nesedi.

VSetky miesta su
obsadené?

Tu su dve volné miesta.
Je volné celé kupé?

Mam listok do vozna prvej
triedy.

Prichadza sprievodca —
bude kontrolovat' listky.

Prosim, tu je mgj listok!
Rad spokojne sedim a
sledujem krajinu.

Po prvykrat cestujem do
Prahy.

Mozno tu fajcit?

Tento vagon je nefajciarsky.

Mé&zem fajcit na chodbe?
Ani na chodbe sa nefaj¢i.

Musite prejst do vagoéna
pre fajciarov.

Mé&zem otvorit okno?
Nech sa paci, mbdzete.
Radsej nie, lebo bude
prievan.

V tomto vagone je
klimatizacia, preto sa okna
neotvaraju.

€ Ty BOnbHe Micue?

Tam Koro BbIrnsga HAXTO
He CUanTb.

BwbITkbl Micus (cyTb)
obcamkéHbl?

Ty cyTb ABi BONbHbI MicLs.
Lline kyné (€) BonbHe?

Mato/mam TikeT oo BardHa
NépPLUOW KIAChI.
MpuxéanTb KOHAYKTOP —
Oyae KOHTPONEBATU TiKEeThI.

Mpowy, Ty € min TikeT!
TTfo6nito cnokinHo cuaim i
CNifOBATU KpaiHy.

Mo nepwesipas igy Ao
Mparsi.

Mox Ty kypuTtn?

Tot BaroH () npo
HeKypsivix.

Lli moxy kyputh Ha x606i?

AHUM Ha xoabi ca He KypUTb.

Mycute nepéitun oo BaroHa
npo Kypsivix.

M&xxy oTBOpPUTYM BBIMMAL?
Hsan ca niobutb, moxeTe.
He mdxete, 60 HacTaHe
uyr.

Y TiMm BaroHi € knimarisauis,
3aTo BbIMSAAbI CSA He
OTBapPSAOTb.

Is this seat free?

The one at the window’s
free.

Are all the seats taken?

Two seats are free over here.
Is the whole compartment
free?

| have a ticket in first class.

The conductor’s coming —
he is going to check

the tickets.

Here’s my ticket.

| like sitting in peace and
watching the countryside.
This is my first journey to
Prague.

Can | smoke in here?
This carriage is
non-smoking.

Can | smoke in

the corridor?

No, you aren’t allowed to
smoke in the corridor either.
You have to move to the
smoking carriage.

May | open the window?
Of course, go ahead.
Please don't, it will be
draughty otherwise.

This carriage is
air-conditioned, the
windows don’t open.
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Mé&zem zatvorit okno?
Chcete ¢itat?
Zazat/zapalit/zasvietit vam
svetlo?

Chcete si pospat?

Mam zhasnut svetlo?
MbzZete nas véas zobudit?

Prosim (vas), zobudte ma o
siedmej hodine.

AKka je tu stanica?

Blizime sa k Prahe.

Vlak meska pol hodiny!
Oneskorenie dozenieme
cestou.

Z ktorej strany mozno
vystupit z vagona?
Vystupit mozno sprava
(zlava).

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

blizit sa
vystupit
vcas
dohnat
zhasnut’
zazat/zasvietit/zapalit
oneskorit' sa
oneskorenie
cestou
zobudit' (sa)
zlava
klimatizacia
sprievodca
kontrolovat’
kupé
nastupit
nefajciarsky
pospat’ si
priblizit sa
pribliZovat sa
spat’

sprava
stanica
chodba
prievan

Moy 3anéptu BeIrnsag?
Xbuete viTatn?
3ananntu/3aceiTnTn Bam
cBiTno?

Xdbuete nocnatun?

Mato/mam 3aracvTtu cBiTNo?
MéxeTe Hac B4ac 30ygnTn?

Mpoéwy (Bac), 3dyasTte Hs 0
CéMil roguHi.

Aka Ty cTtaniua?

Brvkeime ca k MNpasi.

Bnak nisHUTb niB roguHbi!
3anisHiHa goxéHeme 3a
nyTés.

3 koTporo 66Ky Mox
BBICTYMUTU 3 BaroHa?
BuicTynutn Mox cnpaea
(amiBa).

Moemopbme 3acoby
cnoe:

OrvkeITY CS
BBICTYNUTH
BYac

JJOrHaTn
3aracutm
3anannuTn/3acBitTutn
3anisHuTn
3anisHiHa

3a nyTés
36yavity (cs)
3nisa
Knimarisavis
KOHAYKTOP
KOHTpOnéBatu
Kyné

HacTynutu
HeKypsivin
nocnaru
npnbrIvKbITY Cs
npnbmkoBaTty csi
cnatum

cripaBsa

cTaHiys

Xxon6a

uyr

May | shut the window?
Would you like to read?
Shall | switch on the light
for you?

Would you like to have

a nap?

Shall | switch off the light?
Could you wake us up in
good time?

Could you please wake me
up at seven?

Which station is this?

We are approaching
Prague.

The train is half an hour late.
We will make up the delay
on the way.

On which side is it possible
to get off the train?

You can get off on the right
(left).

Revise your
vocabulary:

to be approaching
to get of

in time

to make up (time)
to switch off

to switch on

to be late
delay

on the way

to wake (up)
on the left
air-conditioning
conductor

to check
compartment
to get on
non-smoking
to have a nap
to approach

to approach

to sleep

on the right
station

corridor
draught
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CESTOVANIE
LIETADLOM

NMYTOBAHSA
EPOMJNIAHOM/
NIETAQNIOM

TRAVELING BY
PLANE

V KANCELARII AEROLINIi

Prilety.

Odlety.

Prosim (vas), kde si m6zem
kupit letenky ...?:

- Ceskych aerolinii;

- rumunskych aerolinii;

- nemeckych aerolinii.
Kancelaria ¢eskych
aerolinii sa nachadza na
Hlavnej ulici.

Lietaju kazdy den?

Ano, kazdy def.

Nie, kazdy druhy den.
Chcem letiet do Prahy.
Mate volné miesta na
dalSi tyzden?

Prosim si jednu spiato¢nu
letenku.

Mbézem si uz teraz
zarezervovat' letenky

na cestu spat/spiato¢né
letenky?

Kolko stoji letenka do
Prahy?

Prosim si dve letenky.

Akym spdsobom sa mbézem
dopravit na letisko?

Autobusom alebo taxikom.
Kedy odchadza autobus na
letisko?

Kolko hodin pred
odchodom musime byt na
letisku?

O ktorej leti lietadlo do
Prahy?

Kedy prilieta lietadlo

z Prahy?

Zopakujte si slovnu
zasobu:

aerolinie
lietadlo

B KAHLIENAPIi EPONIHIN

MpwniTol.

OaniTol.

Mpowy (Bac), oe Mox
KynWTW TiKeTHI ...7:

- YECbKbIX €pOosiHin;

- PYMYHbCKbIX €pOniHin;
- HIMELbKbIX epOoniHin.
KaHuenapis 4écbKbix
€eponiHin ca HaxoauTb Ha
masHin yniyi.

JTiTal0Tb K&XabI OeHb?
[en, kaxxabl OeHb.

HiT, kaxablii Apyrbiv AeHb.
Xéuy netitn o Mparsi.
Ha ganwbin TeiKaeHb
Ma(e)Te BOMNbHbI Micua?
Mpowy, panTte mi eaéH TikeT
— Tam i Ha3ag.

Lli Mmox yxx Tenépb
3ape3epBOBATH TIKETbI Ha
nyTb Ha3an?

Kinbko cToiTb TikeT o
Mparbl?
Mpowy c(ob)i aBa TikeTbI.

AxkbiM cnocobom cs
MOXeMe AicTaTu Ha
eponépT?

ABTOGYCOM abo TaKci.
Konw iné aBTObYyC K
eponopTy?

Kinbko régnH népeg
6nxonoM mycume OBITU Ha
eponoépTi?

O AKin roguHi NeTuTb
eponnaH go Mparbl?
Konu npunitate eponnaH
3 Mparbl?

NMoemopbme 3acoby
cnoe:

eposiHii
eponnaH/neraano

IN THE AIRLINE BUREAU

Arrivals.

Departures.

Excuse me, where can

| buy flight tickets ...7?:

- from Czech Airlines;

- from Romanian Airlines;
- from German Airlines.
The Czech Airlines bureau
is on the Main Street.

Do they fly every day?

Yes, every day.

No, every other day.

I'd like to fly to Prague.

Are there any tickets left for
next week?

Could | have a return ticket,
please?

Can | book the tickets for
the journey back now,
please?

How much is a ticket to
Prague?

May | have two tickets,
please?

How can | get to the
airport?

By bus or taxi.

When does the bus for
the airport leave?

How long before the flight
do we have to be at the
airport?

What time is the flight to
Prague?

What time does the flight
from Prague land?

Revise your
vocabulary:

airlines
airplane/plane
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letiet’

lietat’

odletiet

odlet

odlietat

priletiet

prilet

prilietat

spiato¢na letenka/tam a
spat

NA LETISKU

netitm

niTamm

ognetitm

oanit

oanitatmn
npunetitn
npunit
npunitatm

TiKeT Tam i Ha3an

HA EPOMNOPTI

to fly

to fly

to take off
departure

to take off

to land

landing

to land

a return (air) ticket

AT THE AIRPORT

Pristalo uz lietadlo z Prahy?

Lietadlo mes$ka hodinu.
Kde je tu check-in ¢eskych
aerolinii?

Cestujem do Prahy
(Bratislavy).

Kam treba odniest
batozinu?

Prosim, (tu je) mgj pas,
letenka a batozina.

Moja batozina vazi nad
limit?

Kolko preba doplatit’ za
batozinu?

Tasku radSej zoberiem zo
sebou.
Na ¢o este Cakame?

Musime prejst kontrolou
pasov a priru¢nej batoziny.

Tu je zoznam predmetov,
ktoré nemozete mat pri
sebe.

Co nemdzem mat pri sebe?

Ostré predmety musite
vylozit' z priruénej batoziny.

Ani vodu nemo6zem mat’ so
sebou?

Vodu si mozete kupit po
kontrole.

Ako dlho sa zdrzime?

MpucTano yx netaano 3
Mparbl?

JleTanno nisHWTb roavHy.
[e € Ty yek-iH YéCbKbIX
eponiHin?

lay oo Mparbi
(Bpaticnasbl).

e Tpéba ogHécTn barax?

Mpowy, (Ty €) min nacnopr,
TikeT i Gar'ax.

Min 6arax BauTb Haf,
nimit?

Kinbko Tpéba gonnatntu 3a
barax?

Tawky pagwe B63bMy 30/
i3 cob0B.
Ha wro iwi yéka(e)me?

Mycume nepéntm
KOHTPONEB NACMOPTIB i
NpUpy4Horo Garaxy.

Ty € cnicok NpéameTis,
AKBI He MOXeTe MATK Koo
cébe.

LLTo He MOy MaTuh Korno
cebe?

OcTpbl NpéaMeThbl Mycute
BBINOXbITY 3 NPUPYYHOTO
Oaraxy.

AHV BOOY HE MOXY MaTu 30
coboB?

Boay c(06)i moxeTe kynnuTn
Nno KOHTPOMI.

Ak adéBro cs ctpumneme?

Has the flight from Prague
landed yet?

The flight is an hour late.
Where is the Czech airline
check-in?

I’'m traveling to Prague
(Bratislava).

Where do | check in my
luggage?

Here is my passport, my
ticket and my baggage/
luggage.

Is my baggage/luggage
over the weight limit?
How much extra do | need
to pay for the baggage/
luggage?

I'd rather take this bag with
me.

What are we still waiting
for?

We have to go through
passport control and
security.

Here is a list of things you
are not allowed to have on
you.

What am | not allowed to
have on me?

You have to remove all
sharp objects from your
hand luggage.

Can | not take a bottle of
water?

You can buy some water
after the security check.
How long is it going to
take?
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Kontrola netrva dlho.

Uz aj tak meskame.
Lietadlo odleti neskér, lebo
je zlé pocasie.

Ako dlho e$te musime
Gakat?

Informator nam da vcéas
vediet.

Za ten ¢as mdézeme pockat
v kaviarni.

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

vazit

letisko

informator

informovat’ (sa)

kontrola (colna, pasova)

limit
ostry
pas
predmet
pristat’
zoznam
check-in

V LIETADLE

KoHTpoOns He Tpumne
noBro.

Bxe i Tak nisHume.
Eponnan ognétutb
nisHiwe, 60 (€) Hend6pa
XBins.

Ak goBro iwi mycuve
yékatn?

IHdbopmaTop Ham aacTb
BYac 3HATW.

3a 10T Yac méxeme
NoYékaTn B KaBsPHW.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

BaXbITU
eponopt
iHgbopmaTop
iHgbomoBaTu (cs1)
KOHTPOrs (4oriHa,
nacropriB)

nimiT

OoCTpPbIV

nacnopt
npéamer
npucTatm
CrvcokK

Yek-iH

B EPOMNAHI

The security check doesn’t
take long.

We are already late
anyway.

The plane will take off
later due to bad weather
conditions.

How much longer do we
have to wait?

You will be informed in
good time.

In the meantime, you can
wait in the café.

Revise your
vocabulary:

to weigh

airport
information point
to get information
security check (passport
control)

limit

sharp

passport

object

to land

list

check-in

ON THE PLANE

Aké je to lietadlo?

Ako rychlo leti?

Ako vysoko leti?

Ako dlho budeme letiet do
Prahy?

V Prahe budeme o necelé
dve hodiny.

Prosime cestujucich, aby
sa priputali.

Odlietame (pristavame).

Priputajte sa/zapnite si
pasy.

Ako sa citite?

Dobre, vSetko v poriadku.
Zle/citim sa zle.

Ak cOpThI TOT eponnan/
netaano?

AK WBEBIAKO/CKOPO NETUTL?
Ak BbICOKO NETUTL?

Ak nésro 6yneme netitm 1o
Mparbi?

B Mpasi 6yaeme 3a Hewinbl
[OBi rOAWHBI.

Mpocrme nyTyrouix, Kebbl
cs npuyKkanyanu.

Byneme wraptoBaTtn
(npuctaBaTn).
3ararHvinTe/3akanyanTe Ci
nacsbl.

Ak ca uyete?

[66pi, BLBLITKO B MOPSAAKY.
Hepno6pi/nnaHo ca uyto.

What kind of plane is this?

How fast are we flying?
How high are we flying?
How long does the flight to
Prague take?

We will be in Prague in less
than two hours.

We kindly ask passengers
to fasten their seat belts.
We are about to take off
(land).

Fasten your seat belts.

How are you feeling?
I’'m ok, thank you.
Not well./I'm not feeling well.
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Letim po prvykrat a bojim
sa.

Kde sa teraz nachadzame?
Prave sme nad Popradom.

Aké je to mesto?
Ako sa vola rieka, ktoru
vidno dole?

Vypocuijte si instrukcie
kapitana.

Pripravte sa na turbulencie,
priputajte sa a nevstavajte.

Vypnite mobilné telefény.
Kedy sa m6zeme odopnut?

Ked uvidite signal na
displeji.

Chceli by sme si nieco
zajest a vypit.

Hned pride stevardka/
letuska a donesie jedlo
a napoje.

M&zem poprosit’ pohar
mineralky?

Mbéze sa tu fajcit?

V lietadle sa fajcit nesmie.

Zle po¢ujem, zalahlo mi v
usiach, hovorte hlasnejSie.

Huci mi v uSiach.
Dovolite, aby som spustil
operadlo?

Takto mi je lepSie.

Kde je toaleta?

V prednej a zadnej Casti
lietadla.

Letime nad horami.

Krasne vidiet horsku
krajinu, je dobré/priaznivé
pocasie.

Kedy pristaneme?
Zaciname pristavat.
Treba si zapnut pasy

a nevstavat, pokial sa
nezastavia motory.

Jlevy no nepuweipas i 60t
ca.

e ca Haxéoume Tenépb?
Akpas cbme Hag
Ménpagom.

Aké (e) To micto?

Ak ca 3Be pika, KoTpy
BUAHO oonos?

MocnyxawnTe iHWTPYKLii
KanitaHa.

MpupuxTynte cs Ha
TypOynéHuii, npukanyante
csl i He BCTaBanTe.

BeINHUIATE MOBINHbI
TenedoOHs.I.

Konu cst m&xeme
opgkanyatu?

Kigb yBAaMTe cirHan Ha
npicnnéto.

XoTinu 66l cbMe fawTo
3aicTvt i BBINWTK.

[dépas npunge cTtéBapaka i
npuHéce A0 i Hanoi.

M&xxy nonpocuTtun nérap
MiHepanHow Boabl?
Mox Ty KypuTtn?
Kyputn B netaani ca He
cmie.

HepouyBawm, 3anernod
Mi Ha (B)yxa, roBopbTe
ronocHiwe.

M'yyiTh Mi B yxax.
[o(3)BonuTe, >xebbl-m
CMyCTVB OnepaTko?

Tak mi € ninwe.

e € Toanéta?

B nepépHin i B 3agHin
yacTtu netagna.
JleTmé Hag ropamm.

KpacHo BMaHO ropbeky
KpaiHy, € n66pa xBins.

Konv npuctaHeme?
3aviHa(e)Me npucTaBaTu.
Tpéba cst npukanyarm i
He BCTaBAaTW, MOKbI CSA He
3acTaBnATb MOTOPLI.

| have never flown before
and I'm a bit scared.
Where are we now?

We are passing Poprad
right now.

What town is that?

What is the name of the
river we can see down
there?

Listen to the captain’s
instructions.

We are experiencing some
turbulence, so please
fasten your seat belts and
do not leave your seats.
Switch off your mobile
phones.

When can we unfasten our
seat belts?

When you see the symbol
on the display.

We would like something to
eat and drink.

The flight attendant will be
here in a minute with some
food and drinks.

May | have a glass of
mineral water?

May | smoke in here?

No, you are not allowed to
smoke on the plane.

Could you please speak
up? My ears haven’t got
used to the pressure yet.
There’s ringing in my ears.
Do you mind if | lower my
seat?

It feels more comfortable.
Where is the toilet?

At the front and back of
the plane.

We are flying over
mountains.

We can see the countryside
well, the weather’s good.

What time are we landing?
We are about to land.
Fasten your seat belt(s)
and don’t stand up until
the engine stops.
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Zopakujte si slovnu
zdasobu:

hucat’

displej

zapnut’

zalahnuat' v usiach

instrukcia

kapitan

motor

odopnut’

operadlo

pas
pripnut/priputat sa
signal

smiet’

druh

spustit’

stevard, stevardka/letuska
turbulencia

CESTOVANIE AUTOM

Moemopbme 3acoby
cnoe:

ry4yarm

aicrinév
3akan4atu (cs)
3ansqi Ha (B)yxa

IHLUTPYKLiS
KanitaH

MOTOP
ogkanyaru (cs)
oneparko

nac

npvikanyartu (cs)
cirHan
cmiTu/moui
copra

CriycTuTu
cTéBapa, ctéBapaka
TypOyneHyis

NMYTOBAHA ABTOM

Revise your
vocabulary:

to hear ringing

display

to fasten

to be temporarily hard of
hearing

instruction

captain

engine

to open

seat

passport

to fasten one’s seat belt
signal/symbol

to be allowed to

kind

to start

flight attendant
turbulence

TRAVELING BY CAR

Mate auto?

Aku znacku?

Skoda Fabia.

To su dobré auta.
Ako dlho Soférujete?

Styri roky.

Kolko kilometrov ste uz
najazdili?

Vy$e dvadsat tisic.

Ja sa este len u¢im
Soférovat.

Som zaciatocnik.

Tazko sa orientujem hlavne
Vv meste.

Autom jazdim pomaly.

Rad chodim rychlo a dobre
sa orientujem.

Som profesionalny Sofér.

Poviete mi, kam vedie tato
dialnica?

Na Bratislavu.

Do Bratislavy mozete ist
cez/na Zilinu, alebo cez/na
Bansku Bystricu.

Ma(e)te aBto?

AKy 3HAYKY?

LLképa ®aois.

To cyTb A6OpbLI aBTa.
Ak adéero wodgepyete?

LWTpn pokbl.

Kinbko kinomeTpiB cbTe yXx
nepewnn?

Briclie gBaguaTth Ticau.

A iwi ca nem yuy
wodgepoBaTu.

A/E€m 3a4aTOUHUK.

TSAXKKO CS OPbEHTYIO MABHO
B MicCTI.

A x60Ky aBTOM NMoMarnsi.

A niobno XxognTh CKOPO
00O6pi cs1 OPLEHTYHO.

A/Em npodhecioHanHbIN
woédep.

MoBicTé mi, oe Béae ToTa
aBTocTpaga?

Ha Bparicnasy.

[o Bpaticnaebl méxeTe

iTn yépes/Ha XiniHy abo
yepes/Ha BaHbcky bicTpiuy.

Do you have a car?
What model?

Skoda Fabia.

Those are good cars.
How long have you been
driving?

Four years.

How many kilometers have
you done?

Over twenty thousand.
I've just started to drive.

I’'m a beginner.

| have difficulties in finding
my way, especially in town.
| drive slowly.

| like driving fast, | can
easily find my way.

I’'m a professional driver.

Could you please tell me
where this motorway leads?
To Bratislava.

You can get to Bratislava
via Zilina or Banskéa
Bystrica.
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Ktora cesta je kratSia?

Kadial by sme mali vyjst na
hlavny tah/dialnicu do
Prahy?

Kolko kilometrov je do
Brna?

Cesta do Sniny je kvalitna/
dobra?

Nie na vSetkych miestach.
Do Bratislavy je cesta
dobra.

Po hlavnej do Maramoros-
Sigetu je mnoho zakrut a
krizovatiek.

Na ceste su jamy.

V zakrutach vas moéze
nebezpecne vyniest.
Na niektorych miestach
cestu opravuju.
Trabenie v mestach je
zakazané.

Treba vela obchadzat?

V dedinach treba ist autom
pomalsie.
Prednost maju chodci.

Mo6zu tu stat auta?
To je parkovisko:

- MOZno;

- mdzu stat' len auta s
povolenim;

- nemozno/zakazané.

Mozno tu zastavit?
Dalej nemobzete ist:

- cesta je uzavrets;

- ulica je prekopana.
Musite zaplatit’ pokutu.

Za Co treba zaplatit’
pokutu?

Autom ste iSli velmi rychlo.
Nedali ste prednost.

Vase doklady, prosim.

Tu su moje doklady.

KoTpa € kopdTwwa/kypTiia
nyts?

Kagbl 6bl cbMe Manu BbINTH
Ha rondéeHy nyTb Ao Mparbl?

Kinbko kinomeTpiB € oo
BeipHa?

MyTb 8o CHMHBI € sikocTHa/
nobpa?

He Ha BLUBITKbIX MiCLSX.
[o Bpaticnasbl € 0o6pa
nyTb.

Mo rpaabckin oo
Mapamoépow-Cir'ety €
MHOTO KpUBYMb i pOCNyTEN.
Ha nyti cyTb siMbl.

Y KpuBYnsiX Bac Moxe
Hebe3néyHo 3aHécTu.

Ha gakdétpbix micuax nyTb
nonpaensitoTh.

Tpy6iTn B MicTax (€)
3aKasaHe.

Tpéba MHOro obxoanTn?

Y cénax Tpéba it aBToMm
nomane.

MpénHocTb MalTb
nitoxoabl/xoaui.

Mox Ty cTosATM 3 ABTOM?
€ TO napkoBicko/CTOAHKA:
- Mox/po(3)BonéHxe;

- MOXYTb Ty CTOATU NeEM
4BTa 3 NOBOMIHEM;

- He MOX/TO € 3aKasaHe.

Moxy Ty 3acTtaButn?
[ane He mOxeTe NTu:

- nyTb (€) 3anépTa;

- ynius (€) nepekonaHa.
Mycute 3annatntu nokyTty/
wTpod.

3a wTo Tpéba 3annatntu
nokyTy/lwuTpod?

ABToM cbTe iiwni 6ap3
CKOpO.

He ganv cbte NnpéaHoCTb.
BaLubl JOKYMEHTbI, MPOLLY.

Ty cyTb MOT JOKYMEHTbI.

Which way is it shorter?/
Which route is shorter?
How can/do we get to
the Prague motorway?

How far is it to Brno?

Is the road to Snina good
(of good quality)?

Not all of it.

The road to Bratislava is ok.

The highway to
Maramoros-Siget is full of
turns and crossroads.
There are potholes in

the road.

The turns might cause the
car to swerve dangerously.
There are road works in
some places.

Honking in town’s not
allowed.

Are there a lot of
diversions?

You must slow down in
villages.

You must give way to
pedestrians.

Can | park here?

This car park is:

- available;

- only for cars with permits;

- not available./It's
forbidden to park here.
Can | stop here?

You can’t go any further:
- the road’s closed;

- the road’s dug up.
You have to pay a fine.

What do | need to pay

the fine for?

You've exceeded the speed
limit. /For speeding.

You didn’t give way.

May | see your
documentation/papers,
please?

Here’s my documentation.
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Havaroval som.
Zrazili sme sa.

Poskodeny je blatnik.

Su aj zraneni?
Nikto nie je tazko zraneny.

Chceme to nahlasit:

- policii/na policiu;

- konzulatu

(na velvyslanectvo).
Chcem oznamit, Zze som
zraneny.

Kde je tu najblizSie policia?

Som poisteny.

Kde je tu najblizsia
nemocnica?

Ked chcete, nech sa paci,
pozi¢iam vam kladivo
(skrutkovac).

Poskodené je koleso.
Mohli by ste mi na chvilu
pozi¢at tlakomer?

Chcem zmerat tlak.

Kde mozno opravit
(dofukat) pneumatiku?

Prosim (vas):

- dajte mi trochu benzinu;
- dajte mi trochu chladiacej
kvapaliny;

- pozicajte mi lievik.
Zaplatil som za poSkodenie
auta.

Co mam robit?

Mé&zem zatelefonovat do
autoservisu?

Kde je tu telefon?

Touto cestou ¢asto chodia
auta, ktoré odstranuju
poruchy/opravuju
nedostatky.

Mohli by ste mi vysvetlit,
kde je/sa nachadza
kancelaria autoservisu?

[aBapoBaB em.
3pasunu cbme cs.

MowkoémkeHe (€) kpbino/
ONaTHuK.

CyTb (ain) nopaHéHbI?
HXTO He € THXKO
NMOpaHéHbIN.

Xdb4yeme o TiM gaT 3HATU:
- noniuii/Ha noniuito;

- KOH3ynary (Ha
noconcTBO).

Xoéuy (Bam) gatv 3HATW, xe
€M MOPaHEHbIN.

[e € Ty Hanbnuswa
noniuia?

€M MNOoiWEHbIN.

[e € Ty HanbnuaLwbIn
wneitTans?

Kigb xéuete, HAN ca
N6UTb, NOXbIYY (Bam)
MOMOTOK (LpyOOoBAK).
MowkoémkeHe (€) kéneco.
Mornw 6bl cbTe mi

Ha MUHYTY NOXbIYITH
MaHoméTep/Tnakomip?
Xouy 3mipsaTu Tnak/TUCK.

[e mox nonpasutu
(nodpykHyTV/nOAYTY)
nHeBMaTiKy?

Mpoéwy (Bac):

- pavite mi Kyc 6EH3MHY;

- [avite Mi Kyc Xxornogs4on
KananuHsbl;

- MOXBIYTE Mi MIBUK.

A 3annaTtne 3a NOLIKOOKIHA
asTa.

LLto maro/mam pobntin?
Moy 3aTenedoHOBATM OO
aBTOCEépBICYy?

Oe e 1y TenecoH?

ToB nyTiB YacTo X6AsTb
aBTa, Kbl NiKBIAYIOTb Baabl/
HEeOOCTATKbI.

Mornn 6bl cbTe Mi
BBICBITNUTK, e e/ae csa
HaxoaUTb KaHLUenapis
aBTOCEépBICYy?

I've had a car accident.

We crashed into each
other.

The mudguard is damaged.

Is anybody injured?
Nobody'’s injured.

We want to inform:

- the police;

- the consulate

(the embassy).

I’'m calling to say I'm
injured.

Where’s the closest police
station?

| have insurance.
Where’s the closest
hospital?

| can lend you a hammer
(screwdriver) if you need
one.

The wheel’'s damaged.
Could you lend me

a manometer for a minute?

I'd like to check the
pressure.

Where can | have the tire/
tyre fixed (blown up)?

Could you please:
- give me some petrol;
- give me some coolant;

- lend me a funnel.
I've paid for the car
damage.

What should | do?
Can | call the garage?

Where is the

closest payphone?

There are often road-side
assistance cars around.

Could you please tell me
where the garage office is?
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Prosim vas, ukazte mi to na
mape.

Ukazte, kde je vada/
porucha?

Mam/Mame poruchu/vadu,
treba pozriet do systému:

- zapalovania;

- brzdného systému;
- prevodovky;

- elektriky.

Porucha je v:

- prevodove;j skrini;
- zadnych svetlach;
- spojke;

- plynovom pedali;

- Startéri;

- klaksone.

Prosim, skontrolujte:

- karburator;

- signaliza¢ny systém;

- brzdy;

- chladenie agregatu;

- tlak v kolesach.

Treba precistit’ karburator.

Musite si kupit nové
sviecky.

Mate zablokované
(zoSuchané) brzdy.

Zadné pravé koleso sa vam
velmi prehrieva.

Pravé (lavé) svetlo vam
nesvieti.

Musite vymenit:

- akumulator;

- diferencial;

- sviecCky;

- predné (zadné)
pneumatiky.

Aj plast je zniCeny, treba ho
vymenit.

Prosim (vas), vymernite
(mi) olej v agregate a v
prevodovej skrini.

Chcel by som umyt auto.
Potrebujem kupit’

- pneumatiku;

Mpowy Bac, ykaxTe mi (To)
Ha mani.
YkaxTe, oe € sapna?

Mato/mam (ma(e)me) Baay,
Tpéba nonosepatu 4o
CiCTéMbI:

- 3ananéeaHs;

- raMoBaHs;

- nepeBony;

- EeneKTPVKbI.

Bapa € Bly:

- NepeBOAHIN CKPUHI;

- 340HIX cBiTNax;

- cnoénu;

- MNiHOBIN Nepani;

- wTapTepi;

- KINAKCOHI.

MpoLy, CKOHTPOMKNTE:

- kapbyparop;

- cirHamnisauyHy cictémy;

- raMoBaHs/rambl;

- XOnomXiHsa arperary;

- Tnak/TUCK B MHeBMarTikax.
Tpéba nepedicTTn
KapbypaTop.

MycuTte c(06)i KyniTu HOBbI
CBIYKbl.

Ma(e)Te 3abrnokoBaHe
(cxomkéHe) ramoBaHs.
3aaHe npaee kéneco

cs1 Bam Baps/ayxe
neperpisarb.

Mpasbin (MiBbINA)

pecnékTop BaM He CBIiTUTb.

Mycute BBIMIHUTK:

- aKymynarop;

- fidepeHuiarn;

- CBIYKbI;

- nepépaHi (3aaHi)
NHEBMaTIKbI.

| nnaw, € 3HNLWeHbIN, Tpéba
ro BEIMIHUTW.

Mpowy (Bac), BEIMiHLTE
(mi) onit B arperariis
nepeBOHIN CKPUHI.
XoTiB Bbl-M YMBITU 4BTO.
Tpeba mi kynnTu:

- MHeBMarTiKy;

Could you please show me
on the map?

Can you show me what
the problem is?

There’s a problem with ... /
The ... needs checking:

- ignition;

- braking system;

- gearbox;

- electrics.

There is a problem with the:
- gearbox;

- rear lights;

- clutch;

- accelerator/gas pedal;
- starter;

- horn.

Could you please check
the:

- carburetor;

- indicating system;

- brakes;

- cooling system;

- tire/tyre pressure.

The carburetor needs
cleaning.

You have to buy new spark
plugs.

The brakes are blocked
(worn).

The rear right wheel gets
overheated.

The right (left) light isn’t
working.

You have to change the:
- accumulator;

- differential;

spark plugs;

front (rear) tires/tyres.

The tire/tyre casing is
completely worn, it needs
changing.

Could you please change
the oil and the gearbox?

| need to wash the car.
| need:
- atireltyre;
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- akumulator/batériu;

- Ziarovky do zadnych
svetiel;

- zrkadlo;

- olejovy (vzuchovy) filter;

- stierac;

- predné sklo.

Aké mate kozmetické
preparaty?

Aké preparaty mate na:

- umyvanie;

- lestenie;

- konzervaciu chromovych
Casti.

Zopakujte si slovnu
zasobu:

auto
autoumyvaren
autoservis
agregat
akumulator/batéria
benzin
blatnik
vada/porucha
vymenit
havarovat’
brzdenie
hadicka
hlavna

lesk

lestenie
lestit
diferencial
elektrika
Ziarovka
zablokovat
zablokovany
zakazat
zaniest’
zapalovanie
zacat’
zaciatocnik
zrkadlo
znacka
zrazit' sa
karburator
klakson
koleso

- akymynarop/6aTepito;
- NAMMOYKbI/KapOBKbl A0
34HiX cBiTen;

- 3epkano/rmaguno;

- OnioBbIN (BO3AYLUHBIN)
dinTep;

- cTepav;

- nepéaHe ckIo.

Akel Ma(€)Te KO3METIiYHbI
npenaparbi?

Akel npenapartbl ma(e)Te
Ha:

- MbITS;

- I'MaHLOoBAaHS;

- KOH3epBaUito
XPOMOBAHbIX YaCTeN.

NMoemopbme 3acoby
cnoe:

aBsTo
aBToOMbIVIKa
aBToCépBic
arperar
akymynarop/6atepis
66H3mH
6naTHuUK/KpbIIo
Baja
BbIMIHUTU
raBapoBatu
ramoBaHs
ragiuka
rpaabcka
rnaHy
rnaHLoBaHs
rrnaHyoBaTtu
AigpepeHuian
eniekTpyvika
)KapoBka
3abriokoBaTtun
3a6r10K0BaHbIV
3aKkasartu
3aHécTn
3ananésaHsi
3a4yaru
3a4aTOYHUK
36pkano/rnsauno
3Ha4ka
3pasutu cs
Kkapbypatop
KITAKCOH
Koneco

- an accumulator;

- some bulbs for the rear
lights;

- a mirror;

- an oil (air) filter;

- a windscreen wiper;

- anew windscreen.

What car cleaning products
do you sell?

What ... products do you
sell?:

- washing;

- polishing;

- chrome preserving.

Revise your
vocabulary:

car
carwash

garage
machinery
accumulator
gas/petrol
mudguard
problem/fault

to change

to have a crash/an accident
braking

hose

highway
shine/glare
polishing

to polish
differential
electrics

bulb

to block

blocked

to prohibit/to ban
to clog

ignition

to start
learner/beginner
mirror

sign

to collide/to crash
carburetor

horn

wheel
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konzervacia
kratsi
zakruta
umyvat/umyt’
umyvanie/umytie
kladivo

nafta
nebezpecny
obist’
obchadzat’
olej

opravit’
orientacia
orientovat’ sa
osvetlenie

parkovat’
parkovisko
pedal
prevod
prevodova skriria
prehrievat’ sa
prehriat’ sa
prejst’
prekopat’
chodec
plast

plyn
pneumatika
poistit
poisteny
poistenie
pokuta
poraneny
poranit’
poskodeny
poskodit
prednost’
preparat
profesional
profesionalny
reflektor
rucny
rucne
sviecka
systém
spojka
stierac

tlak

tlakomer/manometer

trabit’

KOH3epBaLisi
KOPOTLUbIN
KpuBYIsi
MbITU

MbITSI
MOOTOK
Hagta
Hebe3neyHbI
0bbITN
obxoantn
onivi
(n)onpasutu
OopbeHTALIS
OpPbEHTOBATY CS
OCBITIIiHA

napkoBaTtu
rapkoBicko
nenana
nepeBos
nepeBoaHa CKPYHS
neperpiBatu cs
neperpitv csi
nepenTn
nepekonartmu
nitoxon

nnawy

i
nHeBmarika
noictutn
MOILLEHbIV
noiLyiHa

oKy Ta/luTpog
r1opaHéHbIN
rnopaHnTn
MOLLKOKEHbIV
MoLIKOANTYN
npéaHocTb
npenapar
npogbecioHan
poghbecioHanHbIv
pegrexkTop
PYYHbIV

PYYHO
cBiyka

cictéma
criovika
cTrepay
TUCK/TNaK

Tr1aKkomip/MaHoMeTep

TPY6ITH

preserving

shorter

turn

to wash
washing/wash
hammer

naphtha

dangerous

to pass/to take a diversion
to pass/to take a diversion
oil

to mend/to fix/to repair
orientation/sense of
direction

fo have a sense of direction
lighting/lights

to park

car park

pedal
transmission/gearing
gearbox

to overheat

to get overheated
to pass

to dig up

pedestrian

tire/tyre casing

gas

tire/tyre

to insure

insured

insurance

fine

injured

to injure

damaged

to damage

right of way

product
professional
professional
spotlight

hand

by hand

spark plug

system

clutch

(windscreen) wiper
pressure
manometer

to honk

80



filter
chladenie
Soférovat’
skrutkovac
Startér
Jjama

NA BENZINOVEJ
PUMPE

gintep
XOIOMKIHA
woghepoBaTH
LwpyboBak
wraprep

sdma

HA BEH3UHOBIU
nomnmni

filter
cooling

to drive
screwdriver
starter
pothole

AT THE PETROL
STATION

Je tu niekde benzinova
pumpa?

Kolko kilometrov je k
najbliz8ej benzinove;j
pumpe/benzinke?

Mam malo benzinu (oleja,
nafty).

Prosim si/chcem dvadsat
litrov benzinu natural 95.

Chcem natankovat doplna.
Prosim si olej do agregatu.
Dajte mi destilovanu vodu.

Kompresor funguje?
Mo6zem nafukat
pneumatiky?

Tato voda je pitna?
Chcel by som umyt skla.

Potrebujem tiez nafukat
pneumatiky a odistit' interiér
auta.

Autoumyvarka funguje?
Ako dlho treba ¢akat?
Umyvate v automatickej
linke, alebo ru¢ne?

Chcel by som umyt radSej
rucne.

Kolko stoji ruéné umytie
auta?

Mé&zem zaplatit’ vopred,
alebo az potom?

Zopakujte si slovnu
zasobu:

automaticka linka
az

€ Ty parpé 6eH3nHOBa
némna?

Kinbko (€) kinomeTpiB K
HaNGnM3LWin 6eH3NHOBIN
némni?

Mato/Mam Mano 6éH3nHy
(om0, HATHI).
Xoéuy/npouy c(ob)i
OBAAUATL NiTpiB 6EH3NHY
HaTypan 95.

Xé4y HaTaHKOBATMK
JonoBHa.

Mpodwwy c(o6)i onin no
arperary.

[avte mi gectinoBany
BOAY.

Komnpécop cdyHrye?
Moy HagyTu NHeBMaTikbl?

Tota B6aa (€) nuTHa?
XoTiB Obl-M yMBITK CKNa.

MoTpebyto TbiXk HaQyTH
NHEeBMaTIKbl | MOYICTATH
iHTepbEpP aBTa.

ABTOMEIKA OYHI'YE?

Ak péero Tpéba yékaTn?
MebleTe B aBTOMATIYHIN
NiHUi a6o py4HO?

XoTiB BbI-M YMBITW paaLle
PY4HO.

Kinbko cTolTb pyyHe yMbITS
asrta?

Méxy 3annatitu gonépeny
abo ax noTim?

NMoemopbme 3acoby
cnoe:

aBTOMATIYHa fiHKa
ax

Is there a petrol station
nearby?

How far is the closest petrol
station?

| don’t have enough petrol
(oil, naphtha).

I'd like twenty liters of
Natural 95.

I'd like a full tank, please.

May | have some engine
oil, please?

May | have some distilled
water, please?

Is the compressor working?
Can | blow up the tires?

Is this drinking water?

I'd like to clean the
windows.

| also need to blow the tires
up and clean the inside of
the car.

Is the carwash working?
How long do | have to wait?
Is it an automatic or a hand
wash?

I'd rather wash it by hand.

How much is the hand
wash?

Do | pay in advance or
afterwards?

Revise your
vocabulary:

automated car wash
as much as
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destilovana voda
vopred
doplna
zaplatit
interiér
kompresor
nafukat
pitny
pumpa
potom

sklo
tankovat’
umytie

V HOTELI

JecrtinoBaHa Boja
Aonépeny
ornoéBHa
3annaTtitu
iHTEpPbLEP
KOMrpécop
Hagym
MATHBIV
nomna
notim

CKI10
TAHKOBATU
YMbITS

B roTENI

distilled water
in advance

full

to pay

interior
compressor

to blow up/to inflate
drinking

station
then/afterwards
glass/window
tank

washing

AT THE HOTEL

Mb&zete nam poradit’ nejaky
dobry hotel?

Chcete byvat v luxusnom
hoteli?

Chceli by sme byvat v
hoteli prvej kategorie.
Chceme byvat v dobrom,
tichom a lacnom hoteli.

Chcem (nechcem) byvat v
centre mesta.

Chcel by som hotel —
niekde na okraji/na periférii
mesta.

Mate volnu izbu pre

jednu osobu?/Mate volnu
jednopostelovu izbu?

Chcel by som izbu pre tri
osoby./ Chcel by som
trojpostelovu izbu.

Chceli by sme izbu s:

- ktipelfiou (sprchou);
- televizorom:;
- telefénom.

Mame volnu izbu len

na prvom poschodi.
Myslim, Ze lepSia by bola
izba na piatom poschodi.

MéxeTe Ham nopaguTn
OasikbIi 4O6pbI rotén?
XbueTte ObIBATU B
TNYKCYCHiM roTténi?

XoTinu 6bl cbme 6bIBaTM B
roTéni népLuon kareropii.
Xdéyeme ObiBATM B AOOPIM,
TUXIM | TYHIM roTéni.

Xoéuy (He x64y) 6bIBaTH B
LEHTpI MicTa.

XoTiB 6bI-M/6bl €M roTén
aarné ckpato/Ha nepidépii
MmicTa.

Ma(e)Te BONbHY KOMHATY/
i30y npo egHy ocoby?/
Ma(e)te BOMNbHY
€AHOMNOCTINIBY KOMHATY/
i30y?

XoTiB 6bI-M KOMHaTY/i36y
npo Tpu 0cé6bI./XoTiB Obl-M
TpONocTinéBy kKomHaTy/
i30y.

XoTinu 6bl cbMe KoMHaTy/
i30y 3:

- KynérnkoB (CMbIpXoB) ;

- Tenesi3opowm;

- TenecoHom.

Ma(e)me BOnbHY koMHaTy/
i30y rieM Ha NépLuim LTOKY.
Oymawm, xe ninwa 6bl 6sina
KOMHaTa/izba Ha NATIM
LUTOKY.

Can you recommend

a good hotel?

Would you like to stay at
a luxurious hotel?

We would like to stay at
a five-star hotel.

We would like to stay at
a nice, quiet and cheap
hotel.

| (don‘t) want to stay in
the town centre.

I'd like a hotel on the
outskirts of town.

Are there any single rooms
available?

I'd like a triple room,
please.

We would like:

- an ensuite room;

- aroom witha TV set;

- aroom with a (tele)
phone.

There’s a room available
on the first floor.

| think a room on the fifth
floor would be better.
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Je z izby, ktoru ste mi
dali, vyhlad na dvor, alebo
na ulicu?

Mohol by som vidiet izbu
(izby)?

Tato izba sa mi nepaci.

Tato izba je:

- malg;

- tmava;

- draha.

Budte taky dobry/laskavy,
ukazte mi druhu izbu.

Izba sa mi paci.

Vezmem ju.
Kolko stoji tato izba?

Rezervujte mi ju na:

- jednu noc;

- dve noci;

- tyzden;

- mesiac.

Ostanem len na desat dni
a noci.

Mozno ostanem niekolko
dni dlhsie.

Treba zaplatit vopred?

Zaplatim o patnast dni.

Prosim, vyplrite tuto
karticku.

Meno ... priezvisko ...
datum a miesto narodenia
... narodnost ... Statna
prislusnost/obé&ianstvo ...
Cis. pasu ... podpis ...
Nechat vam pas?

Prosim si klug.

Chcete, aby sme vas rano
zobudili?

Zobudte ma o siedmej
hodine.

Kedy sa mozno
naranajkovat
(naobedovat, navecerat)?

Mozno tu kupit pohladnice?

€ 3 KoMHaTbI/i30bl, KOTPY
ckTe Mi gann, BbIrnsag Ha
OBip, abo Ha yniuw?

Mir 6bI-m BAAITU KOMHATY/
i30y (koMHaThI/i30bl1)?
ToTa komHaTa/iz3ba cs1 Mi He
NOUTB.

ToTa komHaTa/i3ba €:

- Mana;

- TéMHa;

- popora.

Bynbte Takbl A66pLI/
NackKaBbl, YKaXTe Mi apyry
KOMHaTy/i30y.
KomHaTali3ba csa mi
NHOUTB.

Bépy enli.

Kinbko cToiTh ToTa
KoMHaTa/izba?
PesepBynTe Mmi en/i Ha:

- €[0HY Hiy;

- [Bi HOMI;

- TbBDKOEHb;

- Micaub.

3icTaHy nem Ha gécstb
[OHIB i HOUYén.

Moéxe 3icTaHy gosLue
[aKinbKo AHIB.

Tpéba 3annatnTm
Hanépen?

3annady 3a nATHAgUATb
[OHIB.

MpoLwy, BLINOBHUIATE TOTY
KAPTKY.

MéHo ... Npu3BIcKo ...
OATYM i MiCTO HapOKiHA
... HAPOOHOCTD ...

rpoMagsiHCTBO/0BYAHCTRO ...
yicno nacnoprta ... nignuc ...

OxabuTn Bam nacrnopt?
Mpowy c(06)i krtou.
XbyeTe, xebbl cbMe Bac
paHo 36yaunn?

36yabTe HA O CEMIV roauHI.

Komnn ca mox
HadpbILLTUKOBATH
(HaobigoBaTw,
HaBeuyepsTn)?
Mox Ty KynuTn
MOLUTKAPTKbI?

Does the room have a view
of the yard or of the street?

Could | see the room(s)?
| don’t like this room.

The room is too:

- small;

- dark;

- expensive.

Could you please show me
a different room?

| like this room.

I'll take it.
How much is this room?

Can | book it for ... ?:

- one night;

- two nights;

- aweek;

- a month.

I'll only stay for ten days
and nights.

| might stay several days
longer.

Do | need to pay in
advance?

I'll pay in a fortnight.

Please fill in this card.

Name ... surname ...

date and place of birth ...
nationality ... citizenship

... passport number ...
signature ...

Shall | leave my passport?
May | have the key, please?
Would you like to be woken
up in the morning?

Please wake me up at
seven.

What time can we have
breakfast (lunch, dinner)?

Is it possible to buy some
postcards?
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Je v hoteli vytah?

Kde je vytah?

Tam je vytah (pred vami,
vzadu, napravo, nalavo).

Ma tento hotel ...?7:
- reStauraciu;

- kaviaren;

- bar;

- holiéstvo;

- kadernictvo.
Kedy otvaraju bar?

Kedy zatvaraju reStauraciu?

Do ktorej hodiny treba vratit
kluce a odist z hotela?

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

brat’

vratit' (sa)
vziat
okno/oblok
vyplnit

volny

hotel

dvor

drahy

zaplatit
zobudit' (sa)
ostat’
kategdria

izba (jednopostelova,
dvojpostelova)

kupelria

vytah

luxusny

maly
navecerat’ sa
naobedovat’ sa
narariajkovat sa
nechat’
periféria
podpis
podpisat
pohladnica
rezervovat’

€ B roténi nigprt?

[Oe € nidpt?

Tam € nicpt (Népen Bamu,
3347y, Hanpaeo, Haniso).

Mae/matb TOT rotén ...?:
- peLwTaBpaHT;

- KaBSAPHIO;

- Gap;

- ToniycTBo;

- cbpisépcTBo.

Konwn oTtBapstoTh 6ap?

Konwn 3anepatotb
peLuTaBpaHT?
[o ském rognHbl Tpéba

BEPHYTU KIKoYi i ogbInTh 3

roténa?

Moemopbme 3acoby
cnoe:

bparu

BepHyTH (CS1)
B3STU

BbITISA
BbIMOBHUTYN
BO/bHbIV

roTén

A4sip

Aoporbli
3annaTtitun
36yavity (cs)
3ictatm
Kkareropisi
KoMHaTal/i3ba
(eaHonocTirisa,
ZABovinocTinisa)
Kynérka

nigpt
J1YKCYCHbIV
marnsivi
HaBe4yeépsiTu csl
HaobigoBaTtu cs
HaghpbILLTUKOBATY CSI
(3)oxabutn
nepigépisi
nigrnvic
nignucaTtu
MOLITKAPTKA
pesepBoBaTH

Is there a lift in the hotel?
Where’s the lift?

The lift is right there (in
front of you, at the back, on
the right, on the left).

Is there ... at this hotel?

- arestaurant;

- a cafe;

- abar;

- a barber’s;

- a hairdresser’s.

What time does the bar
close?

What time does

the restaurant close?
What time is check out?

Revise your
vocabulary:

to take

to return/to come back
to take

window

to fill in

free/available

hotel

yard

expensive

to pay

to wake (up)

to stay

class

room (single, twin/double)

bathroom
elevator/lift
luxurious

small

to have dinner

to have lunch

to have breakfast
to leave

outskirts
signature

to sign

postcard

to reserve/to book
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skraja cKparo on the edge
sprcha crisipxa shower
televizor TerneBi3op TV set

telefon TernegoH a (tele)phone
tmavy TEMHbIV dark

tichy TUXbIN quiet

lacny TYHIV cheap

ukazat yKazatu to show

ulica yniys street

centrum LéHTep center
poschodie LUTOK floor

V IZBE B KOMHATI / I3BI IN THE ROOM
Tato izba sa mi paci. Tota komHaTa/izba csa mi | like this room.

Je v nej dost svetla a ticho.

Mam dobry vyhlad na
more.

Nabytok v nej je novy,
moderny a prakticky.

S touto izbou nie som velmi
spokojny.

Je dost mala a tmava.

Pocut ruch z ulice.

Zasekli sa rolety.

Ako sa da vytiahnut
(stiahnut/spustit) roleta?
Prosim vymenit:

- uteraky;

- bielizen.

Mohli by ste mi dat’ eSte
jeden vankus?
Potrebujem este jeden
vesiak.

Mohol by som dostat?:
- nit;

- ihlu;

- kefu na Saty (na obuv);

- no¢nu lampu.
Chcel by som dat:
- vyprat bielizen;

- vycistit’ Saty;

- vyzehlit nohavice.

NOUTB.
€ B Hilli JOCTb CBiTNa i TUXO.

Mato/mam aé6pbIv BBINMAL,
Ha Mope.

ByTop € B Hili HOBEIN,
MOZEPHbIN i NPaKTiYHbINA.
3 ToB kOMHaTOB/i360B
HebApP3 €M CMOKIVHbIN.

€ poctb Mana/3amana i
TéMHa.

YyTun pyx 3 yniuj.

3arann ca ponéthbl.

Ak cs1 gacTb BLITArHYTH
(cnycTtutn) ponéta?
MpoLwy BBIMIHUTY:

- PYLUHUKBI;

- BiNV3HY/MNAaxThbl i
obneyiHst Ha NOCTinNb.
Mornn 6bl cbTe Mi gaTw i
€0EH 3aronoBok?
MoTpebyto iwi eaéH Bilwak.

Mir 6bI-m gictatn?:

- HWTKY;

- irny;

- kédy Ha WMATHI/LWIMATSA
(Ha 6byB);

- HOYHy namny .

XoTiB 6bI-M AaTh:

- BbINpaTu/BbIpanbaT
6innsHy/cnigHe obnediHs;
- BBIMICTUTW WIMaTbI/
wmars;

- BbIOIrMéBaTtun HorasiL.

There’s a lot of light and it
is quiet.

There’s a nice view of

the sea.

The furniture is new,
modern and practical.

I’'m not very happy with this
room.

It is quite small and dark.

You can hear the noise
from the street.

The blinds got stuck.

How can | open (close)
the blind?

Could you change the ...7:
- towels;

- bed sheets.

Could | have an extra
pillow, please?

| need an extra (coat-)
hanger.

Could | have ..., please?:
- some thread;

- aneedle;

- a clothes (shoe) brush;

- a bedside lamp.
I'd like to have:
- some laundry done;

- some clothes
dry-cleaned;
- a pair of trousers ironed.
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Mohli by ste mi doniest
rafajky (obed, veceru) do
izby?

V izbe je pokazeny:

- vypinag;

- telefén;

- zasuvka;

- zvoncek;

- radiator.

Neda sa zavriet no¢ny
stolik (skrina).

Netecie studena (tepla)
voda.

Kohutik sa zle zatvara.

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

bielizeri
vesiak
vyZehlit
vymenit
vypinac
vyprat
vytiahnut
zvoncek
vankus
zasuvka

ihla
kefa/kefka
kohutik
moderny

nit

novy
nohavice
nocna lampa
nocny stolik
pokazit
pokazeny
prakticky
priniest’
radiator
roleta

ruch
uterak/rucnik
skriria

znizit cenu/zlavnit
Saty

Mornu 6bl cbTe Mi MPUHECTH
dpbIWTHK (66ia, BEYEPHO)
[0 KOMHaTb!/i30bI?

B komHaTi/i3bi € noncyTbin/
nory6éHbIin:

- BbINWHAY;

- TenedoH;

- 34CyBKa;

- O3BOHOK/OPUHYOK;

- pagiartop.

He pactb ca 3anéptu
HOYHBIV CTOMNUK (CKPUHS).
He Teué cTtymeHa (Tenna)
BOAa.

KoryTuk ca Heqo6pi
3anépartb.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

binvisaHa

BiLLIAK
BbIbirnéesatun
BBIMIHUTU
BbINMUHAY
BbInpatu/Beipanbatu
BBITSTHYT!
[A3BOHOK/6pbHYOK
34rofioBoK
3dcyBka

irna
Kkégpa/keépka/LyéTka
KOryTuK
MOLEPHbIN

HUATKa

HOBBIV

HoraBsiyi

HOYHa namna
HOYHBIVI CTONNK
norncym
roncyTbiv
MPaKkTiYHbIN
npuHécTn
pagiatop

ponérta

pyx

DPYLLHVK

CKPUHSI

CryCTUATY 3 LiHbI
LIMATbI/LUMATS

Could you please bring
breakfast (lunch, dinner) in
my room?

The ... in the room is
broken.

- switch;

- phone;

- electric socket;

- bell;

- radiator.

| can’t close the bedside
table (wardrobe/closet).
The cold (hot) water isn’t
running.

The tap doesn’t turn off
properly.

Revise your
vocabulary:

laundry
(coat-)hanger

to iron

to (ex)change
switch

to wash

to pull up/to open
bell

pillow

socket

needle

brush

tap

modern

thread

new

trousers

bedside lamp
bedside table

to be faulty
broken/not working
practical/convenient
to bring

radiator

blind

noise

towel
wardrobe/closet
to give a discount
clothes
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INFORMACIE
A SLUZBY V HOTELLI/
HOTELOVE SLUZBY

IHOOPMALIT
| CNYXXBbl B FOTENI/
FOTENOBbI CNYXBbI

HOTEL SERVICES

Povedzte mi, kde sa
nachadza chram svatého
Jana Krstitela?

Kedy su Bohosluzby v
pravoslavnom a
gréckokatolickom chrame?

Mate program divadiel?

Co dnes hraju v rusinskom
(slovenskom) divadle?

O ktorej hodine sa zacina
opera?

Mohla by som si
zarezervovat listok?
Povedzte mi, budte

taky dobry/laskavy, kde

sa nachadza muzeum
rusinskej kultary?

Mohli by ste mi povedat, do
ktorej hodiny su otvorené?:

- obchodné domy;

- kina;

- muzed a galérie;

- reStauracie.

Méate cestovny poriadok
vlakov (rozpis letov)?
Kde by som sa mohol
dozvediet o vystavach
[udového umenia?
Prosim, zorganizujte
napozajtra exkurziu
mestom.

Nedostal som nejaky list?

Chcel by som si
zarezervovat telefonicky
hovor na deviatu hodinu
vecer.

Prosim (vas), dajte mi
teleféonny zoznam.
Cakam na telefonické
spojenie s Prahou.

MNoBigxTe mi, ae csa
HaxOanTb XpaM CBATOro
loaHa Xpectutens?

Konn cyte Cnyx6bl

BOXbl B NpaBOCNABHIM i
r'pekokaTonmLbKiM xpami?

Ma(e)Te npoérpam Teartpis?

LLITo aHechb rpatoTb B
PYCWHbCKIM (CNOBALIbKIM)
TeaTpi?

O sKi roanHi ca 3adiHaTb
onépa?

Mir 6bI-m c(006)i
3ape3epBOBATK TikeT?
MoBigxTe mi, Oyabte
Takbl 460pbI/Nackassl,

e ¢ HaxoanTb My3én
PYCWHBCKOW KynTypbl?
Mornwn 6bl cbTe Mi noBicTy,
00 KOV roavHbl CyTb
OTBOPEéHbI?:

- 00XOOHbl AOMbI;

- KiHa;

- My3éi i ranépir;

- peluTaBpaHThl.

Ma(e)Te pdcnuc Bnakis
(eponnanis/netanen)?
e 6bI-M ca Mir AisHaATK

0 BbICTaBKax HapOOHOro
YMEHA?

Mpowwy, 3opraxisynte
HaMo3aBTpa eKCcKyp3ito Mo
MicTi.

He pictas em gasiké
nncmo?

XoTiB 6bl-M ¢(06)i 06iaHATY
TenedOHHbIN réBOp Ha
OEBATY roAnHy BEYyp.

Mpowy (Bac), pante mi
TenedOHHy KHUry.
Yékam Ha TenedOHHe
crnoinst 3 Mpéros..

Could you tell me where
the Cathedral of John
the Baptist is?

What time are the Holy
Services held in the
Orthodox and Greek
Catholic Churches?
Would you have a theater
program available?
What is on at the Rusyn
(Slovak) theater?

What time does the opera
start?

Could | book a ticket,
please?

Could you please tell me
where the Museum of
Rusyn Culture is?

Could you please tell me
what time the ... close?:

- supermarkets;

- cinemas;

- museums and galleries;
- restaurants.

Do you have a train
timetable (flight schedule)?
Where could | find out
about exhibitions of national
art?

Could you please organize
a town excursion?

Have | got any mail/post?

| would like to reserve
the telephone for nine p.m.

Could | have the
phonebook, please?

I’'m waiting for a phone call
from Prague.
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Ak ma budu hladat,
povedzte im, zZe:

- sa vratim ¢oskoro;

- nech pockaju;

- poobede budem doma.
Niekto ma hladal?

Hradal vas pan (pani) ...

Co povedal(a)?
Nechal(a) nejaku spravu?
Povedal(a), ze:

- sa vrati o hodinu;

- zavola o 6smej hodine.
Nechal(a) Cislo telefénu?
Mbézete ho vytocit?

Mbzete ma skoro rano
zobudit?

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

vytocit’
vystava
hladat

hovor

galéria
gréckokatolicky
niekto
dozvediet’ sa
exkurzia
poslat’
zarezervovat’
zorganizovat’
informéacia
kino

laskavy
muzeum
ludovy
nachadzat’ sa
objednat’
obchodny dom
opera

nechat’

list

pockat’

Kigb Hs1 OyayTb rmsigatu,
noBigkTe M, Xe:

- BEépHy cs CKOpO;

- HSA NoYéKaloThb;

- noo6igi 6yay aéma.
XTocb/gaxTo HA rmspas?

msaaB Bac naH (NaHi) ...

LLto noei(na)s?
Oxabn(na)s skycb cnpasy?
Mogi(na)., xe:

- BEépHe cs 0/3a roaniHy;

- 3aknn4ye/3atenedoHye o
BOCbMili FOANHI.
Oxabn(na)s vicno
TenecpoHa?

MéxeTe ro BbIKpYyTUTU?

MoxkeTe Hs1 CKOPO paHo
30yantn?

Moemopbme 3acoby
cnoe:

BBIKDYTUTU
BbICTaBKa
rnspatm

roBop

ranepis
rPEKOKATONMALbKbIV
1axTo/XToch
ni3HaTn ca
EeKCKyp3isi
3arHatm
3ape3epBoBaTH
30praHisoBatu
iHgbopmaLis
KiHO

riackasbivi
My36eu
HapOAHbIN
HaxoauTu cs
obigHaTn
06X0AHbIV JiM
onépa
oxabutn
nicmo
noyéekatm

If anyone wants me, please
tell them:

- I'll be back soon;

- to wait;

- I'll be in in the afternoon.
Has anybody been looking
for me?

Mr. (Mrs.) ... was looking
for you.

What did he/she say?

Did he/she leave a message?
He/She said:

- he/she’ll be back in an
hour;

- he/she’ll call at eight
o’clock.

Did he/she leave his/her
phone number?

Could you dial it for me,
please?

Could you wake me up
early in the morning?

Revise your
vocabulary:

to dial

exhibition

to look for

a phone call
gallery
Greek-Catholic
somebody

to learn/to find out
excursion

to send

to book/to reserve
to organize
information
cinema/the movies (movie
theater)

kind

museum

national

to be situated

to order
supermarket
opera

to leave
letter/post/mail

to wait
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pravoslavny rpaBoCaBHbIN

program nporpam

reStauracia peLuTaBpaHT

cestovny poriadok pdcnuc/rapMoHorpam
(Bnakis, neragern)

svéaty CBATLIN

skoro CKOpO

sluzba cnyxba

Bohosluzba Cnyxba boxa

spojenie CrOIHS

sprava cripaBsa

divadlo Tearép

telefénny zoznam TerneOHHa KHvira

umenie YMEHSI

chram/cerkev Xpam/LiépbKoB

KONVERZACIA KOHBEP3ALIISA

V HOTELI B rOTENI

Uz je neskoro. Y (€) ni3Ho.

Ustal som/Unavil som sa
(unavili sme sa).
Cestovanie bolo nudné.
Chcem spat.

Chodievam skoro (neskoro)
spat.

Zobudte ma o Siestej
hodine.

Zvykol som si vstavat pred
svitanim.

Ako sa vam spalo?

Dobre ste si oddychli?

Spal som dobre.
Nevyspal som sa.
Nedobre/zle som spal.

Bol som velmi unaveny.
Rusil ma hluk/ruch z ulice.

O ktorej hodine ste sa
zobudili?

Zobudil som sa o Stvrtej
hodine.

MbzZeme sa stretnut dole v
reStauracii.

Musim sa najprv:

- umyt;

- oholit};

- ucesat;

- obliect.

YctaelyxnsiB em (yctanw/
YXIIANN CbME).

[MyToBaHA GBINO HYAHE.
Xoéuy cnaru.

(51) Ckopo (nizHo) riram
cnaTtu.

36yabTe HA O WECTIn
roauHi.

MpuBEIK €M BCTaBATH NOKbI
Cs1 POCCBUHE.

Ak ca (Bam) cnano?
[66pi cete (cobilci)
oaabIXnun?

A pobpi cnas.

A cq He BEICNaB..

A HegO66pT cnae/HenoOpT
€M Cnas.

BbiB €M 6ap3 3My4YeHbINA.
PywmnB Hs ryk/pyx 3 yniui.

O aKin roanHi cbTe ¢
30yannn?

36yavB €M cs1 0 YETBEPTIN
roAuHi.

M&xeme cs CTPITUTK A0MOB
Y PELUTaBpaHTI.

Mywy cs1 Hanépen;:

- YMBITW/BMBITY;

- OronnTW/oBpPLITBUTHY;

- 3adecartu/npuyecaru;

- Bbonouyi/obnéui.

Orthodox

program

restaurant

train timetable, flight
schedule

saint/holy

early

service

Holy Service/mass
connection

news

theater

phonebook

art
Cathedral/Byzantine church

CONVERSATION AT
THE HOTEL

It's late.
I’'m (We are) tired.

The journey (trip) was boring.
| need a good sleep.
| go to bed early (late).

Wake me up at six o’clock,
please.

I’'m used to getting up
before dawn.

How did you sleep?

Did you have a good rest?

| had a great sleep.
| didn’t have a good sleep.
| didn’t sleep well.

| was very tired.

The noise from the street
kept disturbing me.
What time did you wake
up?

| woke up at four.

We can meet downstairs at
the restaurant.

First | have to:

- wash;

- have a shave;

- brush my hair;

- get dressed.
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Potrebujem tiez vydcistit
Saty, vylestit topanky.

O hodinu budem hotovy.
Prosim, pripravte mi ucet.

Kedy odchadzate?

Dnes vecer (zajtra rano)
odchadzam.

Objednat (vam) taxi?
Prosim (vas), zavolajte (mi)
taxi.

Dakujem, netreba (mi) taxi.

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

byt hotovy
obliect’ sa

vecer

vylestit’

vycistit

hluk/ruch

ucesat’ sa

unavit' sa

lihat’ si

Iihat si spat/ist’ spat
lahnat si

najprv

nudny

nudne

oddychnut’

oholit sa

neskoro
zvyknut/privyknut
pripravit

rano

ucet

rozvidniet sa/svitat
spat’

topanky

umyt' sa

unavit sa/ustat’

V KEMPINGU

Tpéba mi ai BBIMICTUTH
LWMATS, BbIrNaHuoBaTtu
TOMNAHKbI/OOKAHUY.

3a/0 rognHy 6yay rotosbIi.
Mpowy, npunpaete/
NMOPUXTYNTE Mi paxyHOK.
Konn ogxéaute?

[Hecb B&4yp (3aBTpa paHo)
OOXOLXKY.

OGigHaTn (Bam) Takci?
Mpowy (Bac), 3aknu4ute (Mi)
TaKci.

Oskyto, He Tpéba (Mmi) Takci.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

ObITV roToBbIN
Bboro4i/obnéyi cs
BEYYp

BbIrfiaHLoBaTu
BBIYICTUTY

ryK/pyx
3a4ecartu/npnyecatu cs
3MydiTn cs

niratv ci/cobi

niratv cnatv

14§ ci/cobi

Hanépes

HYAHbIV

HYAHO

oaAbIXHyTH (Ci/cobi)
OronATN/06pbITBATY CS1
i3Ho

MPUBBLIKHYTU
punpaBuUTU/MOPUXTOBATHU
(cs1)

paHo

paxyHoK

poccButy csl

cnartu
TOMAaHKbI/6OKAHYI
YMBITWU/BMBITY CS1
yerartn/yxnstm

B KEMMIHI'Y

| also need to clean my
clothes and polish my
shoes.

I'll be ready in an hour.
Could you prepare my
check/bill, please?

When are you leaving?

I’'m leaving tonight
(tomorrow).

Shall | order a taxi for you?
Could you call me a taxi,
please?

No, thank you, | don’t need
one.

Revise your
vocabulary:

to be ready

to get dressed
(in the) evening
to polish

to clean

noise

to brush one’s hair
to get tired

to lie down

to go to bed

to lie down

first

boring

boring

to have a rest
to have a shave
late

to get used to
to prepare

(in the) morning
check/bill

for dawn to break
to sleep

shoes

to wash

to get tired

AT THE CAMPSITE

Je tu niekde kemping?
Kolko kilometrov je do
najbliz8§ieho kempingu?

€ Ty pargé kémniHr?
Kineko kinoméTtpis (€) oo
HANBNM3LIOro KEMMIHrY?

Is there a campsite near here?
How far is it to the closest
campsite?
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Budu tam eSte volné
miesta?

Bohuzial, vSetky miesta su
uz obsadené.

Par miest je eSte volnych.

Mate volny stan, alebo
chatku?
Mame svoj (vlastny) stan.

Chceme byvat v bungalove.

Mbzeme sa tu rozlozit?
Mbzeme tu rozlozit stan?

Kolko treba/mame zaplatit
za noc/noclah?
Mame velky (maly) stan.

Platime za stan a
parkovanie auta.

Je tu sprcha?

Kde sa (tu) mozno umyt?

TecCie aj tepla voda?
Voda je pitna?

Je tu aj pracovna?
Kde sa mb6zeme
naobedovat?

Je tu restauracia?
Mézeme si aj sami
varit?

Kde mbézeme kupit
potraviny?

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

byvat’
bungalov
kemping
potraviny
pracovria
rozlozZit
sprcha
stan
chatka

BynyTb Tam iwi BOMbHbI
micusa?

>Kanb, BLWBITKbI MiCLsA CyTb
YK 06camkéHbl.

Mapy micup € iwi BONbHbIX.

Ma(e)Te BOMbHbIV cTaH abo
XaTKy?

Ma(e)me cBin (BNACTHbIN)
CTaH.

Xoé4yeme ObIBATY B
OyHranosi.

Mbxeme cs Ty po3noXbITU?
Méxeme Ty po3noxXeITu
cTaH?

Kinbko Tpéba/ma(e)me
3annaTtviTu 3a Hiv?
Ma(e)me BenvikbIi (Manbi)
CTaH.

MnaTtvme 3a cTaH i
napkoBaHs aeTa.

€ Ty cneipxa/gyw?

e ca (Ty) MoX ymbBITn?

Teyué aii/i Tenna sépa?
Boay mox nutun?

€ Ty ai/i npanHa?

e ca mbxeme
HaobipoBaTn?

€ Ty pewTaBpaHT?
Mdxeme c(0b6)i an/i cambl
BapnuTn?

Oe mox(eme) kynnutn
NnoTpaBWHbI?

Moemopbme 3acoby
cnoe:

6bIBaTH
byHranos
KeémriHr'
rnoTpaBuHbI
nparHsi
PO3/I0XKLITH
crisipxa/gyL
cTaH

xarka

Are there any free spaces
left?

Unfortunately, all spaces
are taken.

There are several spaces
available.

Is there a tent or a cabin/
chalet available?

We have our own tent.

We'd like to stay in

a bungalow.

Can we put our stuff here?
Can we put up a tent here?

How much is a night?
We have a big (small) tent.

We'd like to pay for the tent
and the parking space.

Is there a shower?

Where can we have

a wash?

Is hot water available?

Is the water drinkable?

Is there a laundry?

Where can we have lunch?

Is there a restaurant?
Can we cook our own
meals?

Where can we buy
groceries?

Revise your
vocabulary:

to stay
bungalow
campsite
groceries
laundry

to put (up)
shower

tent
cabin/chalet
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V RESTAURACII,
BARE

B PELUTABPAHTI,
BAPI

AT THE
RESTAURANT, BAR

Budte taky dobry, povedzte
mi, je tu niekde blizko/
nedaleko:

- reStauracia;

- bar;

- cukrarerni;

- vinna pivnica/vinotéka.
Nedaleko odtial je
samoobsluzny bufet.
Poradte mi dobru
reStauraciu (lacnu/nie
drahd, luxusnu).

Myslim (si), Zze lepSia by
bola nejaka letna terasa.
Jedli ste nieco?
Ranajkovali (obedovali,
vecerali) ste?

Ste hladny?
Chcete nieco pit?
Som (velmi) hladny.

Nie som velmi hladny.

Podme radsej do:
- cukrarne;
- vinnej pivnice/vinotéky;

- baru, mam chut’ po¢uavat
hudbu a tancovat.
Z3ajdime do tejto
restauracie!

To je velmi dobra
resStauracia.

Velmi dobre tam varia.

DokazZu robit’ miestne
Speciality.

Vyzera to tu pekne.
Interiér tejto reStauracie je
moderny.

Plaste (kabaty, klobuky)
treba nechat v Satni?

Prosim, tu je vas listok/
vase Cislo.

Bynbte Taksl 4O6pbI,
noBigXTe Mi, Ui € Ty gargé
6nn3ko/Heganéko:

- PeLUTaBpaHT;

- Gap;

- LyKpaHs;

- BWHHA NUBHILSA/BUHOTEKA.
Hepanéko 6aThI €
caMoobCnyXHblIl ByderT.
Mopagbte Mi A66pbLIN
peLITaBpaHT (TyHIn/
HEeLopOorbIv, NYKCYCHbIN).

Oymam c(06)i, xe ninwa 6ol
6EIna skach MiTHS Tepaca.
Inu cbTe pawTé/WwToch?
DpbIWTUKOBANMN
(obigoBanu, Be4épsinu)
cbre?

[onoaHbl cbte?

Xovete gawto nuTn?

A (6ap3) ronoagér/6aps em
rornogéH.

A He 6ap3 ronoaéH/He 6ap3
€M rofiogéH.

Méabme pagLwe go:

- LKpapH;

- BWHHOW NUBHIL/
BUMHOTEKbI;

- Bapy, xo4y cnyxatu
MY3VKY | TaHLEBATW.
3argnnme oo Toro
peluTaBpaHTy!

To € 6ap3 nobpbIn
peLiTaBpaHT.

bap3 gobpi Tam BapATh.

3HATb POBUTY MICTHbI
wneyjianiTsl.

BbizépaTtb TO Ty KpACHO.
IHTepbEpP TOrO
peLUTaBpAHTY € MOOEPHbIN.
Mnawi (répokbl, kananol)
Tpéba 0xabuTu B LUATHWU/
rapaoepo6i?

Mpowy, Ty ma(e)Te Baw
TikeT/BaLLe yicno.

Excuse me, do you know
where the closest ... is?:

- restaurant;

- bar;

- sweetshop;

- wine cellar.

There’s a self-service snack
bar nearby.

Could you recommend

a good (cheap,
high-standard) restaurant,
please?

| think an al fresco
restaurant would be better.
Have you eaten anything?
Have you had breakfast
(lunch, dinner) yet?

Are you hungry?
Would you like a drink?
I’'m (very) hungry.

I’'m not very hungry.

I'd rather go to a:
- sweet shop;
- wine cellar;

- bar, | feel like listening to
music and dancing.
Let’s go to this restaurant!

This is a great restaurant.

They cook great meals
there.

They make local
specialties.

This is a nice place.
The interior of this
restaurant is modern.
Do we have to leave
the overcoats (coats, hats)
in the cloakroom?
Here’s your ticket.
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Mate volny stol?

Nech sa paci, tam vzadu je
volny stol.

Zial, véetky stoly st na
dnes zarezervované.
Mézeme si (pri)sadnut k
vasmu stolu?

Objednali sme si u vas
veceru (obed).
Zarezervovali ste nam stol?

Nech sa padi.
Ale tu nie je ni¢ volné./Tu je
vSetko obsadené.

VaSe miesta su v saléne.
Prosim vas, podte do
salénu.

Tento stdl je:

- volny;

- zarezervovany.

Tu je vas stol.

Vyjdime rad$ej na terasu.

Tu je dost volnych miest.

Pbjdeme do inej
reStauracie?

Ostarime tu.

Prisadnime si tu.

Bude nas viac, mohli by ste
nam spojit’ stoly?

Prineste este jednu stolicku
(jedno kreslo).
Kto tu obsluhuje?

Vy (tu) obsluhujete?/Nie vy
tu obsluhujete?
Zavolajte ¢asnika.

Co by ste chceli?/Co si
Zelate?

Budte taky dobry, doneste
mi (nam) menu.

Co si chcete objednat?

Vybrali ste si nieCo?

Este sme sa nerozhodli.

Ma(e)Te BONbHbIN CTiN?

Hsan ca ntobuTtb, Tam B34l
€ BOIbHbIN CTiM.

>Kanb, BLWBITKbI CTOMbI CYyTh
Ha OHEeCb 3ape3epBOBAHbI.
Mdxkeme c(06)i (npu)cicTu K
BALLOMY CTONy?

OGigHanu cbme c(06)i y
Bac Beyépto (66ia).
3ape3epBoBANM CbTE Ham
cTin?

Han ca niobuTb.

Ane Ty He € HiJ BOnbHe./Ty
(€) BLWBITKO O6CamKEHE.

Bawwbl micusa cyTb B canéHi.
Mpoéwy Bac, néaste Ao
canona.

Tot cTin €:

- BOMbHbIN;

- 3ape3epBOBAHbIN.

Ty € Baw cTin.

Beiiguiime paglue Ha
Tepacy.

Ty € aécTa BOMbHbIX MiCLb.

Mineme go gpyroro
peLuTaBpaHTy?
3icTaHbMme Ty.
Mpucsabme (cobilci) Ty.
Byne Hac Béue, mornn 6bl
cbTe Ham cnoiTu cTonMbI?

MpuHécekTe iwi eqéH
cTtonéup (egHO Kpécno).
XT10 Ty obcnyrye?

Bbl (Ty) 06cnyryete?/He Bbl
(Ty) obenyryete?
3aknuyte YawHmka/
ogpiliaHTa.

LLUTto 6bI cbTe xoTinun?/LLUTo
cobi xena(e)re?

Bynbre 0oO6pbI, NpUHECHTE
Mi (HaM) MeHH0.

LLto c(00)i xbéuete
obigHaTn?

Beibpanu cbte ¢(006)i
pawTé/wTtock?

IWwi cbme He BBIPILWbINN.

Do you have a table
available?

Yes, there is one at

the back.

Unfortunately, all the tables
are booked/taken.

Can we join you?

We’ve ordered dinner
(lunch) at your place.

Have you booked our
table?

Please come in.

But there’s nothing
available./All tables are
taken.

Your table’s in the lounge.
Please come in the lounge.

This table is:

- available;

- booked/taken.
Here’s your table.
Let’s go to the patio.

There are enough free
places here.

Shall we go to a different
restaurant?

Let's stay here.

Let’s sit here.

We are a larger group,
could you put the tables
together, please?

Could you please bring one
extra chair, please?

Is there a waiter service
here?

Are you a member of
the waiting staff?

Please call the waiter.

What would you like./How
can | help you?

Could we have a menu,
please?

What can | bring you?

Are you ready to order?

We haven't decided yet.
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ESte sme si nevybrali.
Co by ste nam poradili?

Chcem (chceli by sme)
nejaké tradic¢né rusinske
jedla.

Mate nejaké diétne jedla?

Prosim, prineste (nam)
napojovy listok.

Zatial nam prineste aperitiv.

Myslim, Ze nastala chyba,
objednal som si nieco iné.

Chceli by sme sa najest.
Doneste nam:

- lyzicu na polievku/
polievkovu lyZicu;

- vidlicku;

- néz;

- malu lyzicu/lyzicku;

- hiboky (plytky) tanier;

- pohar;
- servitku.
Prineste este jeden pribor.

Prosime si (este):

- sol;

- Gierne korenie;

- horgicu;

- ocot;

- olej.

Mb&zete odniest prazdne
pohare (taniere)?

O ktorej hodine sa zacina
zabava v bare?

O ktorej hodine tu zacgina
hrat hudba/kapela?

V tomto bare hra kazdy den
hudba od 6smej hodiny
vecer.

Je mozné si tu zatancovat
(zaspievat)?

Smiem prosit/mbzem vas
poprosit o tanec?
Dakujem, netancujem.

Iwi cbme c(06)i He
BEIOpanu.

LLITo 6bI cbTe Ham
nopaamnm?

Xbuy (xoTinm 6kl cbMe)
Oasikpl TpaAivHbl PYCUHLCKbI
inna/cTpéasbl.

Ma(e)Te pasikbl Qi€ THbI
ipna?

Mpowy, npuHéckte (Mi,
HaM) CMUCOK HAMOIB.
3aTbINb HaM NpUHECHLTe
anepiTis.

[ymawm, ke HacTana xbl6a,
51 ¢(06)i 06igHaB WTOCH
Apyre.

Xd4eme csi HalcTU.
MpuHéckTe HaMm:

- NOXKY Ha nonveky/
MONMBKOBY NMOXKY;

- BUIKY;

- HiX;

- Many noxky/noéxva;

- rMy6OKbIV (NNOCKBIN,
NNbITKBIA) TAHIP;

- norap;

- CepBITKy.
MpuHéckTe iwi eqéH
npuobop.

Mpocume c(06)i (iwi):
- conu/cine;

- nonpt/nonéps;

- ropuiui/ropuyiuto;

- BiUTy/oUTY/OLET;

- onio/onin.

M&xeTe ogHECTM NOPOXKHI
nérapsl (TaHipbl)?

O sKin roanHi ca 3adiHaTb
3abaBa B 6api?

O skin roguHi Ty 3adiHaTb
rpaTtu mysmka/kanéna?

B TiM 6api k&xabli AeHb
rpae kanéna og BOCbMOW
rOAVIHbI BEYYyp.

Mo Ty noTaHUEBATU
(nocnisatn)?

Méxxy Bac nonpocuTu go
TaHU0?

[4Kyto, He TaHUo.

We haven't decided yet.

What would you
recommend?

I (we) would like

a traditional Rusyn meal.

Do you have any light
meals?

Could you please bring
the wine list/drinks menu?
Could you bring an/the
aperitif in the meantime?

| think you made a mistake,
this is not what | ordered.
We would like to have

a meal.

Could you please bring:

- a tablespoon;

- afork;

a knife;

a tea spoon;

a bowl (a plate);

a glass;

- a napkin.

Could you bring an extra
set of cutlery, please?
Could you (also) bring
some:

- salt;

- black pepper;

- mustard;

- vinegar;

- oil.

Could you please take
away the empty glasses
(the used plates)?

What time does the disco in
the bar start?

What time does the music/
band start playing?

In this bar, there is music
from eight every evening.

Can we dance (sing) here?
Can | ask you for a dance?

I’'m sorry, | don’t dance.
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Dakujem, s radostou si
zatancujem.

Tancujete velmi dobre.
Netancujem dobre.
Davno som uz netancoval
(netancovala).

Dakujem za tanec.
Mé&zem vas odprevadit' k
stolu?

Poprosim ucet!

Co ste mali?
Kolko to stoji?
Je tu veselo.

Dobre sme sa zabavili.

Zopakujte si slovnu
zdasobu:

aperitiv

bar

bufet

varit

vesely
veselo
vidlicka

vino

vinna pivnica
vinotéka
vybrat
horcica

hrat

kabat

diéta

diétny
zabava
zabavit/pobavit sa
zabavat' sa
zaspievat’

zatancovat

zatial
interiér
Jjedlo
klobuk
kapela
lyZica

Osakyto, 3 pagoctés c(00)i
3aTaHLoo.

(Bbl) TaHutoeTe 6ap3 odopi.

A He TaHUoK0 J06pI.
[AaBHO €M yX He TaHLEBAB
(He TaHUEBANA).

[dkyto 3a TaHeupb.

Méxy Bac nonpoBaanTm K
crtény?

Monpéwy paxyHok!

LLTo cbte mann?
Kinbko (T0) cTOITH?
€ Ty Becéno.

[66pi cbme ca 3abasunu.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

anepitis

b6ap

bygéer

BapuTH

BeCEsblv

Becérsno

BUIIKa

BWHO

BUHHA MUBHILSA
BUHOTEKA

BbIbpaTn

ropuyiysi

rpatm

répok

fiéra

[I6THbIV

3abaBa
3a6aBnuTN/NobaBuTn cs
3abaBrnisitv cs
3acniBatu/nocnisatu (ci/
cobi)
3ataHLUéBAaTn/noTaHyéBaTn
(ci/cobi)

3aTbI1b/38Tbl

iHTEpPbLEP

inno

Kkanan

Kkanéna

TI0XKKa

With pleasure.

You are a great dancer.

| can’t dance very well.

| haven'’t danced for a long
time.

Thank you for the dance.
Can | walk you to your
table?

Could | have the check/bill,
please?

What did you have?

How much is it?

There’s a great atmosphere
in here.

We had great fun.

Revise your
vocabulary:

aperitif

bar

snack bar

to cook/to make
fun/funny

fun

fork

wine

wine cellar

wine store

to choose/to decide
mustard

to play

coat

diet

light
fun/disco/entertainment
to have fun

to have fun/to enjoy oneself
to sing

to dance

in the meantime
interior
meal/food

hat

band

spoon
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lyZicka
menu/jedalny listok
miestny
moderny
moderne

hudba

napoj

néz

objednat’ (si)
odniest’

olej

ocot

pohar

polievka
polievkovy
cierne korenie
korenit/okorenit
odprevadit
poradit

prézdny
pribor

radost’
radostny
ratat/pocitat’
ucet
reStauracia
samoobsluha
samoobsluzny
servitka

sol
solit/osolit’
spev

spievat’
zoznam
straval/jedlo
stravovat sa
tanier (hiboky, plytky,
dezertny)
tanec
tancovat’
cukrareri
Specialita
Specialny

RANAJKY

noxya

MEHIO

MICTHbIV
MOLEPHbIN
MOAEPHO

My3uiKka

Harow

HiXX

obigHatu (ci/cobi)
ofgHécTn

onivi

ouér

norap

rnoniBka
r105TMBKOBbIV
nonepb
ronpUATH/MONONPUATY
nonpoBaanTn
nopagntn

MOPOXKHIV
npubop

pagoctb
Pa[oCTHBIV
paxoBartu
paxyHoK
peLuTaBpaHT
camoobcrnyra
€amoobCnyXKHbIV
cepBiTka

Ccirnb
CONATU/MOCONATU
cnis

cniBatun

CIACOK

cTpasa
CTpaBoBaTH CSI
TaHip (rry6O0KbIv, MIOCKbI/
MIbITKBIV, AE3EPTHbI)
TaHelb
TaHUéBaTn
LYKpapHSI
wneuyianita
LnevyianHeiv

®PbIWUTUK

tea spoon

menu

local

modern
modern/in a modern style
music

drink

knife

to order

to take away

oil

vinegar

glass

soup

soup

black pepper

to season

to see off/to walk
to recommend/to give
aadvice
empty/used/free
cutlery
Jjoy/pleasure
Joyful/pleasant
to count/to calculate
check/bill
restaurant
self-service
self-service
napkin

salt

to salt

singing

to sing

list

food

to eat

plate (bowl, plate, side
plate)

dance

to dance
sweetshop
specialty

special

BREAKFAST

Od ktorej hodiny podavaju
rafajky?

O ktorej hodine zvyknete
rafiajkovat?

Opf akéM roguHbl NogarThb
PpBILTUK?

O AKi roanHi 3BBIKHETE
PpLILLTUKOBATN?

What time do you start
serving breakfast?

What time do you usually
have breakfast?
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Co by ste chceli
na rafajky?
Co zvyknete rafajkovat?

Nechcem vela jest na
ranajky.

Na ranajky sa rad/rada
poriadne najem.

Vzdy rafajkujem doma.

Nie vzdy sa stihnem
naranajkovat doma.

Dnes budem ranajkovat v
mlie¢nom bare.

Na ranajky by som chcel:
- varené vajcia;

- prazenicu;

- maslo;

- Sunku;

- dzem;

- med;

- bryndzu;
- ovéi syr;
- jogurt;

- parky;

- smotanu;

- zemle (sendvi¢, chlieb).
Chcel by si si natriet chlieb
s dzemom (medom), alebo
s maslom?

Mam rad/rada Zzemlu s
maslom a so Sunkou.
MbZete mi tiez doniest

- citronadu;

- mineralku/mineréalnu vodu;
- kavu;

- bielu kavu/kavu s
mliekom;

- ¢aj (Cierny, zeleny,
bylinkovy);

- kakao.

Prosim si prazenicu
(varené vaijcia) a dva kusky
chleba.

Doneste mi ovsenu
(kukuri¢nu, psenovu) kasu
s medom a biely jogurt.

LLTo 6bI cbTE XOTiNM
OpbILTUKOBATN?

LLiTo 3BEIKHETE iCTW Ha
dpBILTUK?

He x4uy icT MHOrO Ha
DpBILTUK.

Ha dopbilwTik ca noodnio
NopsiAHO HalcTy.

(A1) Bce dpbiwTHkyto goma.

He BCé ca cTUrny
HappbILLTUKOBATM AOMA.
[Heck 6yay dpbilwTMKOBATH
B MOMOYHIM 6api.

Ha dpbITuK 6bI-M XOTIB:
- BapéHbl Anus;

- SEWHiLto/cnpaXxeHbl
Anus;

- MAacno;

- LUYHKY/WOBApPY;

- OXewm;

- Me[,

- BpBIHA3Y;

- BiBYIN CbIP;

- WOrypr;

- MapKbl;

- CMETAaHKYy;

- XXEMNUKbI (CEHABIY, XMi0).
Xdyell ci noMacTuTn xriod 3
okémom (mégom) abo 3
Macnom?

To6r0 TCTU KEMIUK 3
MACIOM i LLIYHKOB.
MoxeTe Mi MPUHECTU ThbIX:
- uiTpoHapy;

- MiHepanHy Boay;

- kaBy/kaeen;

- Biny kaBy/kaBy 3
MONOKOM/6inbI KaBen;

- Yan (3enéHbli, YOPHbIN,
i3 3ins);

- Kakao.

Mpowwy c(06)i cnpaxeHbl
(BapéHbl) sinug i aBa
danartkbl xniba.
MpuHéckTe Mi BiBCAHY
(keHaepiyHy, NpoCcsHY)
Kawy 3 Méaom i 6inbin
Norypr.

What would you like for
breakfast?

What do you usually have
for breakfast?

| don’t need a big breakfast.

| like a full breakfast.

| always have my breakfast
at home.

| don’t always have the time
to have breakfast.

| will have breakfast in

the breakfast bar today.

For breakfast, I'd like:

- boiled eggs;

- scrambled eggs;

- butter;

- ham;

- jam;

- honey;

- curd sheep cheese;

- sheep cheese;

- yoghurt;

- hot dogs/frankfurters/
franks;

- cream;

- rolls (sandwich, bread).
What would you like to
spread on your bread,
some jam (honey) or
butter?

I like rolls with butter and
ham.

Could you please bring
some:

- lemonade;

- mineral water;

white (black) coffee;

tea (black, green,
herbal);

- cocoa.

Could | please have
scrambled (boiled) eggs
and two slices of bread?
Could | have some (corn,
millet) porridge with honey
and yoghurt, please?
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Na ranajky ¢asto pijem
¢iernu (bielu) kavu, alebo
kakao.

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

bryndza

dzem

Zemla

zvyk

zvyknut’ (si)
zvyknuty

Jjogurt

kava (turecka, presso)
kava (Cierna, biela)
kakao

kasa (ovsena, kukuri¢na,
pSenova)

maslo

med

mlieko

mliecny
narariajkovat’
sa/porariajkovat’
parky
namazat/omastit’
namazany
poriadny
poriadne

prazit

sendvic

syr

smotana

praZeny
prepraZit

stihnat’

kusok

ranajky
ranajkovat’

chlieb

Caj (zeleny, cierny,
bylinkovy)

Sunka

praZenica

vajce

Ha dpbIwTrK YacTo no
YOpHbLIN (6inbI) kaBen abo
Kakao.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

bpbiHA3a

LKeM

JKEMITUK

3BbIK

3BLIKHYTH (Ci/cobi)
3BbIKHYTbIV

uorypt

KkaBa (TypeubKa, rnpeco)
KaBevi (YOpHbIY, Girbiv)
Kakao

Kawa (BIBCSHA, keHAepiyHa,

pocsiHa)

macro

meq

MOIIOKO
MOIOYHBIV
HapbILLTUKOBATN CSI/
nogpbILLTUKOBATH
napKbi

nomactiTu
riomalLéHblivi
rnopsiaHbIN
rnopsigHo
MP&XbITU/CMEXbITU
CEHABIY

Ccbip

CcMeTaH(K)a
CIPaXKeHbIV
CIPaXbITH
CTUTHYTU

ganarok
pLILLTUK
PbILLTUKOBATYN
X6

yaui (3eneHbIV, YOPHBIN, i3
3ins)
LyHKa/luoBapa
[eLWHLSA

sule

| often have black (white)
coffee or cocoa for
breakfast.

Revise your
vocabulary:

curd sheep cheese
Jjam

roll

habit/custom

to get/be used to
used

yoghurt

coffee (Turkish, espresso)
coffee (black, white)
cocoa

porridge (oat, corn,
millet)

butter

honey

milk

milk/dairy

to have breakfast

hot dogs/frankfurters/franks
to spread

spread

proper

properly

to roast

sandwich

cheese

cream

roasted

to roast

to manage/to have time
piece

breakfast

to have breakfast

bread

tea (green, black, herbal)

ham
scrambled eggs
€egg
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OBED, VECERA obig, BEYEPA LUNCH

APERITIVY ANEPITIBbI APERITIFS
Chcete/budete obedovat? XdbuyeTe/bynete ob6inoBaTn/ Would you like to have

) nonigHoBaTn? lunch?

Ano, chceli by sme len, xoTinu 6bl cbMe Yes, we would like to have
obedovat. obipoBaTtu. lunch.

Uz ste si vybrali?

Date si tazSie, alebo lahSie
jedlo?

RadSej by ste masoveé,
mucne, alebo zeleninové
jedlo?

Date si najprv aperitiv?
Prosim, prineste nam
aperitiv.

Co si prosite na aperitiv?:

- konak;

- vodku;

- likér;

- vino (Cervené, biele,
suché, polosuché, sladke,
polosladké, Sampanskeé).

Co sa najviac hodi k rybe
(kuracine)?

Je toto biele vino suché?
Prineste nam dvakrat.
Nedam si/neprosim si
aperitiv.

Ja tiez bez aperitivu.

Zopakujte si slovnu
zasobu:

bez

vecera

vecerat

vino (Cervené, biele, suché,
polosuché, sladke,
polosladké, Sampanské)

vodka
dvakrat
zelenina
zeleninovy
koriak
lahky

Y cbTe cobi Bbibpann?
XoueTe Tsxwe abo nérwe
inno?

Papawe 6bl cbte M(H)sicoBe/
iano 3 M(H)sica, My4Hé abo
3eneHnHoBe iano?

XbueTe Hanépen anepiTie?
Mpowy, npuHéceTe Ham
anepitis.

LLiTo x64eTe Ha anepiTiB?:

- KOHSIK;

- BOAKY;

- nikep;

- BWHO (4YepBéHe,

Oine, cyxé, HaniBCcyxe,
conoake, HaniBconoake,
LIaMnNaHbCKe).

LLto Hanninwe nacye K
pbI6sHOMY (KypsiHomy)
M(H)sicy?

€ ToTO Bine BUHO cyx€?
MpuHéckTe Ham aBapas.
A He xbuy anepiTiB.

A Tk 6e3 anepiTiBa.

NMoemopbme 3acoby
cnoe:

bes

Be4yéps

BEYEPSATU

BWHO (4YepBEHe, bine,
cyxé, HariBcyxe,
cornozke, HaniBconosake,
LiamnaHbcKe)

BOAKa

ABapas

3ereHnHa
3€/1eHUHOBbIV

KOHSIK

nerkbiv

Are you ready to order?
Would you prefer
something richer or lighter?
Would you prefer a meat
based, bread based or
vegetarian course?

Would you like an aperitif?
Could you please bring an/
the aperitif?

What would you like for
your aperitif?

- brandy;

- vodka;

- liqueur;

- wine (red, white,

dry, semi-dry, sweet,
semi-sweet, sparkling/
champagne).

What would you
recommend with fish
(chicken)?

Is this dry white wine?
Twice, please.

I'm fine, | won’t have an
aperitif.

| won’t have one either.

Revise your
vocabulary:

without

dinner

to have dinner

wine (red, white, dry,
semi-dry, sweet,
semi-sweet, sparkling/
champagne)

vodka

twice

vegetables
vegetable

brandy

light
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liker
mé&so
maéasovy
muka
mucny
najprv
obed
hodit sa
tazky

PREDJEDLA
Zelate si predjedio?

Co by ste nam poradili ako
predjedlo?
Ako predjedlo si prosime:

- salamu;

- Sunku;

- sezonny Salat;

- plnené vajicka
(paradajky);

- kaviar;

- sardinky;

- Sunku s chrenom;

- mlie€ne vyrobky;

- rybu s majonézou;

- chlebicky/oblozené
chlebicky.

Dakujem, neprosim si
predjedlo.

Tiez budem bez predjedla.

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

kaviar
majonéza
obloZeny chlebicek

predjedlo
plny
plneny
ryba
rybaci
salama
sardinka
sezona

nikep
M(H)sico
M(H)sicOBbIVE
MyKa
MYYHBIN
Hanepes
06ia
nacoBatu
TSDKKBIV

NEPEOBLIANA/
NEPLIBLIV XOO

YKena(e)te cobi
nepeabinno/népLbin xon?
LLITo 6bl cbTe Ham
nopaaunu sk nepeabiano?
Ha nepegvigno npécume
NPUHECTL:

- canamy;

- LUYHKY;

- Ce30HHbI Wwanar;

- MOBHE&HbI AL
(napagivkbl);

- ikpy;

- CapAiHKbl;

- LIYHKY 3 XPIHOM;

- MONGYHbI BEIPOOKbI;

- pbIOy 3 MaiOHE30B;

- ByTepbpoabl/06NoXKEHbI
XMTBUKbI.

Oskyto, s He x4y
nepenbiano.

A (6yay) Tbik 6e3
nepenvigna.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

ikpa

mavioHésa
OBOXEHBIN XTONK/
b6yTepbpon
rnepeabinno/népLubIi Xoa
rOBHbIV

OBHEHBIN

pbiba

pbIOSIYiv

canama

capaiHka

ce30Ha

liqueur
meat
meat

flour

flour

first

lunch

to go with
rich/heavy

STARTERS
Would you like a starter?

What would you
recommend for a starter?
As a starter, we would like
some:

- salami;

- ham;

- seasonal salad;

- filled eggs (tomatoes)

- caviar;

- sardines;

- ham with horseradish;
- dairy products;

- fish with mayonnaise;
- sandwiches/canapés;

Thank you, | won’'t have
a starter.
Me neither, thank you.

Revise your
vocabulary:

caviar
mayonnaise
sandwich/canapé

starter

full
filled/stuffed
fish

fish

salami
sardine
season
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sezonny
chlebik/chlebicek
chren

Salat

SALATY
Mé&zete nam priniest Salat?
Aky Salat nam poradite?

Mame Salat:
- zeleny;
- uhorkovy;

- paradajkovy;
- paprikovy;

- z mie$anej zeleniny;

- z Cervenej (bielej,
pekingskej/Cinskej)
kapusty;

- cviklovy;

- orientalny;

- z kyslych uhoriek;

- Z kyslej kapusty.
Radsej mam Salat

z Cerstvej (nakladanej/
zavaranej/sterilizovanej)
zeleniny.

Nemam rad/rada Salaty.
Ja (budem) bez Salatu.

Zopakujte si slovnu
zdasobu:

kapusta (Cervena, biela,
pekingska/cinska, Cerstva,
kysla)

miesany

miesat’

uhorka (Cerstva, kysla)
uhorkovy

paprika (Cerstva, zavarana)

paprikovy
paradajka
paradajkovy
radsej

Salat

CE30HHbIV
Xniouk
XPpiH
wanar

LWAJIATbI

MéxeTe Ham NpUHECTH
wanart?

AKBIN Wwanat Ham
nopagute?

Ma(e)me wanar:

- 3€enéHbli;
orypkoBbli/lianar

3 Orypok;

- MapapgiykoBbii/wanat

3 napagiyvok;

- manpuroésbiv/wanar

3 nanpurbl;

- 3 MilLAHOW 3eMeHNHbI;

3 yepBéHo (binon,
NeKiHbCKON/4iHbCKON)
KanycTbl;

- LUBUKNOBbLIN/3 LBUKbI;

- OPbEHTANHbIN;

- 3 KBaCHbIX Orypok;

- 3 KBaCHOW KanycThbl.

A mar/mam pagwe wanart
i3 cBixow (HaknagoBaHowm/
3aBapésaHon/
CTEPIiNi30BAHON) 3€MNEHWHBbI.
A He NONto Wanathbl.

A (6yny) 6e3 wanary.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

Kanycta (4epBéHa, bina,
nekiHbcka/diHbcka, cBixa,
KBacHa)

MiLL&HbIV

MiLLaTv

orypka (cBixa, kBacHa)
OrypKOBbIN

nanpuvra (cBixa,
3aBapépaHa)
nanpuroBbiv

napapgiika
napagiqkoBbivi

pagle

wanart

seasonal
sandwich/canapé
horseradish
salad

SALADS

Could you bring us some
salad?

What salad would you
recommend?

We have ... salad.

- green;

- cucumber;

- tomato;

- pepper;

- mixed vegetable;
- red (white, Chinese)
cabbage;

- beetroot;

- oriental;

- gherkin;

- sour cabbage.

| prefer salads made from
fresh (pickled) vegetables.

| don't like salads.
No salad for me either.

Revise your
vocabulary:

cabbage (red, white,
Chinese, fresh, sour)

mixed

to mix

cucumber (fresh, pickled)
cucumber

pepper (fresh, pickled)

pepper

tomato

tomato
rather/to prefer
salad
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POLIEVKY

Mate rad/rada polievky?
Polievku si dam pri kazdom
obede.

AkU mate polievku?
Chceli by sme polievku:
- slepadiu;

- hovadziu;

- zeleninovu;

- hrachovu;

- fazulovu;

- paradajkovd;

- cibulovu;

- cesnakovu.

Radsej nam doneste:

- borsg;

- polievku s ryZou;

- leves;

- zemiakovy (fazulovy)
privarok,

- huby na smotane/hubovu
omacku;

- hubovu polievku.
Polievku nebudem.

Nerad jem polievky.
Mam rad/rada len
zeleninové (masoveé)
polievky.

Najrad$ej mam husté
(riedke) polievky.
Budem bez polievky.

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

zemiak
borsé
hovéadzi
hrachovy
huba
hubovy
husty, -a
na smotane
zeleninovy
slepaci
leves

NONnBKbI

TNib6uTe TcTn NONMBKLI?
Monneky iM Npu KAXAiIM
66ia;.

Aky ma(e)Te nonueky?
XoTinu 6bl cbMe NonmBKY:
- Kypsidy;

- TOBSAAXY;

- 3€eNneHVHOBY;

- ropoxosy;

- dhaconésy;

- napagiykoBy;

- umbynésy;

- YECHOKOBY.

PagLwe Ham npuHéckTe:
- Gopuy;

- MOnuBKY 3 pixos/
PiCKALLOB;

- néeseL;

- 3anpaBrsiHbl/NigoMBaHbI
GaHaypkbl (dhaconto,
rpubbl)

- TpMBOBY MayaHKy;

- TpMOOBY MOSNNBKY.
A nonuBky He im.

He nio6nito fcTV nonmBksl.
JTto6nto nem 3eneHnHOBbI
(MACHbI) NONMBKBI.

A im HapagLe rycThbl
(pigkbl) NOMMBKbI.
A 6yny 6e3 NonmuBkbl.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

baHaypka

Gopuy

roBsigka (nonviBka)
ropoxoBa

rponb

rpnboBa

rycToivi, -a
3anpasrisiHbIV/Nia6UBaHbIN
3esieHnHOBa
Kypsiya

néeeLu

SOuP

Do you like soup?

| have soup with every
lunch.

What soup do you serve?
We would like:

- chicken;

- beef;

- vegetable;

- pea;

- bean;

- tomato;

- onion;

- garlic.

We would prefer:

- borsch;

- soup with rice;

- cabbage soup with
beans;
- thick potato (bean) soup;

- thick mushroom soup.

- mushroom soup.
Thank you, | won’'t have
any soup.

| don’t eat soup.

| like vegetable (meat)
soup.

| like thick (thin) soup
the most.
| won’t have any soup.

Revise your
vocabulary:

potato
borsch
beef

pea
mushroom
mushroom
thick

with cream
vegetable
chicken
cabbage soup with beans
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riedky, -a
ryZza
fazulovy
cibulovy
cesnakovy

VAJCIA

Mate rad/rada vajcia?
Mam rad vajcia na
rozne sposoby.
NajradSej mam:

- varené vajcia (na makko,
na tvrdo);

- prazenicu;

- prazenicu s mliekom;
- vajcia so Sunkou/
hemendex;

- omeletu z vajec;

- volské oko.

Mohli by ste mi doniest
prazenicu s hubami/s
hribami (slaninou,
klobasou)?

Vajcia jedavam Casto.
Nemam rad vaijcia.
Nemdzem jest vajcia.

Zopakujte si slovnu
zdasobu:

hemendeks
na mékko
na tvrdo
omeleta
klobdsa
slanina
praZenica

RYBY

Mate rad/rada ryby?
Ako Casto jete ryby?
Mam rad/rada ryby.
Ryby nemam velmi rad/
rada.

Ryby mam rad/rada na
rozne sposoby.

Mate varené (pecené,
grilované) ryby?

piake, -a
pixa/pickalia
¢haconésa
ymbynésa
YecHoKOBa

anua

TtobuTe icTn nus?

A ntobnto icTu anua Ha
BLLENMSIKbI CNOCOObI.
Harnpaguwe im:

- BapéHbl AL (HaMHSrko,
HaTBépPAO);

- CMpaxXeHbl Anus;

- SELWHIL0 3 MOSNOKOM;

- A1UA 3 WYyHKoB/
réMeHaeKc;

- OMeneéTy 3 feupb;

- BOnbcke OKo.

Mornu 6bl cbTe Mi MPUHECTH
CMpaxeHbl AUs 3 rpubdamm
(conoHnHoB, KOBGACOB)?

Anus im yacTo.
A He ntobno anus.
A He M&OXy icTu anus.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

rémeHgekc
HaMHSIrko
HarBépao
omernérta
KoBbaca
COJIOHWHA
[eLHLSa

Pblbbl

JTobuTe peIbbI?

Ak yacTo icTé pbiObI?
(A) NMobnto pbIGLI.
PBIObI He 6ap3 nbnto.

PbI6bI ntobnto icTn Ha
BLLENMSIKbI CNOCOObI.
Ma(e)Te BapéHbl (Ne4€HblI,
I'pinoBaHbl) peIdbI?

thin
rice
bean
onion
garlic

EGGS

Do you like eggs?

| like eggs prepared in
various ways.

My favorite are:

- (soft, hard) boiled eggs;

scrambled eggs;
scrambled eggs with milk;
- ham and eggs;

- an omelet;

- fried eggs.

Could we have
scrambled eggs with
mushrooms (bacon,
sausage), please?

| often eat eggs.

| don‘t like eggs.

| can’t have eggs.

Revise your
vocabulary:

ham and eggs
soft boiled

hard boiled
omelet
sausage

bacon
scrambled eggs

FISH

Do you like fish?

How often do you eat fish?
| like fish.

| don’t like fish very much.

| like fish prepared in
various ways.

Do you serve poached
(baked, grilled) fish?
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Dal by som si pstruha na
masle.
Mate kapra (sumca)?

Mam rad/rada len udené
(kyslé) ryby.

Nemam rad ryby.

Ryby nejem.

Mam rad/rada len morské
ryby.

Casto jem lososa.

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

varit

udit’

udeny

grilovany

grilovat

kapor

losos

morsky

ryba (varena, pecena,
smaZena grilovana)
piect’

pstruh

sposob

sumec

JEDLA Z MASA/
MASOVE JEDLA

Prosim, doneste mi:
- vyprazany rezen;
- prirodny rezen;

- smazeny mozocek;

- telaci rezen/rezen z
telacieho méasa;

- pecené bravcové
(hovadzie, kuracie,
husacie) maso;

- plnené kotlety;

- fasirku;

- varené hovadzie maso;
- plnenu kapustu;

- plnenu papriku.

Mate grilované/pecené
maso na roste?

XoTiB BbI-M NCTpyra Ha
Macni.
Ma(e)Te kanpa (cymus)?

A nobnto icTn nem
BY)KE€HbI (KBACHbI) pbiObl.
A He NO6NH0 pbIObI.
Pbi6bl He iM.

A nobno neMm MOpbCKbI
pbIObI.

YacTo im nécoca.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

BapuTH

ByaANTU

BY/DKEHbIV
rpirioBaHbIV
rpinoBatm

Kkanep

nécoc

MOPbCKbIV

pbiba (BapéHa, nevyéra,
CMaxkeHa rpirioBaHa)
eyl

ncTpyr

cnocob

cymeLb

iONA 3 M(H)SICA/
M(H)SICOBbI iANA

Mpowy, npuHéckTe Mi:

- CMAXeHy pisky;

- pi3Ky HaTypanHy/
npUpPOaHY;

- CM&XeHbI MO30GYOK;

- Tensavy pisky/pisky 3
Tens4yoro M(H)sica;

- MeYéHe CBUHbCKE
(roBsimxe, Kypsiye, rycsiye)
M(H)sico;

- MOBHEHbI KOTNEThI;

- kapboHaTKy/daLuipky;

- BapéHe roesigke M(H)sco;
- rény6kbl;

- MOBHEHY nanpury.
Ma(e)Te rpinoBaHe/neyéHe
Ha powTi M(H)sico?

I'd like to have a trout in
butter.

Do you serve carp
(catfish)?

| only like smoked (soused)
fish.

| don’t like fish.

| don’t eat fish.

| only like sea fish.

| often eat salmon.

Revise your
vocabulary:

to cook

to smoke (food)
smoked

grilled

to grill

carp

salmon

sea

fish (cooked, baked, fried,
grilled)

to roast

trout

way

catfish

MEAT
COURSES

Could | have ..., please?:
- a steak in breadcrumbs;
- aplain steak;

- fried brains;
- a veal steak;

- some roast pork (beef,
chicken, goose);

some filled cutlets;
some cutlets;

boiled beef;

filled cabbage;

filled peppers.

Do you serve grilled/roast
meat?
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Prineste mi, prosim vas:
- kac¢acie stehno;

- hovadziu rostenku;

- bravéovu pecen;

- telacie ladvinky.
Nemam rad masité jedla.

Jem len hovadzie maso.
Mézem jest len kuracie
maso/kuracinu.

Zopakujte si slovnu
zdasobu:

hovéadzi
plneny kapusty list
hus
husaci
fasirka
kacaci
kacka/kacica
krava
kotleta
mozocek
prirodny
peceny
piect’
pecerni
plneny
plnit
ladvinka
rezen
rostenka
bravcovy
vypraZany
vypraZat
tela

telaci

PRILOHY
AKkuU si date prilohu?

Dal by som si:
- peCené (varené, opekané,
varené v Supke) zemiaky;

- zemiakové pyré
(zemiakovu kasu);

- makarony (kolienka);
- ryzu;

MpuHéckTe Mi, NpdLly Bac:
- Kayaye CTErHo;

- TOBSIAXKY POLUTEHKY;

- CBWHbCKY MEYYHKY;

- Tensivi NOYKbI.

A He nmobnto igna

3 M(H)sica.

A im nem roesigke M(H)sico.
A MOXYy icTK nem Kypsive
M(H)sico.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

roBsiIXKivi
rony6ok

rycka

rycsivivi
kapboHaTtka/paluipka
Kayaviv

Kayka

KopoBa
KoTnéra
MO304OK
HaTyparHbIVi/MpupoaHbI
Me4YeHbIN

neyi

rne4vyHka
MOBHEHBIN
MOBHUTU
rnoyKka/nokpyTKa
pi3ka
POLUTEHKA
CBUHbCKbIV
CMEKeHblIVi
CMEXbITU

Tens

Tensiyiv

nPunorbl
Aky xéuete npunory?

XoTiB 6bI-M:

- Me4véHbl (BapéHbl,
onikaHbl, BGapsiHbl)
GaHaypKbl;

- [aBéHbl/gyLIéHbI
6aHaypkbl/6aHaypyaHe nipé;
- MakapOHbl (KomiHKa);

- kawy/pickawy/pixy;

Could | have ... please?:
- aduck leg;

- some roast beef;

- some pork liver;

- some veal kidneys.

| don’t like meat courses.

| only eat beef.
| can only have chicken.

Revise your
vocabulary:

beef

filled cabbage leaf
goose
goose
cutlet

duck

duck

cow

cutlet
brains

plain

roast

to roast
liver
filled/stuffed
to fill/to stuff
kidney
steak

roast beef
pork

fried

to fry

calf

veal

SIDE DISHES

What side dish would you
like?

I'd like:

- baked/American (boiled,
roast, jacket) potatoes;

- mashed potatoes;

- macaroni;
- rice;
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- paradajkovu (horcicovu,
smotanovu) omacku;

- knedle.

Nejem prilohy.

Budem bez prilohy.

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

zemiak (peceny, vareny,
opekany, v Supke,
zemiakové pyré)
zemiakovy
horcicovy
knedlik/knedla
kolienka
makardny
omacka

pyré

priloha

pridat’

smotanovy

DEZERT
Prosite si nejaky dezert?

Mam rad/rada sladké.
Budte taky dobry, doneste
mi:

- palacinky s kompo6tom
(dzemom, tvarohom);

- makovy zakusok/kolac s
makom;

- plnenu Sisku;

- Gokoladovu tortu;

- Slahacku;

- vanilkovy puding;

- ovocny Salat;

- marhulovy (ananasovy,
broskynovy, slivkovy,
visfiovy) kompét.

Aké mate ovocie?
Chcel by som pomarance
(jablka, hrozno, melén/

¢eveny melon, zlty melon).

- napagiukosy (ropuiLisy,
CMETaHOBY) OMAYKY;

- KHéONWUKbI.

A He iM npunorsi.

A 6yny 6e3 npunorsi.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

baHaypka (ne4éHa, BapeHa,
onikaHa, BbapsiHa, faBéHa)

baHaypYaHbivi
ropyiLiBbivi
KHEAmK
KoriHka
MakapOHb!
omayka

nipé

npwnora
MIPUIIOXBITH
CMETaHOBbIN

OE3EPT

XoTinu 6bl cbTe AasKbIi
nésept?

A nobnto condake.
Bynbte Takbl 466phI,
NpUHECHLTE Mi:

- nanaviHkbl 3 KOMMNOTOM
(oxémom, TBaporom);

- MaKOBbIN 3AKyCOK/
KONnavyok 3 Makom:;

- MOBHEHY KpEnno;

- yokonagosy TOPTY;

- LUMIArayKy;

- BaHINKOBbIA MyAiHT;

- OBOUMHOBLIV LIANAaT;

- GapaukoBbli
(aHaHacoBbIN,
BPOCKLIHEBDII, CIIMBKOBIIA,
BbILLHEBbIIT) KOMMOT.

Aky ma(e)Te oBOLMHY?
XoTiB 6bI-M/6bl €M
nomapanui (sibrnoka,
rpo3HO, rpbi3ayy AbIH/
YepBEHbIN MENOH, XXOBTY
OBIHIO).

- tomato (mustard, cream)
sauce;

- dumplings.

| don’t eat side dishes.
Thank you, | won’'t have
any side dish.

Revise your
vocabulary:

potato (baked, boiled, roast,
Jjacket, mashed)

potato

mustard

dumpling

macaroni

macaroni

sauce

puree

side dish

to add/to have some more
cream

DESSERTS

Would you like any
dessert?

| like sweets.

Could we please have:

- some pancakes with
stewed fruit (jam, curd
cheese);

- a poppy cake;

- afilled doughnut;

- a slice of chocolate cake;
- whipped cream;

- vanilla custard;

- fruit salad;

- stewed apricot
(pineapple, peach, plum,
cherry).

What fruit do you serve?
I'd like some oranges
(apples, grapes,
watermelon, honeydew
melon).
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Mate orechovu zmrzlinu?

Mate vanilkovu (ovocnu)
zmrzlinu?
Neprosim si dezert.

Budem bez dezertu.
Sladké nejem.

Zopakujte si slovnu
zdasobu:

ananas
ananasovy
broskyriovy
broskyria
vanilkovy
visriovy

visria

hrozno
hroznovy
dezert
dyriovy/tekvicovy
dyria/tekvica, melon
Zlty
zakusok/mucnik/kolac
zmrzlina
kompot

mak

makovy
ovocie
ovocny

orech
orechovy
palacinka
pomaranc¢
pomarancovy
slivka
slivkovy
sladky

tvaroh

Jablko
Jablkovy

NAPOJE
Budete nieco pit?

Co budete pit?

Ma(e)Te opixoBy
3MepP3nnNHy?

Ma(e)Te BaHinkoBy
(oBOUMHOBY) 3MEP3MMHY?
A He x4y oéseprt.

A 6yny 6e3 pnésepra.
Conépake He M.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

aHaHac
aHaHacoBbIv
6POCKLIHEBBIV
OpOCKbIHS
BaHINKOBbIV
BbILUHEBbIV
BBbILLIHSI

rpO3HO
rPO3HOBbIN
Aaesept
ZIbIHEBbIN
AbIHSA

JKOBTbIV
3dKYCOK/KOna4vok/LLy TEMEHI
3Mep3niHa
KOMnoT

Mak

MakoBbIvi
oBoL/oBoLHa
OBOLMHOBBIV
opix

opixoBbivt
nanadiHka
rnomapaHya
riomapaH4oBbIV
cnviBka
CIINBKOBbIV
cornoaKbIv
TBapir/coip
sib6ko/sibrioko/nnaHka
S6KOBbIN/MIAHKOBBIV

HAMoOI
Bynete pawToé/wtoch

nnmTn?
Lto 6ynete nutn?

Do you serve marron glacé/
nut ice-cream?

Do you serve vanilla (fruit)
ice-cream?

Thank you, | won’'t have
any dessert.

No dessert for me, thank
you.

| don’t eat sweets.

Revise your
vocabulary:

pineapple
pineapple
peach

peach

vanilla

cherry

cherry

grapes

grape

dessert
melon/pumpkin
melon/pumpkin, honeydew
yellow

cake
ice-cream
stewed fruit
poppy (seed)

poppy (seed)
fruit

fruit

nut

nut
pancake
orange
orange
plum
plum
sweet
curd cheese
apple
apple

DRINKS

Would you like anything to
drink?

What would you like to
drink?
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Prosite si studené, alebo
teplé napoje?

Chcel by som velké (malé)
Cierne (svetlé) nie velmi
studené pivo.

Prosim, doneste mi maly
konak (likér).

Budte aky dobry, doneste

mi poharik vermutu (vodky).

Aké vino by ste si dali?
Nepijem alkohol.

Chcel by som nejaké
chladené nealkoholické
napoje.

Prosim si pomarancovu
Stavu/pomarancovy dzus.
LepSia by bola ananasova
(malinova) stava.

Prosim si chladnu
mineralnu vodu.
Nebudem pit.

Nechcem ni¢ na pitie.

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

alkohol
alkoholicky
vermut
dzus
malina
malinovy
nealkoholicky
pivo

svetly
chladny
Stava

Xl. V MESTE

NA ULICI

Xdé4yeTe cTyaeHsbl, abo
Tennbl Hanoi?

XoTiB 6bI-M Benke (Mané)
4yopHe (cBiTné) He Gap3
CTyAEHé MMBO.

Mpowy, npuHéckTe Mi
Marblil KOHSK (nikep).
Bynbte Takbl 466phI,
npuHeckTe Mi nérapmk
BEPMYTY (BOAOKbI).

Ake BIHO 6bl CbTe XOTINN?
A He nto ankoron.

XoTiB 6bI-M AasKbI
XONOOXKEHbI Hearnkoronosbl
Hanoi.

A x64y nomapaHyoBy LWaBy/
nomMapaH4OBbIA [KYC.
Ninwa 661 66INa aHaHacoBa
(manuHoBa) Waea.

A x64y CTyaeHy MiHepanHy
BOAY.

A He Oygy nvTu.

He xéu4y Hiv nnTwn.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

ankoron
arkorornoBblv
BEPMYT

XKyC

marnviHa
MasMHOBbIV
HearKorornoBblv
niBo

CBITNbIV
CTYAEHbI
Ljasa

B MICTI
HA YRILi

Would you like cold drinks
or hot drinks?

I'd like a pint (a half-pint) of
porter/stout (lager), room
temperature, please.

Could | have a small brandy
(liqueur), please?

Could | have a glass (a shot)
of vermouth (vodka)?

What wine would you like?
| don’t drink alcohol.

I'd like a cold non-alcoholic
drink.

Could | have some orange
juice, please?

I'd rather have some
pineapple (raspberry) juice.
I'd like some mineral water,
please.

| won’t have anything to
drink.

Nothing to drink for me,
thank you.

Revise your
vocabulary:

alcohol
alcoholic
vermouth
Juice
raspberry
raspberry
non-alcoholic
beer
lager
cold
Juice

IN TOWN
ON/IN THE STREET

Prepacte, kde je tu ulica
Jarkova?
Prva ulica vpravo (vlavo).

Od razcestia nalavo.

MepebauTe, ge € Ty yniua
Apkosa?

Mépwa ynius Hanpaeo
(HaniBo).

Opn pocnyTa — Haniso.

Excuse me, do you know
where Jarkova street is?
The first one on the right
(left).

Turn left at the crossroads/
where the road forks.
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Ako sa vola tato ulica?

Kde je Cislo sto pat?:

- nedaleko;

- daleko;

- na druhom konci.

Ako sa dostanem k hotelu
Dukla?

Chodte rovno a zabocte do
prvej ulice vpravo.

Ako sa dostanem na
sidlisko Sekéov?

Musite nasadnut na
autobus ¢islo osem.

Kde je mestsky park?
Nedaleko, priamo v centre
mesta.

Chodte rovno tou ulicou.

Na akej ulici je divadlo
(vystava, galéria)?
Zabocite doprava, potom
pbjdete asi desat metrov
rovno a zabocite do druhej
ulice vpravo.

Zabludil som. Ako déjdem
do centra mesta?
Nepovedali by ste mi, kde
je tu namestie (kino,
reStauracia)?

MézZete mi nakreslit
plan/mapku?

Mézem sa tam dostat peSo/
pesi?

Musite ist' na autobus.

KratSia cesta nie je?
Je, ale musite poznat
mesto.

To je najkratSia cesta.

Je to blizko.

Zopakujte si slovnu
zasobu:

autobus
blizko
daleko

Aka HasBa Tou yniui?/Ak ca
3(o)Bé ToTa yniuya?
[e 6yne yicno cto nATb?:

- Hepanéko;

- [anéxo;

- Ha gpyriM KiHuo.

Ak ca gictaHy k rotény
Oykna?

Wownitte npsimo i 3a66uTe
00 NépLuon yniui Hanpaso.

Ak ca gicTaHy Ha cignicko
CékuoB?

MycuTe HacicTh Ha aBTo6yC
yicno Bicem.

[e € micTbCKbI Mapk?
Hepanéko, B camim LEHTpI
MmicTa.

Wownitte npdécTo 3a ToB
yniués.

Ha skin yniui € Teatep
(BbICTaBKa, ranépis)?
3arHeTte Hanpaeo, NoTiM
nigete gac oécatb METpiB
npdcTo | 3arHeTe 40 APYroil
yniui Hanpaso.

A 3abnyouns. Ak aivgy oo
LéHTpa micta?

He nosinu 6bl cbTe Mmi, ae
€ Ty nnéwa/Hamicrts (KiHo,
peLuTaBpaHT)?

MoxkeTe Mi HakpecnnuTK
nnaH/manky?

Mo Tam gintn niwo/
Haniwo?

MycuTe T Ha aBTOGYC.

KopoTwa popoéra/nyTtb He €7
€, ane mycuTe 3HaTN MicTO.

To € HankopoTLa NyTb.
To e 6nuzko.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

aBtobyc
6nisko
faanéko

What's the name of this
street?

Where would number
hundred and five (one oh
five) be?

- nearby/near here;

- quite far from here;

- on the other side/end.
How can | get to the Dukla
hotel?

Keep going straight

and turn right at the first
crossroads.

How can | get to the
Sekcov housing estate?
You have to take bus
number eight.

Where’s the town park?
Nearby, in the town centre.

Walk down this street.

Which street is the theater
(exhibition, gallery) on?
Turn right, then walk
straight about ten meters
and then take the second
right.

| got lost. How can | get to
the town centre?

Could you tell me where
the main square (cinema,
restaurant) is, please?
Could you draw a plan/map
for me, please?

Can | get there on foot?

You should/have to take
a bus.

Is there a short-cut?
There is, but you have to
know the place.

That’s the shortest way
there is.

It's close.

Revise your
vocabulary:

bus
nearby/close
far (away)
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asi
zabludit
kino

koniec
kratky
mesto
mestsky
nalavo
napravo
nedaleko
prvy

park
peso/pesi
plan/ mapka
Jjednoducho
namestie
sidlisko

ELEKTRICKA,
AUTOBUS,
TROLEJBUS, METRO

aac
3abnyantm

KiHO

KOHeLb
KOPOTKbIA/KYPTbIV
micto

MICTbCKbIV
Harniso

Hanpaso
Henanéko
népLubIvi

napk
nilo/Hanito
rnnaH/manka
npocro/npsiMo
nnowja/Hamictsa
cignicko

TPAMBAW/
ENEKTPUYKA,
ABTOBYC,
TPONEUBYC, METPO

probably

to get lost
cinema

end

short

town

town

on the left
on the right
nearby/close
first

park

on foot
plan/map
easy

square
housing estate

TRAM / STREETCAR,
BUS, TROLLEY-BUS,
TUBE / UNDERGROUND/
SUBWAY

zastavka elektriCiek
(autobusov, trolejbusov,
metra)?

Povedzte mi, ktory autobus
ide na Sidlisko I11?

Aku trasu ma tento
autobus?

Kde je najbliz§i automat na
listky?

Kolko stoji listok?

Prosim si tri listky.

Vystupujete?

Kde mam vystupit?

Az na dalSej zastavke.
Vystupujem az na
konecne;j.

Dovolite mi prejst?/Mohol
by som prejst?

Ako sa dostanem k metru?

Na tejto zastavke treba
nasadnut na autobus a na
tretej zastavke vystupit.
Hned napravo je vchod do
metra.

[e € Ty Hanbnm3awa
3acTaBka TpamBaiB
(aBTOOYCIB, TpONeENobycis,
mMéTtpa)?

MoBigxTe mi, KOTpEIN
aBTObYC iné Ha Cignicko I11?

Aky Tpacy mae/matb TOT
aBTobyCc?

[Je € Hanbnuaweii asTomar
Ha TikeTbl?

Kirnbko cToiTb TikeT?

[ante mi Tpu TikeTbI.

Cxoounte?

[e mato/mam 3bInTn?
A Ha ganwin 3acTasli.
CxbémKy aX Ha KOHEYHIN.

Oo(3)Bonute nepéntn?/Mir
Obl-M NepénTn?
Ak ca gicTany kK MeTpy?

Ha Tin 3actaBui Tpéba
cicTn Ha aBToBYC a Ha
TPETiN 3acTaBLi 3bINTHN.
Takon Hanpaeo € BXoA A0
mMéTpa.

Where is the closest tram/
streetcar (bus, trolley-bus,
tube) stop?

Could you please tell me
which bus goes to Housing
Estate (Sidlisko) 1117
What's the route of this
bus?

Where is the closest ticket
machine?

How much is a ticket?

Can | have three tickets,
please?

Are you getting off?

Where do | (have to) get off?
At the next stop (one).

I’'m getting off at the final
stop.

Could | squeeze past you?

How can | get to the tube
station?

Take a bus at this bus stop
and get off at the third stop.

The tube entrance is over
there on the right.
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Daleko je do centra?
Nastupite na metro A

a vystupite na piatej
zastavke.

Na aky trolejbus ¢akate?

Zmylil som si elektricku
(autobus).

Musite prejst na protilahlu
stranu/na stranu oproti.
Vystupujte (nastupuijte)
rychlejsie!

Vase listky, prosim!

Tu ide elektricka (autobus,
trolejbus) Cislo...

Povedzte mi, prosim vas,
kde je tu zastavka autobusu
Cislo pat?

Zopakujte si slovnu
zdasobu:

autobus
automat
zastavka
vysupit’
zmylit' sa
konecna
metro
nasadnut’
nastupit
prejst’
protilahly
elektricka
trasa
trolejbus

TAXI

[anéko € go uéHtpa?
HacTtynute Ha meTpo A, i

3bIngeTe Ha NATIN 3acTaBLi.

Ha sakein Tponenbyc
yékaeTe?

3mbInmB €M c(00)i TpamBan
(aBTOOYC).

Mycute nepéinTtu Ha
NPOTUNEXHBIN BiK.

Cxogbte (Hacigante)
ckopLue!

Bawwbl TikeTbl, npoLwy!

Ty iné Tpamean (aBTobyc,
Tponenbyc) yicro...
MoBigyxTe mi, NpoLwy Bac,
e € Ty 3acTaBka aBTobyca
yicno nATL?

Moemopbme 3acoby
cnoe:

aBTobyc
aBToOMAaT
3actaBka
3bIATU
3MbISTATY CS
KOHEYHa
METpo
HacicTn
HacTynut1
nepenTn
MPOTUEXHbIN
TpamBaun
Tpaca
Tponeribyc

TAKCI

Is the town center far?
Take Tube line A and get off
at the fifth stop.

Which trolley-bus are you
waiting for?

| took the wrong tram/
streetcar (bus).

You have to cross

the street.

Move faster on (off)

the vehicle.

(May | see your) Tickets,
please.

Here’s tram/streetcar (bus,
trolley-bus) number...
Could you tell me where
the closest stop for number
five is, please?

Revise your
vocabulary:

bus

ticket machine
stop

to get off

to make a mistake
final stop
tube/underground/subway
to get on

to get on

to cross/to pass
opposite
tram/streetcar
route

trolley-bus

TAXI/ CAB

(V teleféne). Halo,
taxi/taxisluzba?
Potreboval by som taxi na
adresu...

Aké mate telefonne gislo?

Volam/telefonujem z
hotela...

Kedy moze prist taxi?
Taxi by som potreboval na
siedmu hodinu vecer.

(B TenedboHi). Mano, takci/
Takci-cnyxba?
MoTpeboBas Gbl-M Takci Ha
agpécy...

Aké ma(e)te TeneddHHE
yicno?

(A) Knnuy/TenedgoHyto 3
roténa...

Konn mdxe npuiAtn Takci?
Takci 6bl-m noTpeboBaB Ha
CéMy rofiHy B&4yp.

(On the phone.) Hello. Is
that the taxi company?
I need a taxi/cab to...

What's your phone
number?
I’'m calling from the ... hotel.

When can the taxi be here?
| need a taxi for seven pm.
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Teraz nemame volné ani
jedno vozidlo/auto.

Poslali sme vam taxi.

Taxi! Ste volny?
Mé&zem/mohol by som
nastupit?

Prosim/nech sa paci!

Kam sa potrebujete dostat?
Na ulicu ... Cislo ...

sidlisko ...

Chodte rychlo/¢o
najrychlejsie:

- na tuto adresu;

- na letisko;

- na zelezni¢nu stanicu;

- do nemocnice.

Prosim vas, rychlejsie, lebo
meskame!

Zmeskame/nestihneme
vlak (lietadlo, lod).
Prideme nacas?

Zastavte hned tu.

Zastavte na par sekund a
potom pdjdeme dalej!
Kolko platim/€o som dizny?

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

volny
volno
dizny
stihnat
potom
potrebovat’
taxi
taxisluzba
lod’
nemocnica

POSTA

Tenépb He Ma(e)me BOMbHE
aHun eaHo aBTo.

Mocnanu cbme BaM Takci.
Takci! (Bbl) CbTe BOMbHbI?
M&Ky/Mir Bbl-M HacicTn?

Mpowy/Han ca nouTb!
[e Bam Tpéba ntn?

Ha yniuto ... vicno ...
cignicko ...

Wawiite cképo/
SIKHAMCKOpLLE:

- Ha TOTy agpécy;

- Ha eponopT;

- Ha WTauioH;

- [0 WnbITanto.
MpdLwy Bac, ckopiue, 60
nisHume!

He (3a)cTrHeme Bnak
(netagno, weidy).
Mpungeme Havac?

3acTaBTte Takom Ty.
3acTaBTe Ha napy CeKyHa,
a nak nigeme gan(w)e!
Kinbko Tpéba 3annatntn?/
Kinbko em goéBxeH?

Moemopbme 3acoby
cnoe:

BOJIbHBIV
BOJIbHO
[10BXeH
(3a)ctirHy™
nak
norpeboBatu
Takci
Takci-cryx6a
weigha
LWnbITab

MOLWTA

All the vehicles are busy at
the moment.

Your taxi is on the way.
Taxi! Are you free?

Can | getin?

Of course!/Sure!

Where are you going?

... Street, No ..., ... Housing
Estate

I need to get to ... as fast as
possible:

- this address;

- the airport;

- the railway station;

- the hospital.

Could you speed up/put
your foot down, please? We
are late.

We are going to miss

the train (plane, boat).

Are we going to make it on
time?

Stop here, please.

Please stop for a second,
then we'll go on.

How much is it/do | owe
you?

Revise your
vocabulary:

free

free

to owe

to make (on time)
then

to need

taxi/cab

taxi company
boat/ship
hospital

POST OFFICE

Povedzte mi, budte taky
dobry/laskavy, kde je?:
- hlavna posta;

- najblizsia posta.
Je teraz posta otvorena?

MoBigxTe mi, ByabTe Takbl
no6pbi/nackaesbl, ge €7?:

- FONoBHA/UEHTparnHa
nowTa;

- Hanbnuswa nowuTa.

€ Tenépb nowTa OTBOpEéHa?

Excuse me, do you know
where the ... is?
- main post office;

- closest post office.
Is the post office open?
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Kedy sa otvara (zatvara)
posta?

Do ktorej (hodiny) je
otvorena?

Odkial mbézem poslat?:
- doporuceny list;

- balik.

Kde mbzem kupit?:

- listovy papier;

- obalky;

- znamky pre filatelistov;
- filatelisticky material.

Prosim, dajte mi znamky
na:
- obycajny list;

- doporuceny list;
- list 1. (prvej) triedy;
- pohladnicu.

Kolko stoji zaslanie listu
prvou triedou v ramci
Slovenska?

Kolko treba zaplatit za
list prvou triedou do
Ceskej republiky (do
susednych statov
Eurépskej Unie)?

Je tu niekde postova
schranka?

Budte taky laskavy, hodte
tento list do postovej
schranky.

Prisli nejaké listy na moje
meno?

Kde je tu miesto na poste
restante?

Dostal som list od ...
Poslal som list ...

Cakam (na) list od ...

Zopakujte si slovnu
zdasobu:

dostavat
dostat’
obélka
obycajny list

balik

Konwn cs oTBapaTb
(3anépatb) nowTta?

[o skdm roanHbl (€)
OTBOpEéHa?

Opkbl MOXY nocnaTn?:

- NMUCMO-PEKOMAHAO;

- MaKyHOK/GAanuk.

[e MoxXy Kynutun?:

- nanipb (Ha NUcMo);

- KOMNépTKbl;

- 3HAMKbI NPO hinartenicTis;
- cbinarenicTtiyHbIA
MaTepian.

Mpowy, AanTte mMi 3HaMKbI
Ha:

- 006blyarHe/3BblYaiHe
nMcMmo;

- PEKOMAHAO NUCMO;

- nucmo 1. (MepLuoi) knachl;
- MowTOBY KapTKy/
NMOLUTKAPTKY.

Kirbko cTolTb nocnaHs
nncma NépLuoB KNacoB Yy
pamkax CrnoBakii?

Kinbko Tpéba 3annatntu
3a NMCMO MEPLLIOB KNAcoB
0o Yécbkon penybnikbl (0o
cyciaHix kpain EBponckon
YHIT)?

€ Ty pargé nowTtosa
CKpPUHbKA?

BynbTe nackasbl, LUMApLTE
TO0TO NNUCMO [0 NOoWTOBOM
CKPUHbBKBI.

Mpuwnv gaskel nucma Ha
MO€E MEHO?

e Ty € micue npo nocte
pecTtaHTe?

[ictas em nucmo of ...
Mocnas em NMCMO ...
Yékam nucmo of ...

Moemopbme 3acoby
cnoe:

fictaBatu

aictatm

KonepTka
0bbI4aviHe/3BbI4ariHe
nicmo
rnakyHoK/6anvk

What time does the post
office open (close)?
What time does it close?

Where can | send:?

- aregistered letter;

- a parcel.

Where can | buy?:

- writing paper;

- envelopes;

- stamps for philatelists;
- philately supplies;

Can | send this ... please?:

- second class;

registered;
first class;
- postcard.

How much is a first class
letter within Slovakia?

How much is a first class
letter to the Czech Republic
(neighboring countries/
countries of the European
Union)?

Is there a post (mail) box
near here?

Could you please post this
letter for me?

Do | have any mail?

Is there a post restante?
I've had a letter from ...
I've sent a letter to ...

I’'m expecting a letter from ...

Revise your
vocabulary:

to get

to get

envelope

second class letter

parcel

113



prva trieda

list

doporuceny list/list-
rekomando

posielat’

poslanie

poslat/zaslat

poste restante

posta (hlavna, najbliZsia,
otvorena, zatvorena)

postova znamka
pohladnica

postova schranka
filatelista
filatelisticky material
filatelia

vhodit

POSTOVE
ZASIELKY

népLua knaca
nicmo
MACMO-PEKOMEHA0

noceinarm

rnocnams
rnocnarn/aarHaT1

nocTe pecTaHTe

nowTa (ronoBHa/
LeHTparsnHa, Hanbnm3aLua,
OTBOpEHa, 3anéprta)
rnoLITOBa 3HaMKa
rnowToBa Kkaptka/
MOLUTKAPTKA

roLITOBA CKPUHbBKA
inarenicra
inarenicTiyHbIVi MaTepian
inarénis

LUIMEPUTH

NOLWTOBbI
NMOCbIJIKbI

first class
letter
recorded letter

to send

sending

to send

post restante

post office (main, closest,
open, closed)

stamp
postcard

mail box/post box
philatelist
philately supplies
philately

to put/to throw

POST
AND PARCELS

Kde sa vyberaju (vydavaju)
postové zasielky?

Dostal som oznamenie/
spravu o obdrzani balika.
Mate so sebou oznamenie?

Kde si mézem vybrat/
vyzdvihnut balik?

Chcel by som poslat’ tento
balik do Bratislavy
(Kanady).

Kolko treba zaplatit?

Dajte mi, prosim vas,
postovu sprievodku/podaci
listok na balik.

Neda sa precitat adresa?

Za aky Cas dostane adresat
tento balik?

Adresa je napisana
nespravne (spravne).

Treba vypisat sprievodku
este raz?

Zabudli ste napisat
odosielatela.

[e ca onbepatoTb
(BbIAAKTBL) NOLWTOBLI
NoCBINKbI?

[ictas em o3HamniHs/
CMpaBy O NaKyHKy/Ganuky.
Mé(e)Te o3HammiHA 30
coboB?

[e c(06)i moxy BbIOpaTH
nakyHok?

XoTiB 6bI-M 3arHaTw/
NnocnaTu TOT NaKkyHOK A0
BpaTicnaebl (KaHagb!).
Kinbko Tpéba 3annatntn?
Oavte mi, npéwy Bac,
OnaHkéTy/dhopmynapb Ha
NOCNAaHs NakyHka.
Appéca cs He gacTb
npouitatn?

3a sk aéBro agpecar
[iCTAHe TOT MaKyHOK?
Appéca HanncaHa
HecnpaBHO/HENPABUITHO
(cnpaBHO/MPABUITHO).
Tpéba onaHkéTy/
dopmynapb BeINUCATK i
pas?

3abkInu cbTe HanNMcaTu
ekcnegitopa/ogcbinartens.

Where can | collect mail or
parcels?

I've been notified about a
parcel.

Have you got the docket on
you?

Where can | pick up a
parcel?

I'd like to send this parcel to
Bratislava (Canada).

How much is it?
Could | please get a parcel
postage form?

Is it possible to read the
address?

How long will it take to get
there?

The address is written
incorrectly/ isn’t written
right.

Do | need to fill the form in
again?

You didn’t put the sender
down.
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Dopiste svoju celu adresu.

Zopakujte si slovnu
zdasobu:

adresa

adresat
sprievodka/podaci listok
odosielatel
zabudnut
poslat’

za ako dlho?
vybrat

vydat’
nespravne
odobrat’
oznamenie
postova zasielka
spravne

POSTOVE
POUKAZY/POUKAZKY

JonvwTte cBO NOBHY
agpécy.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

agpéca

agpecar
bnaHkéra/popmynapb
ekcnegitop/oacwinareris
3a6bITn
3arHatm/nocnatun

3a K o0Bro?

BbIbpaTn

BblgaTu
HeCrnpaBHO/HENPaBUITHO
ogobpatu

03HamniHA

rnoLToéBa nockirika
CrpaBHO/MPaBuITHO

NMOLWTOBbI
LUEKbI

Please write down your
whole address.

Revise your
vocabulary:

address
addressee
form
sender

to forget
to send
how long?
to pick up
to give out
incorrectly
take away
notification
(item of) mail
correctly

POSTAL
ORDER

Kde m6zem dostat’ postovy
poukaz/postovu poukazku?
Chcel by som oby¢ajnu
(telegraficku) postovu
poukazku.

Ukazte mi, budte taky
laskavy, ako treba vyplnit
postovu poukazku.

Dostal som penaznu
poukazku.

Tu je oznamenie.

Mé&zete mi vyplatit peniaze
na tuto postovu poukazku?

Tato poukazka nie je na
vase meno.
Adresat na poukazke je iny.

Mate pIni moc od adresata
na prevzatie penazi?

Chcel by som zaplatit
postovu poukazku.
Chcem poslat peniaze
postovou poukazkou.
Sumu napiste Cislom a
slovom.

[e moxy gictatn
NoLITOBbLIN LLEK?

XoTiB 6bI-M 0BLIYANHBIN
(TenerpadiyHbin)
NOLUTOBbIN LLEK.
YkaxTe Mi, byaste
nackassbl, sik Tpéba

3aMoBHUTU NOLWITOBbIN LUEK.

[icTaB em rpoLoBbIi LLEK.

Ty € 03HaMITIHS.

MoxxeTe Mi BEINNATATK
rpoLUbl HA TOT NOLWTOBbLIV
LeK?

TOT LWek He € Ha BaLle
MEHO.

AOpecar Ha Léky €
OPYrbIn.

Ma(e)Te ndéBHY Miub o4
afpecaTa Ha nepeB3aTA
rpoén?

XoTis 6bI-M 3annaTUTH
NMOLUTOBbIV LLEK.

Xoéuy nocnartu/3arHaTu
rpoLLbl MOLTOBLIM LLEKOM.
Cymy HanvwTe yicriom i
cnoBoMm.

Where can | get a postal
order?

May | have a regular
(telegraphic) postal order,
please?

Could you show me how
to fill in a/the postal form,
please?

I've got a giro/money order.

Here is the docket.
Could | have the money for
the postal order, please?

This postal order’s not in
your name.

The addressee on this
docket is different.

Do you have permission
to draw the money in the
name of the addressee?
I'd like to pay for this postal
order.

I'd like to send money by
postal order.

Write the sum in numbers
and words.
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Kolko treba zaplatit za
odoslanie penazi
poukazkou (obyc¢ajne,
telegraficky)?

O kolko dni vyplatia
adresatovi tuto penaznu
poukazku?

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

vyplateny

vyplatit

peniaze

periazna poukazka/
periazny poukaz (obycajny,
telegraficky)

prevziat’

prevzatie

plna moc

postova poukazka/postovy
poukaz

slovo

slovom

suma

¢islo

cislom

TELEFONOVANIE

Kinbko Tpéba 3annatntu
3a MOCNAHS rPOLUEéN
Lékom (0ObI4ANHO,
TenerpacdiyHo)?

3a Kinbko OHIB agpecaToBm
BBINIATATL TOT rPOLLOBbLIN
LeK?

Moemopbme 3acoby
cnoe:

BbIM/1a4eHbId
BbINIATUTU
rpoLLbI
rPOLLIOBbLIN LLIEK
(06bI4aViHbIN,
TenerpagiyHbii)
nepeB3siTn
nepeB3sTs
noBHa Milb

MOLLUTOBbIV LLEK

cnoéso
crnésom
cyma
yicro
yicriom

TENE®POHOBAHA

How much do | need to pay
to send money by postal
order/money order/giro
(standard, telegraphic)?
How long will it take for

the money to get to the
addressee?

Revise your
vocabulary:

paid

to pay

money

postal order/money order/
giro (standard, telegraphic)

to draw

withdrawal
permission/power of
attorney

postal order/money order/
giro

word

in words

sum

number

in numbers

MAKING PHONE
CALLS

Povedzte mi, prosim, odkial
by som si mohol
zatelefonovat?

Su na poste telefonne
automaty?

Kde je tu najblizsia
telefénna budka (telefonny
automat)?

Ukazte mi, prosim, ako
funguje tento telefon?
Zdvihnite sluchadlo, vhodte
mincu a ked zacujete tén,
vytocte Cislo.

Taky isty postup je aj pri
hovoroch z
medzimestskych
automatov?

MoBigxTe mi, ByabTe Takbl
006pbI, 6aKbl 6bI-M Mir
3atenedgoHoBaTN?

CyTb Ha nOwWTi TenedOHHbI
aBTOMAThI?

[e € Ty Hanbnusawa
TenedpoHHa byaka/kabiHa
(TenedOHHbIN aBTOMAT)?
YkaxTe mi, byabre 4oopbl,
AK PyHr'ye ToT TenecgoH?
3povimniite Tpybky/
CNyXaTKo, LUMAapbTe
MOHETY a KiAb 3a4yeTe TOH,
BBIKPYTLTE Yicro.

TakbI CAMbIR/iCTbIN
nécTyn € an npu régopax 3
MiKiMICTbCKbIX aBTOMATIB?

Could you please tell me
where | can make a phone
call?

Are there payphones at
the post office?

Where is the nearest
payphone?

Could you please show me
how to use this phone?
Pick up the speaker, insert
a coin and dial when you
hear the tone.

Do | do the same thing for
national phone calls?
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Ano, lenZe tam treba pocas
rozpravania hadzat viac
minci.

Aky je signal?
Obsadené?

Nepocujem nijaky signal.
Telefén je pokazeny/
nefunkény.

Telefonujem z izby

Cislo ... a chcem zavolat
na telefénne Cislo ...

Halo, ¢islo 0317

Ano, podivam vas.
Prosim vas pekne,
povedzte mi telefénne
Gislo ...

Aku ma adresu?
Ulica ... &islo ...

Ma telefonne cislo ...

Dakujem vam.

Halé, pan/pani ...
Nespravne Cislo?

Ake ¢islo ste vytocili?
Halé, pri teleféne ...?

Vy ste pan/pani ...?

Halo, prepacte, ze
vyruSujem. Mohol by som
hovorit's ...?

Kto vola/telefonuje?
Pane/pani ... ktosi vas chce
k telefonu.

Pan/pani ... pri telefone.
Pan/pani ... tu nie je.

Chcete mul/jej nieco
odkazat?

Prosim, povedzte mu (jgj),
ze ho (ju) hladal pan ...

Kedy ho (ju) mézem
zastihnut/najst?
Zavolajte/zatelefonujte
neskor.

O ktorej budete zasa/znova
volat?

Haldé, centrala?

len/Tak, nemxe Tam npu
bicigoBaHto Tpéba meTaTtn
BeLe MOHET.

Akein (€) cirnan?
O6cagxéHe?

He uyto HUAKbIN CirHan.
TenedoH (€) nory6éHbin/
NoncyThIn.

TenedoHyto 3 KOMHATHI/
i30bl Yicno ... i xéuy
3aknnkaTn tenedoOHHe
yicro ...

[lano, vicno 0317

len, cnyxam Bac.
MoBigxTe mi, NpoLwy Bac
KpacHo, TenedoHHe
yicro ...

Axky mae/maTb agpécy?
Yniug ... yicno ...
Mae/matb TenedOHHe
yicro ...

Osdkyto Bam.

[[ano, naH/naHxi ...
Hepnobpe uvicno?

£Aké yicno cbTe BLIKpYTUNN?
lano, npu TenedoHi () ...?
Bbl cbTe naH/naHi ...?
lano, nepebauyTe 3a
BbIpyLloBaHs. M&xy/mir
Obl-M roBopuTH 3 ...7

XT0 TenedoHye?
MaHe/naHi ... xTocb Bac
xé4ye k TenedOHy.

Man/naHi ... npu TenedoHi.
Mana/naHi ... Ty He €.

XdéyeTe my/in wToch
oakasaTtun?

Mpowy, nosigxte my (en/i/
), e ro (ew/ifii) mspas
naH ...

Konw ro (ifii/len) moxy
3aCTUTHYTU/HANTN?
Baknnute/3atenedoHynTe
nisHiwe.

O skin rognHi bygete 3acbk/
3HOBa TenedoHOBATU?
lano, ueHtpana?

Yes, but you have to insert
more coins while speaking.

What's the tone like?

Is it engaged?

| can’t hear any tone.
The phone’s not working/
out of order.

Room ..., I'd like to call
phone number ...

Hello, is that 0317

Yes, that's right.

Could you please give me
the phone number of ...

What's the address?
... Street, Number ...
The phone numberis ...

Thanks a lot.

Hello, Mr./Mrs. ...

Is it the right number?
What number did you dial?
Hello, is that ... speaking?
Am | talking to Mr./Mrs. ...?
Hello, sorry to disturb you.
Could | please talk to ...?

Who's calling?

Mr./Mrs. ..., there’s
someone on the phone for
you.

Mr./Mrs. ... speaking.
Mr./Mrs. ... isn’tin at

the moment.

Would you like to leave

a message?

Please tell him (her) Mr. ...
was looking for him (her).

When can | speak to him
(her)?
Please try again later.

What time will you call
again/back?

Hello, is that

the switchboard?
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Prosim, vnutornu linku ...

Vnutorna linka je obsadena.

Dam vam druhu vnutorna
linku?

Mé&zem pockat, pokial bude
volna?

Spojenie sa prerusilo.
Prosim vas, spojte nas este
raz.

Pocujem vas velmi slabo.
Hovorte hlasnejSie
(pomalsie).

Povedzte to eSte raz/
zopakuijte to.

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

velmi

viac

vytocit’

vyrusit
vyruSovat’

vnutri

vnutorny

volny

Hald!

hladat

hovor (medzimestsky,
medzinarodny)
hovorit/rozpravat’
dat’
zavolat/zatelefonovat’
zasa/znova/opat
zdvihnat

lenze

minca

najst’
nijaky/Ziadny
objednat’
obsadeny
obsadit
preruseny
prerusit

neskor

neskoro

pokial

MpoLwy BHYTPILLHIN
TenedoH ...

BHyTpiWHin (TeneddH)
obcamKEHbIN.

[atn Bam gpyrbin
BHYTPILUHIN?

Méxy nouékartu, nékbl Oyae
BOMbHBIA?

CniolHsi ca nepepBsarno.
Mpowy Bac, cnévite Hac ii
pas.

Yyto Bac b6ap3a/gyxe cnabo.
BiciayiTe ronocHiwe
(nomanuwe).

MoBigxTe TO Wi pas.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

baps/ayxe

BéLe

BBIKDYTUTU
BBIPYLUBITH
BbIpyLLIOBaTN
BHYTPI/AHY
BHYTPILLHIVI
BOJ/TbHbIV

ranao!

rnsaatm

roBop (MigXiMiCTbCKbIM,
MiKIHapOaHbIV)
roBopyiTu/bicigoBatu
aarv
3aknvikatn/3aternedboHOBATH
3ackb/3HoBa

3HATU

nemxeé

MOHETa

HauTn

HUSIKbIV
obigHaTu/3arsaputin
obcaKEHbIV
obcagutu
rnepepBaHbIv
nepepBaTu

nisHile

ni3Ho

MOKbI

Could you put me through
to extension ... /Could you
put me through internally to
number ...

The internal line’s engaged.

Shall | give you a different
number?

Can | wait till the line’s
free?

I've been cut off.

Could you please try to put
me through again?

| can hardly hear you.
Could you please speak
up?

Could you repeat it,
please?

Revise your
vocabulary:

very
more

to dial

to disturb

to disturb

in

internal

free

Hello!

to look for
phone call (national,
international)
to speak/to talk
to put/to pass
to call
again/back

to pick up

but

coin

to find

none/no

to order
engaged

to engage
interrupted

to interrupt
later

late

while/till
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ponahlat sa
pokazit sa
pokazeny
postup
postupovat’

pri

prijimat

pripad

prijat’

prijaty

signal

pocuvat’
spojeny
spojenie

spojit’ sa

telefon

telefonne cislo
telefénny automat
telefonovanie
telefonovat/volat’
sluchadlo
ukazat
fungovat
centrala
centralny

pocut’
hodeny/vhodeny
hodit/vhodit

INDIKATORY,
VAROVANIA, ZNACKY

roHarnsiTy cs/luaToBaTm
nionicytn/norybmtu (cs)
roMnCyTbIA/Nory6eHbIN
nocryn

nocTynaru

npu

npuimaru

npvinag

npusiTi

npusTLIv

cirHan

cnyxartm

CMOEHBIN

crioiHs

croitv ¢

TernegoH

TernegoHHe Yicro
TerneqOHHbI aBTOMAT
TEr1ehOHOBAHS
TernegoHoBaTH
TpybKa/criyxaTko
yKazatn/Bka3atm
yHrosatu

UeHTpana
LIEHTPAsHbIV

4yt

LUMEPEHbIV

LIMApUTYN

IHOIKATOPbI,
BAPOBAHA, 3HAKbI

to be in a hurry

to break down
broken/out of order
way

to do something in a way
at/on

to accept

case

to accept

accepted
tone/signal

to listen

connected
connection

to connect
(tele)phone

phone number
payphone

making phone calls
to make a phone call
speaker

to show

to work
switchboard
central

to hear

inserted

to insert

SIGNALS,
WARNINGS, SIGNS

Vytah nefunguje!

Zatlacte gombik!

V pripade poziaru vytocte —
150.

Zatelefonujte na 081.
Nudzovy vychod v pripade
poziaru!

Muzi/Pani

Zeny/Damy

Cudzim osobam vstup
prisne zakazany!

Pitna voda.

Hlboka voda!

Tepla (studend) voda.
Vysoky tlak!

Pozor!

Davaijte pozor!

Zbystrite pozornost!

JTlicpT He dyHrye!

CtncHumnTe rémoivky!
Mpun néxapi
3atenedonynTe — 150.
3arenedgoHyinTe Ha 081.
Beixoq B npunagi
néxapy/orHsi!

Xnoénm

XKeéHbl

Yymkim océbam BCTyn
npicHo/npicHi 3akasaHbli!
MnTtHa BOOA.

my6dka Boga!

Tenna (ctyneHa) Boaa.
BbICOKbIV TUCK!

Mé3op!

MepbkywiTe!

YBaxante!

The elevator’s (lift's) out of
order!

Press the button!

In case of fire, call 150.

Call 081.
Emergency fire exit.

Gents

Ladies

Unauthorized entry is
forbidden!

Drinking water.

Deep water!

Hot (cold) water.
High pressure!
Attention!

Look out!/Watch out!
Pay attention!/Be aware of ...!

119



Klopte!

Neklopat!

Pozor, garaz!
Obsadené!

Zatvorte dvere!

Nestojte pri dverach!
Nevstupujte!

Vstupte len na zavolanie!
Vstup/vchod.

Vychod.

Vystup.

Prichod (odchod) vlakov.
Nastupiste Cislo ...
Prichod.

Na nastupisti Cislo tri
davaijte pozor!

Vlak z Kosic prichadza na
nastupiste Cislo pat!
Odchod.

Vlak do Humenného
odchadza z nastupista Cislo
dva, kolaje tri!

Cakarer.

Prva trieda.

Druha trieda.

Cerstvo vymalované/
natreté!

Inventura.

Pokladnia.

Registracia.

Nedotykajte sa exponatov!

Fajciari.

Nefajciari.

Fajcit zakazané!
Dakujeme vam, ze
nefajCite.

Kupat sa je zakazané!

Nebezpecenstvo!
Zly pes!
Prechod zakazany!

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

varovanie
voda (tepla, studena, pitna)

Knoénkante!

He knoénkanTte!

Mé3op, rapax!
O6camkéHo!

Banpuinte geépi!

He ctinnTe k6no apepén!
He Bx6abte!

BcTtynTe nem Ha 3aknunkaHs!
BcTyn/Bxoa.

Beixon.

BeicTyn.

Mpuxoépn (6axon) Bnakis.
MepoH yicro ...

Mpuxoa.

Ha nepoHi vicno tpu
MepbKyTe/aaBanTte nésop!

Bnak 3 Kéwiub npnxéantb
Ha NepoH Yicno nsATb!
Opxon.

Brnak go N'yméHHoro
04X0aMUTb 3 NEPOHY Yicno
aBa, konsai Tpu!
YekapHs.

Mépwa knaca.

[Opyra knaca.

Caixxo nomanésaHo/
HaTépTo!

IHBEHTYpA.

Kaca.

Perictpatypa.

He pgotynsiiTe ca
eKkcnoHaris!
Kypsui/kypswi.
Hekypsyi/HeKypsiLi.
Kyputn 3akasaHo!
Oskyeme Bam, xe He
KypuTe.

Kynatu cs1 3akasaHo!

Hebes3néyHo!
3nbin nec!
Mepexodpn 3akasaHbiin!

Moemopbme 3acoby
cnoe:

BapoBaHsI
BOAa (Tenna, cTygeHa,
nATHAa)

Knock!

Do not knock!

Garage, keep clear!
Engaged!

Close (shut) the door!
Keep the door area clear!
Do not enter!

Enter when called.
Entrance.

Exit.

Exit.

Train arrivals (departures).
Platform number ...
Arrivals.

Please be careful (pay
attention) around Platform
three!

The KoSice train is now
arriving at Platform five!
Departures.

The train to Humenné is
now leaving from Platform
two Track three!

Waiting room.

First class.

Standard class.

Wet paint!

Stock taking.

Check out (counter).
Registration.

Do not touch the exhibits!

Smoking area.
Non-smoking area.

No smoking!

Thank you for not smoking.

Swimming forbidden (not
allowed)!

Danger!

Beware of the dog!
Trespassing forbidden!/No
trespassing!

Revise your
vocabulary:

warning
water (hot, cold,
drinking/drinkable)
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vojst’
vstupovat/nevstupovat
hilboky

garaz

gombik
dotknut sa
dotykat sa/nedotykat’ sa
exponat

Zena
zakazany
zakazané
zakazat

zly

znacka
indikator
pokladria
klopte/neklopte
klopat/neklopat’
pri

kupat sa/nekupat sa
fajcit/nefajcit
fajciar/nefajciar
vytah

natriet’

natrety

netreté
nebezpecny
nebezpecne
oheri

prejst’
nastupiste

pes

poZiar

Pozor!
pomalovany
pomalované
pomalovat’
prisny

prisne
registracia
registrovat’ (sa)
cerstvy

cerstvo
stlacit/netlacit
tlak

tlacit (sa)
davat pozor
muZz/chlap
Cakareri

cudzi

BOVITU

BXOAWNTWU/HE BXOANTU
rry60KbIv

rapax

rombiyka

AOTYrATY s
AOTyrsiT csi/He JOTynsiTn cs
EeKCIOHAT

JKeHa

3aKas3aHbIv
3aKas3aHo

3aKkasartu

3MbIVi

3HaK

iHaikaTop

Kaca

Knonkavte/He Knonkavite
Knonkatu/He Knonkatm
Koo

Kynaru csi/He Kynatu csi
KYpUTU/HE KypuTn
KYPSIYivi/HeKypsidiv
it

Harept

HaTepTbIN

HarepTo
Hebe3neyHbI
Hebe3néyHo

OréHb

nepenTn

nepoH

nec

noxap

1é3op!
romanéBaHbiv
riomanéBaHo
nomanéeaTtun
npiCHbIV

npicHo

perictpatypa
perictpoBatu (cs)
CBIXKblVi

CcBiKO

CTUCHYTU/HE TUCKaTn
TUCK

Tvickatu (cs)
yBaxartu

xrnon

YeKapHSs

YyaKin

to enter

to enter/to not enter
deep

garage

button

to touch

to touch/to not touch
exhibit

lady

forbidden

forbidden

to forbid

bad/angry

sign

sign

check out (counter)
knock/do not knock
to knock/to not knock
at

to swim/to not swim
to smoke/to not smoke
smoker/non-smoker
elevator/lift

to paint

painted

painted

dangerous
dangerously
fire/light

to trespass

platform

dog

fire

Attention!

painted

painted

to paint

strict

strictly

registration

to register

fresh/wet

freshly

to press/to not press
pressure

to press

to beware/to pay attention
gentleman

waiting room
foreign/strange
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XIl. SLUZBY

HOLICSTVO,
KADERNICTVO,
KOZMETICKY
SALON

CNnyXbbl

roniycTBo,
®PIBEPCTBO,
KO3METIYHbIN
CAJIOH

SERVICES

BARBER’S,
HAIRDRESSER'’S,
BEAUTY SALON/
PARLOR

holi¢stvo (kadernictvo,
kozmeticky salon)?
Mézem pockat?

Chcel by som podstrihnut
vlasy.

Potrebujem pristrihnut/
skratit' vlasy.

O kolko chcete podstrihnut/
skratit?

Ostrihajte ma na velmi
kratko/ nakratko.

ESte trocha zozadu
(spredu)?

Trocha.

Nie vela.

Skratte poriadne.

Tolko staci?

Mbzete este trochu.

Paci sa vam tento uces?

Myslim, Ze viac mi svedcia/
sedia kratke vlasy.
Nesedia mi dlhé vlasy.

Cestic¢ku nosim napravo
(nalavo, uprostred/
naprostred/nastred).
Chcem/chcela by som:
- sa len ostrihat;

- umyt’ vlasy;

- trvall ondulaciu;

- natocit' vlasy;
- zafarbit viasy.
Aku farbu chcete?

Ciernu, gastanovu,
slivkovu, blond?

Pali!

Prosim, zafixujte mi vlasy.

[e € Ty Hanbnuawe
ronivycTeo (dpisepcTso,
KO3METIYHbIN canodH)?
Moy nouékatn?

XoTiB 6bI-M MigcTpUui
BOmocs.

MoTpebyto npuctpuyi/
CKOpOTUTK BOnoCA.

O kinbko xé4eTe nigcTpudi/
CKOPOTUTN?

OcTpuxTe HA Ha 6ap3
KypTO/HaKopdOTKO.

lwi kyc 303aay (cnépeny)?

Kyc.

He mHoro.

CkopOTbTE NOPSIAHO.
Tinbko goctb/ndcTa?

Iwi kyc moxeTe.

JTobuTb cs1 Bam TOT yyec/
3a4ec?

Hymawm, >xe Béue mi nacye
KypTe/KopOTKe Bonocs.

He nacye mi gésre sonocs.

Mpoéain HOWY HanpaBo
(HaniBo, HacepeanHy).

Xoris/xoTina 6bI-M:

- Csl IeM oCTpudi;

- YMBITK BOnocs;

- 3p06UTK ThipBANy
oHAynauito;

- HaKpyTUTW BONOCS;
- 3aghapbuTty Bonocs.
Aky pbap0by 6bl cbTe
XOTinn?

YopHy, rawtaHosy,
cnuekoBy, 6roHa?
Meveé!

Mpéwy, 3adgikcynte mi
Bonocs.

Where is the nearest
barber’s (hairdresser’s,
beauty salon/parlor)?

Can | wait?
I'd like my hair trimmed (a
bit).

| need my hair cut (a bit).

How much shorter do you
want it?

Could you cut it very short,
please?

A bit (some) more off the
back (front)?

Just a trim.

Not much.

Do it a lot shorter, please.
Is that enough?

A bit more, please.

Do you like the (this)
haircut/hairstyle?

| think | suit short hair better
(short hair suits me better).
| don’t suit short hair. (Short
hair doesn’t suit me.)

Could I have the parting on
the right (left, in the middle),
please?

I'd like:

- my hair cut;

- to have my hair washed;
- aperm;

- to have my hair curled;
- to have my hair dyed.
What color do you want it?

Black, chestnut, plum,
blond?

It's stinging!

Could you please put some
hair spray on?
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Upravit vam aj obocie?
Chcete zafarbit' aj obocie?
Podajte mi, prosim:

- hreberi;

- zrkadlo;

- natacku;

- fén/susic.

Mohli by ste mi urobit
manikuru (pedikuru)?
Upravte mi, prosim, nechty.

Prosim (vas), nalakujte mi
nechty ¢ervenym (ruzovym,
bielym) lakom.

Mate pracu?/ Mate
zakaznika?

Mb&zete ma zobrat?
Musite pockat.

Pred vami mam este dve
osoby.

Pockam.

Vratim sa o hodinu-dve.

Kto je na rade?

Dalsi prosim!

Prosim, sadnite si.
Chcel by som sa oholit.

Trochu mi upravte, prosim,
fuzy a bradu.

Prosim vas, davajte pozor
pri holeni, mam totiz
poranenu pokozku.
Mb&zete mi urobit’ aj masaz
tvare?

Staci vam krém (voda po
holeni)?

Kolko to bude stat?

Zopakujte si slovnu
zdasobu:

fuzy

brada

vziat’

voda po holeni
zrkadlo
holiéstvo

Ynpaeutu Bam an
naBy4arikbl/6pOBbI?
XoéuyeTe 3achapbrtu an
naBy4alikbl/6pOBbI?
Mogavte mi, npouy:

rpé0iHb;
rMsAMNo/3epKano;
HaTauky

doeH/cyLwiy.

Mornu 6bl ckTe Mi 3pobrTU
MaHikypy (negikypy)?
YnpasTte mi, npoLly, HOXTI.

Mpowy (Bac), Hanarymnte mi
HOXTI YepBE&HbIM (PY>KOBbIM,
6inbiM) narom.

(Bbl) Ma(e)Te poboTy?

MoxeTe Hs B3ATN?
Mycute noyékatu.

Mépen Bamun maro/mam i
ABi 0cOObI.

Moyékam.

BépHy cs1 3a rognHy-ABi.

XT0 Ha paai?/XTo AanwbIn?
Oanwbin, npowy!

Mpowy, caabte (cobilci).
Xortis 6bI-M ¢ oronTh/
0OpbLITBATK.

YnpasTte mi, npoLuy, Kyc
Gatochbl | 6opony.

Mpowy Bac, mepbkynTe
npw roniHio, 60 mar/mam
nopaHéHy ckopy.

MoxeTe Mi 3pobnTH i
Macax TBapu?

Crauvitb Bam kpem (BOOa no
romniH)?

Kinbko 10 Oyage ctosatn?

Moemopbme 3acoby
cnoe:

barochl

60poga

B3STU

BAAa 1o rofiHw
115 4%10/3€pKano
roniycTBo

Would you like your
eyebrows shaped as well?
Would you like your
eyebrows dyed too?
Could you pass me ...,
please:

- althe comb;

- althe mirror;

- acurler/roller;

- the hair-dryer.

Could | have a manicure
(pedicure), please?

Could you please do my
nails?

Could you paint/lacquer my
nails with red (pink, white)
varnish?

Are you busy?

Can you fit me in?

You have to wait.
There are two people
before you.

I'll wait.

I'll come back in an hour or
two.

Who'’s turn is it?

Next, please.

Take a seat, please.

I'd like to have a shave.

Could you please trim my
moustache and beard?
Please be careful, | have
sensitive skin.

Could you also massage
my face?

Is aftershave lotion
(aftershave) ok?

How much is it?

Revise your
vocabulary:

moustache
beard

to take
aftershave
mirror
barber’s
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hreben

Dalsi, prosim!

dost’

zafarbit

zozadu

este

kozmeticky salon

krém

kusok

lak (biely, ruZovy, ¢erveny)

manikura
nakratko
natocit

nalavo

napravo
naprostred/nastred/
uprostred
natacka

nie vela
nesvedcat
necht

(o)holit (sa)
ostrihat’ (sa)
obocie

svedcat’
pedikura

palit
podstrihnut’
poraneny
poranit’ (sa)
poriadne
pristrihnat
cesticka/predel
koZa/pokoZka
skratit’

spredu

tvar

trvala ondulacia
umyt

upraveny
upravit

uces

farba (blond, gastanova,
slivkova, Cierna)
fén/susic¢
kadernictvo
Kto je na rade?

rpébiHb

Hanwemi, npoLuy!
JocTtb/aocTa
3agapbutn

30334y

iyf

KO3METI4YHbIV canoH
Kpem

Kyc

nar (6inbivi, pyxoBbid,
YepBEHbI)
MaHikypa
HaKopOTKO/HaKypTO
HaKpyTATH

Haniso

Hanpaso
HacepeauHy

Hatayka

He MHOro

He nacoBaTu

HOXOTb
(o)ronvitn/(0)6pbiTBYTY (CS1)
ocTpudi (cs1)
rnaBy4avikbl/6poBbl
nacoBaru

negikypa

neyi

nigetpndi

r1opaHéHbIN

rnopaHniTy (csl)

rnopsigHo/ nopsiaHi
npucTpuyi

npogin

CKOpa

CKOPOTUTU

cnépegy

TBapb

TbipBana oHAynauis
YMBITU

yrpaBeHbIn

ynpasutu

ydec/3adec

gapba (6rioHA, rauTaHoBa,
CNMBKOBA, YOpHa)
eH/cyLuiv

pizepcTBO

XT0 Ha pani?/XTo aanwsii?

comb

Next, please!
enough

to dye

off the back

more

beauty salon/parlor
cream/lotion

a bit
varnish/lacquer (white, pink,
red)

manicure

short

to curl

on the left

on the right

in the middle

curler/roller

not much/(just) a bit
to not suit

nail

to (have a) shave

to (have a hair) cut
eyebrow(s)

to suit

pedicure

to sting

to trim

damaged

to damage/to hurt (oneself)
properly

to trim/to cut shorter
parting

skin

to shorten

off the front

face

perm

to wash
styled/shaped

to style/to shape
haircut/hairstyle
dye/color (blond, chestnut,
plum, black)

hair dryer
hairdresser’s

Who'’s turn is it?
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U OBUVNIKA

Y WWYCTPA

AT A COBBLER

Mohli by ste mi opravit
tieto topanky (poltopanky;,
¢izmy)?

Kedy budu hotové?
Kedy mam po ne prist?

Potreboval by som ich na
zajtra.

Pridte zajtra rano.
Prosim, podbite mi
podrazky na tieto topanky.
Chcete kozené, alebo
umelohmotné/syntetické
podrazky?
Podpatok/opatok mate:

- opotrebovany;

- schodeny;

- zlomeny;

- vykriveny.

Odlepila sa aj podrazka.
Podrazka je odlepena.
Mohli by ste ju prilepit,
alebo prisit?

MoZete mi natict podpatok/
opatok?

Odopol sa (odtrhol sa)
remienok.

Topanky su nové.
Tlagia ma/Ominaju ma.

MbzZete ich natiahnut na
kopyto?

Sijete topanky na
objednavku/na zakazku?
Ano, sijeme.

Ktory vzor/model sa vam
paci?

Akej farby by ste chceli
kozu?

Ciernu, hnedu, bielu,
cervenu?

O tyzdern mozete pre ne
prist.

Mornw 6bl cbTe Mi
(m)onpaBnTH TOTbI TOMAHKbI/
©O0oKaHyi (MiBTONAHKBI,
YiXKMbI)?

Konwn 6ynyTb rotéBbI?
Konn mato/mam npuiitu 3a
HMa?

MoTpeboBaB GbI-M iX Ha
3aBTpa.

Mpungninte 3asTpa paHo.
Mpowy, nigdunte mi Tannol
Ha TOTbI TOoMaHKbl/GOKaHui.
XbueTe ckopsiHbl abo
KaB4yKOBbI TanmbI?

MignsTok/3ansaTok ma(e)te:
- 3HOLUEHbIN;

- CXOO)XEéHbIN;

- 3namaHbIi;

- BBIKPUBIEHBIN.
Opninvna ca an Tanna.
Tanna oacTaé.

Mornwn 6bl cbTe et
npuninuT ado NpUWBITU?
MéxeTe Mi npubnTn
nianAToK/3anAaToK?

Opkanyas cq (ogopBas csl)
PEMIHYIK.

TonaHkbl/6oKaH4i CyTb HOBbI.
TwuckaloTb Hs.

MébxeTe X HaTarHyT Ha
KonbITO?

LLiBieTe TonaHkbl/60KaH4i Ha
06igHaBKy/Ha 3arBapiHa?
[en, weieme.

KoTpbii B3op/Moaén cs Bam
nooUTL?

Akon apbbl ckopy Obl cbTe
xoTinn?

HopHy, pyay, 6iny,
YepBEHY?

3a TebKOeHb MoxXeTe
NPUATK 3a HAMA.

Could you mend these
shoes (shoes, boots) for
me, please?

When will they be ready?
When can | come to pick
them up?

| need them ready by
tomorrow.

Come tomorrow morning.
Could you please put some
extra soles on?

Would you like leather or
synthetic soles?

The heel is:

- worn;

- worn;

- broken;

- curved/out of shape.
The sole came off.

The sole’s peeling.

Could you glue/stick or sew
it back on, please?

Could you please put the
heel back on/reattach the
heel?

The strap has come (torn)
off.

The shoes are new.

The shoes are too tight/
uncomfortable.

Could you stretch them with
a shoe-stretcher, please?
Do you make shoes to
order?

Yes, we do.

Which type do you like?

What color leather would
you like?
Black, brown, white, red?

They’ll be ready in a week.
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Zopakujte si slovnu
zdsobu:

vzor/model

kaucuk
kaucukovy/umelohmotny
kopyto

na objednavku/na zakazku
natiahnut'

poltopanka

podbit

podpétok/opétok
(opotrebovany, schodeny,
zlomeny, vykriveny)
odopnut (sa)

odtrhnut (sa)

odstavat

natlct/pribit
natiéeny/pribity
prilepeny

prilepit

prisit

prisity

remienok

koZa (biela, hneda,
cervena, Cierna)

koZeny

podrazka

tlacit

topanka

¢izma

Sit’

Suster/obuvnik

V HODINARSTVE

Moemopbme 3acoby
cnoe:

B3op/Mozén

KaB4yK

KaB4yKOBbIV

KoneITo

Ha 006igHaBKy/Ha 3arBapiHsi
HaTsIrHy™

niBTonaHka

ninéuTtn
nignaTok/3anaTok
(3HOLLIEHbIV, CXOMKEHBIN,
3/1aMaHbIV, BbIKPUBIIEHbIV)
ogkanyaru (cs)
ogopsaTH (cs)
ofcTaBaTtun

npnbuTn

npuneuTbLIN
npunin()éHbivi
npuninAaTn

npULLLITA

MPULLIBITBIV

PEMIHYIK

cKkOpa (bina, pyaa,
YepBEéHa, YOpHa)
CKOPSIHBIV

Tanna

Tickatm

TOnaHKa/bokaH4a
Yhkma

LIBITU

wycrtep

Y rOOUHAPA

Revise your
vocabulary:

type

rubber

rubber/synthetic
shoe-stretcher

to order

to stretch

shoe

to attach

heel (worn, worn, broken,
misshaped)

to come off

to tear off

to stick out

to nail

nailed

glued/stuck

to glue/to stick

to sew on

sewn on

strap

leather (white, brown, red,
black)

leather

sole

to be uncomfortable/too
tight

shoe

boot

to sew
shoe-maker/cobbler

AT A WATCH-MAKER’S

Kde je tu najblizSie
hodinarstvo?

Pokazili sa mi hodin(K)y.
Zastali mi hodin(k)y.

Hodin(K)y:

- nejdu;

- idu dopredu (pozadu);

- meskaju.

Moje hodin(k)y meskaju
(idu dopredu) tri minaty za
den.

Mbzete ich opravit?

[e € Ty Hanbnuswe
roavHapb?

Moncyna ca mi rognH(k)a.
3actaeuna ca Mi rogiH(k)a.

lMNoanH(k)a:

- He nge;

- iné ponépeny (no3saay);
- Ni3HUTBb.

Més rogmH(k)a nisHnUTb (iae
aonepeay) TpU MUHYTHI 3a
O€EHb.

MoxerTe /e nonpaBnTn?

Where is the nearest
watch-maker’s?

My clock (watch) is broken.
My clock (watch) has
stopped.

The clock (watch):

- isn’t working;

- is fast;

- is slow.

My clock (watch) loses
(gains) three minutes a day.

Can you fix it?
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Tieto hodin(k)y potrebuju
novu os.

Treba vymenit pruzinu.
Chcem vymenit’ rucicky.
Potrebujem aj novy
remienok.

Treba precistit a naolejovat
kolieska.

Zopakujte si slovnu
zdasobu:

os
hodiny

hodinky
hodinar
dopredu
koliesko
naolejovat’
precistit
meskat
pozadu

opravit’

pruzina

rucicka, rucicky

PRACOVNA,
CISTIAREN

ToTta roguH(k)a notpebye
HOBY BiCb.

Tpéba BBIMIHUTY NPYXKBIHY.
Xé4y BbIMIHUTU LIANI'pbI.
MoTpebyto an HoBbIV
PEMIHUIK.

Tpeba nepevicTntn

i HaomiésaTu konecka.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

BiCb

roguHa
rogvHka
rognHapb
Aonépeny
Konecko
Haoniéesartu
nepeyicTiTu
Mi3HATUN
no33aay
nonpasnTn
npYyXXbIHa
yavirep, Lavrpabi

MPAJTHA,
YICTAPHA

This clock (watch) needs

a new axis.

The spring needs changing.
I'd like new hands.

| need a new strap.

The wheels need cleaning
and oiling.

Revise your
vocabulary:

axis

clock

watch
watch-maker
fast

wheel

to oil

to clean

to be slow
slow

to fix/to mend
spring

hand, hands

LAUNDRY

Je v meste pracovna
(Cistiaren) na Saty?

Mam zaSpinené Saty
(zaspinenu bielizer).

Mohli by ste mi vydcistit' tieto
Saty?

Su to mastné skvrny/flaky
od oleja (vina, farby).

Nechavam vam vyprat
kosele.

Mézete ich tiez naskrobit
a vyzehlit?

Za ako dlho to mozete
urobit”?

Kolko bude stat vypratie,
naskrobenie a vyzehlenie
bielizne?

Chcem vycistit tento oblek
(kostym).

€ B MicTi npanHs
(4icTaipHs) Ha w(m)aTa?
Mato/mam 3amalléHe

w(m)ats (3amaLuéHy 6innany).

Mornw 6bl cbTe Mmi
BBINICTUTY TOTO W(M)aTa?
CyTb TO MacCTHbI CKBEPHbI/
dnsikel (of onito, BHA,
¢apbbi).

Oxabnam Bam nopanbdartu/
nonpaTun CopoOyKbl.
MoxeTe ix Tbbk
3aKpOXManuTu

i BEIGIrNéeaTun?

3a gk gésro To MoxeTe
3pobntn?

Kinbko byge ctositi
BBINPaHs, 3aKPOXMariHs i
BbIGirméBaHs 6innaHbl?
Xéuy BBIMICTUTY TOT AHUyT
(k6CTUM).

Is there a laundry
(dry-cleaner’s) in town?
My clothes are dirty.

Could you dry-clean this
dress?

These are grease (oil, wine,
paint) stains.

I'll leave these shirts to be
washed.

Could you also starch and
iron them, please?

How long will it take?

How much will the washing,
starching and ironing be?

| need this suit dry-cleaned.
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Periete detské Saty

z baviny?

Vydistili by ste mi chemicky
tento zamatovy kabat
(sako)?

V chemickej Cistiarni sa
dnes nepracuje?
Pbjdem do inej Cistiarne.

Kde je tu najblizsia
chemicka Cistiaren?

V nasom meste je len jedna
chemicka Cistiaren.
Dakujem, pridem na buduci
tyzden.

Kolko bude treba zaplatit?

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

oblek
zamat
zamatovy
Zehlit
Zehlicka
bielizeri
vyZehleny
vyZehlenie
vyZehlit
vypraty
vyprat
vycistit’
vycisteny
vycistenie
kabat
naskrobeny
naskrobit
naskrobenie
zaspinit
zaspineny
Skrob
pracovria
pranie
prat

sako
chemicky
chemicky
cistit’
Cistiaren

[itbcke w(m)ats 3 6aBOBHBbI
MOxeTe BbINpaTn?

ToT GapLuaHoéBbI/
3amMaToBbIV I'€pOoK (CAKO)
MOXeTe Mi BEIYICTUTH
XeMi4yHO?

B xeMiyHi vicTspHM cs
OHeCb He pobuTb?

Migy 8o Apyron YicTsipHi.

[e € Ty Hanbnuswa
XeMiyHa JicTsipHa?

B Hawwim micTi € nem egHa
XeMiyHa YiCTAPHS.

Odkyto, npuiigy Ha opyroiv
TBDKAEHb.

Kinbko byne Tpéba
3annatutn?

Moemopbme 3acoby
cnoe:

anyyr'
b6apLuaH/3amart
bapLuaHOBbI/3amMaToBbIN
birnésatu
birnsais
binizHa
BbIGIréBaHbivi
BbIGIrnéBaHs
BbIbIrnésatu
BbINPaHbIi
BbInpaTu
BBIYICTUTY
BbIYilL|eHbIV
BbIYiLLiHSA
répok
3aKpoXMaréHbiv
3aKpoxXMarnaTu
3aKkpoxmariHs
3amactitu
3amall{éHbivi
KpOXmarib
npanHsi

npaxsi

nparu

cako
XeMIYHbI
XeMI4HO
qicTuTn
YicTsipHS

Do you wash cotton baby
clothes?

Can you dry-clean this
velvet overcoat (jacket)?

Is the dry-cleaner’s closed
today?

I'll go to a different
dry-cleaner’s.

Where’s the nearest
dry-cleaner’'s?

There’s only one
dry-cleaner’s in this town.
Thank you, I'll come next
week.

How much is it?

Revise your
vocabulary:

suit

velvet
velvet

to iron

iron
washing
ironed
ironing

to iron
washed

to wash

to clean
cleaned
cleaning
(over-)coat
starched
to starch
starching
to get dirty
dirty
starch
laundry
washing
to wash
Jjacket
chemical
chemical
to clean
dry-cleaner’s
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U DOKTORA/LEKARA

Y AOKTOPA

AT THE DOCTOR’S

Ako sa citite?

Citim sa dobre.
Necitim sa dobre.
Chcel by som ist k
dobrému doktorovi/
Specialistovi:

- na vnutorné choroby/
k internistovi;

- oftalmolégovi;

- dermatolégovi;

- kardiolégovi;

- neurolégovi;

- pediatrovi;

- chirurgovi;

- gynekoldgovi;

- radiologovi.
Hned/ihned volajte:

- doktora/lekara;

- rychlu zdravotni pomoc/
zachranku.

Co vas boli?

Mam horucku/teplotu.

Boli ma hlava.

Tazko dycham/tazko sa mi
dycha.

Boli ma hrdlo.

Kaslem.

Citim, Ze sa mi toci v hlave.

Velmo som prechladol.

Mam nadchu.

Citim, Ze mi silno busi/bije
srdce.

Nechuti mi jest.

Mam zapchu.

Mam opuchnutd nohu.
Nemézem spat.

Bolia ma nohy.

V noci sa velmi potim.
Boli ma pecen.

Boli ma prava (lava)
oblicka.

Dajte mi nieCo na
upokojenie.

Napina ma na
zvracanie.

Ak ca uyete?

Yyto ca no6pi.
Hend6pi cs uyto.

Xoéuy tn in/k pG6pomy

AOKTOpOBU/LLNELianicToBK:

- Ha BHYTPILWHI XBOPOTbI/
K iHTEpPHiCTOBM;
- ohTanmonorosu;

- nepmartonorosu;
- Kapgionorosu;

- HeBponorosu;

- negiaTposu;

- Xipyprosu;

- riHekonorosu;

- pagionoérosu.
Takon knu4re:

- 0oOKTOpAa;
- ckbépy nomiuy.

LLito Bac 6onnTtb?
Mato/mMmaM ropsiyky.
BonuTtb Hsa ronosa.

TSXKKO ObIXaM/TSHXKKO ¢ Mi
abixaThb.

Bbonntb Ha rapno.
Kawmnam.

Uyto, e ca Mi KpyTUTb B
ronosi.

MiuHO eM npocTBIB/MILHO
€M CH 3axX0siI04MB.

Mato HAOXY/HEXbITb.

Uyto, e Mi cinHo 6e
cépaue.

He cmakye wmi icTu.

Mato 3anxy/3anépno Hs.
Mato 3anyxHyTy HOrYy.

He moxy cnaTu.

BonaTb HA HOrbI.

BHoui ca miuHo gywy/novy.
BonvTb HA nevyHKa.
BonnTb Ha npasa (nisa)
ndyka/nokpyTKa.

[anTte mi gawTo Ha
YMOKOIHS.
Hanépatb/HannHaTb HS Ha
BEPTAHS/OMNOBAHS.

How are you feeling?

I’'m fine, thank you.

| don’t (‘m not feeling) well.
I'd like to see a good:

- internist;

- ophthalmologist/
optometrist/optician;
- dermatologist;

- cardiologist;

- neurologist;

- pediatrician;

- surgeon;

- gynecologist;

- radiologist.
Please call .....
immediately:

- adoctor;

- Emergency.

Where does it hurt?

| have a temperature/a fever.
| have a headache.

I have difficulty breathing.

My throat is sore.
| have a cough.
| feel dizzy.

I’'ve got a bad cold.

My nose is runny.
My heart’s pounding.

| don’t have any appetite.
I’m constipated.

My leg’s swollen.

| can’t sleep.

My feet (legs) are sore.

| get night sweats.

My liver’s irritated.

My right (left) kidney is
hurting.

Could | have something to
calm me down?

I'm feeling sick.
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Boli ma:

- zaludok;

- brucho;

- ucho;

- oko.

Vykibil som si ruku.
Vyvrtol som si ¢lenok.

Spadol som.

Zda sa mi, ze som si
zlomil kost.

Popalil som sa.

Zasekol som si do prsta.
Prosim, zobledte sa.
Chcem vam zmerat’:

- pulz;

- tlak;

- teplotu.

Nedychajte!

Dychaijte zhlboka!
Ukazte jazyk!

Aké choroby ste prekonali?

Prekonali ste?:

- zapal pluc;

- dizentériu;

- zapal pohrudnice.

Bol som chory (bola som
chora) na .../Prekonal(a)
som:

- tyfus;

- Sarlach;

- osypky.

Co ste rafajkovali dnes,
¢o ste vecerali véera?

Ni¢ srasné/hrozné vam nie
je.

Sestricka vam:

- da injekciu;

- urobi prevaz;

- da studeny obklad.

V laboratériu vam urobia
rozbor:

- krvi;

- modu.

Musime vam urobit
radioskopicku kontrolu.

BonnTb Hs:

- Kanynok;

- bpix;

- (B)yxo;

- OKo.

Buiknyous em c(06)i pyky.
Bbiknybus em c(06)i HOry./
Brickouina mi KicTka.
BnaB em/s1 Bnas.

Bunautb ca mi, xxe em c(00b)i
31TOMMB KiCTKY.

Monik em cs.

Bpy6aB em ca oo nanugs.
Mpowy, po3bonduTe cs.
Xoé4uy Bam nomipsTu:

- nyns;

- TUCK;

- Tennory.

He pgeixanTe!

[ObixanTe 3rnyooka!
YkaxTe a3bIk!

AKElI XBOPOTHI CbTe Manun?

Manwu cere?:

- 3anan/3ananiHg nmwoL;

- YepBiHKy/Oi3eHTEépiIlo;

- 3anan/3ananiHg
norpygHiui.

BbiB €M xBOpPbIN (ObINA €M
xBopa) Ha.../MaB em (mana
eM):

- Tidyc;

- wapnax;

- Bicny/(B)OCbINKbI.

LLITo cbTe dhpbilTMKOBANM
OHECD, LUTO CbTe BEYEPSnU
BYépa?

Hiyu cTpawwHoro He ma(e)Te.

CecrTpiyka BaMm:
- [JacTb iHbEKUiI0;
- 3pO6UTb NepeéBss;

- [acTb CTyOeHbI 0bknag.
B na6opatdpito Bam
3poonsaTb po3bop:

- KpOBMW;

- MOuy.

Mycume Bam 3pobuTn
paniockoniyHy KOHTPONHO.

My ... is sore:

- stomach;

- stomach;

- ear;

- eye.

I've dislocated my arm.
I've sprained my ankle.

| fell.
| think I've broken a bone.

| burnt myself.

I've cut my finger.

Could you please undress?
I'd like to take your:

- pulse;

- blood pressure;

- temperature.

Don’t breathe!

Take a deep breath!
Stick out your tongue!
Which illnesses have you
suffered from?

Have you had (the)?:

- pneumonia;

- dysentery;

- pleurisy.

I've had (the):

- typhoid.

- scarlet fever.

- measles.

What did you have for
breakfast today, and for
dinner last night?
There’s nothing serious
wrong with you.

The nurse will:

- give you an injection;

- change your bandage/
dressing;

- give you a cold compress.
We'll check your... in the
lab.:

- blood;

- urine.

We’'ll have to do a
radioscopy.
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Musite si par dni polezat.

Treba len odpocivat/
oddychovat.
Musite dodrziavat diétu.

Hned vam predpisem lieky.

Dostanete recept.

Co mdzem (nemdzem)
jest?

Musite (nemusite) ist do
nemocnice.

Vas treba (netreba)
operovat.

Musite prist eSte raz na
kontrolu.

Kedy mam prist?

O dva tyzdne.

Dovtedy musite pravidelne
uzivat predpisané lieky.

Nebojte sa, vyliecite sa.

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

bolest’
boliet’

bat sa
brucho
vracat’

zdat sa/vidiet’ sa
vykratit (si ruku)

Vv noci

cez deri

spadnut’

seknut si (zaseknut’ si)
ucho

hrdlo

hlava

teplota/horucka
gynekoloég

dermatolég

diéta

dychat (zhlboka, pokojne)

doktor/lekar

Mycute napy gHiB
nonexartu.
Tpéba nem ognoyiBaTtu.

MycuTe gotprimoBaTtu
aiéTy.
Takorn BaM npunuLly nikbl.

[icTaHeTe péuent.
LUTo MOXY (He MOXy) IcTn?

Mycute (He mycuTe) Nt 4o
LINbITANIOo.

Bac tpéba (He Tpéba)
onepoBaTu.

MycuTe iwi pas npuitn Ha
KOHTPOIHO.

Konn mato/mam npnntn?
3a aBa ThIKAHI.

[6Tbl MycuTe perynapHo
OpaT NPUNUCAHbI NiKbI.

He GiliTe csa, BbIiviTE cA.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

6irnb
6onitn

bositn cs1
bpix
BepTaTn/brnoBaTm

BAAQITM S
BBIKDYTUTU (COBI/Ci pyKY)
BHOUY[

BOAHE

Bractu

Bpybartu cs

(B)yxo

rapsno

ronoBa

ropsiyka

riHekonor
Aepmarornor
fiéra

Avixatu (3ry60oka,
Cr1OKIViHO)

AOKTOp

You have to stay in bed for
a few days.

You need to have a lot of
rest.

You have to go (stay) on a
(the) diet.

I'll prescribe your medicine
now.

I'll give you a prescription.
What am | (not) allowed to
eat?

You (don’t) have to go to
hospital.

You (don’t) need surgery.

You need to come again for
a check-up.

When shall | come?

In two weeks.

Until then, you have to take
the prescribed medicine
regularly.

Don’t worry, you'll get
better.

Revise your
vocabulary:

pain

to hurt/to be painful/to be
sore

to be afraid/to worry
stomach

to be sick/to vomit/to throw
up

to seem

to sprain (one’s wrist)

at night
during/throughout the day
to fall

to cut

ear

throat

head

temperature/fever
gynecologist/OBGyn
dermatologist

diet

to breathe (take a deep
breath, normally)

doctor
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dodrziavat
Zaludok

Ma zapchu.
zapcha
Zlomit’
internista
injekcia
kardiolég
kaslat

kost’
kontrola

krv

toc¢i sa hlava
laboratérium
lezat

liek

liecit sa

mo¢

nadcha
napinat
neuroldg
noha
obklad
odpocivat/oddychovat’
oko
operacia
operovat’
oftalmolég

palec/prst
par
pediater
prevéz
previazat’

peceri

odmerat’
popalit sa
oblicka
predpisat’ (lieky)

prechladnut’

pulz

radiolog

pravidelne

recept

zobliect' sa

rozbor

ruka

srdce (silne busi/bije)
sestricka

AoTpymoBaTtu
JKanygok
3anépno ro.
3arnxa
3I1OMUTU
iHTepHicTa
IHBEKLIA
Kapgionor'
Kawnartu
KicTb/KicTKa
KOHTPO/Is1
KpoB

KPYyTUTb CS1 B rofioBi
naboparopis
nexarm

ik

nivity cs

Moy
Haaxa/HEXbITb
Hanepatn/HanuHaTn
HeBporior
HOra

06knan
oarnoyiBaTtun
OKo

onepauis
onepoBatu
ogranmonor

naneub
napy
negiarep
nepessi3
nepeBsi3aTy

rne4yyHka

rnomipsiTu

roneyi cs
noyKka/nokpyTKa
npunucatu (Miksl,
mMeanuiHy)
MPOCTLITN/3aX004NTH CS
nyn3

pagionor
perynapHo
péuent
posborsioyi csi
pd3bop

pyka

cépaue (cvnHo 6€)
cecTpidyka

to keep

stomach

He’s/She’s constipated.
constipation

to break

internist

injection/shot
cardiologist

to cough

bone

check-up

blood

to feel dizzy
lab(oratory)

to lie/to stay in bed
medicine

fo heal/to cure

urine

cold

fo feel sick

neurologist

leg/foot

compress

to (have a) rest

eye

surgery

to operate
ophthalmologist/optometrist
/optician

thumb/finger
pair/couple
pediatrician
bandage/dressing change
to change the bandage/
dressing

liver

to test

to burn

kidney

to prescribe (medicine)

to get a cold

pulse

radiologist
regularly
prescription

to get undressed
analysis

hand/arm

heart (is pounding)
nurse
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rychla pomoc/zachranka
chutit

spat’

strasny/hrozny
strasne/hrozne

tlak (vysoky, nizky,
normalny)

drzat diétu

ukazat sa

upokojit' sa

choroba (osypky, tyfus,
Sarlach, zapal pluc,
pohrudnice, dizentéria)

chirurg
citit sa
Specialista
Jjazyk

U ZUBARA/
STOMATOLOGA/
DENTISTU

cKopa rnomid

cmakoBaTu

cnarmm

CTpaLLHbIA

CTPALLHO

TUCK (BbICOKbIN, HU3KBIV,
HOPMArHbIN)

TPUMaTy Jiety

yKasartu csi

YIIOKOITY CS1

XBopOrTa (Bicna/(B)OcCbInKbl,
Tibyc, Wwapnax, 3anarivs
nnry, norpyaHiui,
Ai3EHTEPIsT)

xipypr

4yTH Cs

wineyianicta

A3bIK

Y 3YBHOIO JOKTOPA/
CTOMATOJOI'A/
OEHTICTbI

Emergency

to taste

to sleep
terrible/horrible/serious
terrible/horrible/serious
blood pressure (high, low,
normal)

to be on a diet

to show

to calm down

illness (measles, typhoid,
scarlet fever, pneumonia,
pleurisy, dysentery)

surgeon
to feel
specialist
tongue

AT THE DENTIST

Chcel by som ist

k zubarovi/k zubnému
doktorovi/lekarovi/
stomatoldgovi/dentistovi.

Kde je tu stomatoldgia?

Ktory zub vas boli?
Boli ma:
- pravy (lavy) o¢ny zub;

- zadny zub (horny, spodny)/
stoliCka (horna/spodna);

- predny zub/rezak (pravy,
lavy).

Vypadla vam plomba!
Mate zapaleny koreri.
Mate v koreni hnis.

Zub treba vytiahnut.

Zub budeme liecit.
Prosim vas, zajtra
odchadzam. Mohli by ste mi
dat plombu dnes?

Dame vam injekciu.

Nebude ma boliet?

Xoéuy it oo 3y6Horo
nokTopal/ctomartonora/
OEHTICTbI/ kK 3yGHOMY
AokTopoBu/cTomartonorosm/
[eHTicToBWN.

[e e 1y ctomaronéria?

KoTtpbivi 3y6 Bac 6onntb?
BonnTtb Hs:

- MpaBblii (NiBbIN) GYHBIN
3y0;

- 33a4Hin 3y6 (BEPbXHIN,
cnigHin)/ctonivka (B&pbxHs/
cnigHs);

- NepépaHin 3y6/pisak
(npéBbIn, MiBbIn).

Bawm BEInana nnomoba!
Ma(e)Te 3ananéHbiii KOpiHb.
Ma(e)Te rHic y KOpiHto.

3y6 Tpéba BEITArHYTU.

3y6 Gygeme niviTu.

Mpoéwy Bac, 3aBTpa
onoxomxky. Mornv Obl cbTe Mi
aatn nnémby aHecb(ka)?
[amé Bam iHbEKLito.

He 6yne Hs 6onitn?

| need to go to a dentist.

Where is the nearest
dentist?

Which tooth is sore?
My ... is sore:

- right (left) eye tooth;

- upper (lower) molar;

- front (right, left) incisor.

Your filling’s fallen out.

The root’s inflamed.
There’s pus in the root.

The tooth needs removing.
We'll try and cure the tooth.
I’'m leaving tomorrow. Could
you put the filling in today?

I'll give you an injection/a
shot.
Will it hurt?
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Dame vam plombu z:
- amalgamu;

- silikatu;

- porcelanu.

Treba vybrat/odstranit nerv.

Potrebujete:

- mostik;

- korunku.

Chcel by som zlaty
(porcelanovy) mostik.

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

vypadnut

vytiahnut

hnis

zaplombovat’

zub (rezak, ocny, stolicka,
horny, spodny)

zubny doktor/stomatoldg/
dentista

koreri

korunka

mostik (zlaty, porcelanovy)

nerv (zdravy, zapaleny)
plomba (amalgamova,

silikatova, porcelanova)
stomatoldgia

V LEKARNI

[damé Bam nnomby 3:

- amanramy;

- cinikaTy;

- MOpUenaxy.

Tpéba BBITATHYTH HEPB.
Bam Tpeba:

- MOCTUK;

- KOPYHKY.

Xé4y 30MO0TEIN/3NATbIN
(nopuenaHoBbIN) MOCTUK.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

BbINacTu

BBITSTHYT!

rHic

3annomboBaTu

3y6 (pi3aK, O4YHbIN, CTOMIYKa,
BEPbXHIV, CrigHiv)

3YbHbIV fOKTOp/CcTOMaToNnor/
JeHTicTa

KOpiHb

KOpYHKa

MOCTUK (3N1aTbIN,
riopLenaHoBbIN)

HepB (340pO0BbLIV/34PaBbIV,
3ananeéHbiv)

nnoémba (amarnramosa,
cinikatoBa, nopenaHoBa)
cTomarornoris

B ANATbILI

You'll get ... filling:

- an amalgam;

- asilicone;

- a porcelain.

The nerve needs removing.
You need a:

- bridge;

- cap.

I'd like a gold (porcelain)
bridge.

Revise your
vocabulary:

to fall out

to remove

pus

to put a filling in

tooth (incisor, eye, molar,
upper, lower)

dentist

root
cap
bridge (gold, porcelain)

nerve (healthy, inflamed)
filling (amalgam, silicone,

porcelain)
dentist’s

AT THE PHARMACIST/
CHEMIST/DRUGSTORE

Prosim vas, povedzte mi,
kde je tu lekaren?

Ktora lekarern je otvorena aj
Vv noci?

Mohli by ste mi pripravit
tieto lieky hned?

Ano, ale musite trocha
pockat.

Lieky dostanete/lieky budu
hotové:

- poobede;

- zajtra rano.

Mpoéwy Bac, nosigxTe Mi,
e € Ty anatbika?

KoTpa anatbika (€)
OTBOPEHa aln BHOYI?
Mornu 6bl cbTe Mi
NPUPUXTOBATU TOTBI
MefikaMEHTbI/MiKbl TAKon?
len, ane mycuTe Kyc
noyékaTu.

JTikbl gictaHeTe/nikbl
OyayTb rotoBb:

- noobinas;

- 3aBTpa paHo.

Could you tell me where the
nearest pharmacist/chemist
is?

Which pharmacist/
drugstore is open at night?
Could you prepare this
medicine for me now,
please?

Yes/Sure, but you have to
wait a little.

The medicine will be ready:

- in the afternoon;
- tomorrow morning.
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Chcel by som nieco proti:

- kaslu;
- prechladeniu;
- bolesti hlavy;

- zapche;

- hnacke;

- chripke;

- bolesti zubov;

Chcel by som nie€o na
spanie.

Tento liek mozete dostat
len na recept/lekarsky
predpis.

Dajte mi, prosim vas:

- tabletku na spanie;
- aspirin;

- penicilin;

- harmancekovy (lipovy)
¢aj.

Mate?:

- gazu;

- naplast;

- teplomer;

- pipetu;

- vatu.

Zopakujte si slovnu
zdasobu:

lekaren

lekarnik

vata

gaza

lipa

lipovy (Caj)
medikament (liek)
pipeta

naplast
harmancek/rumancek
harmancekovy (Caj)
chripka

XoTiB 6bl-M AalwTé NpoTH/oa;
- KaLWnwo;

- 3axonomXiHs;

- 6ormiHSA rénoBbI;

- 3anxsl;

- THAYKBI;

- XPWIKbI;

- GoniHa 3y6is.

XoTiB 6bl €M AaWTO Ha
CMNaHs.

ToT nik moxeTe aictatn
NleM Ha péuenT.

OawnTte mi, npdéwy Bac:

TabnéTkbl Ha cnaHs;
acnipih;

neHiyinix;

- pymaHuéBbIi (MMNOBBIN)
yan.

Ma(e)te?:

- raasy;

- MnacTblpb/HAMNACTb;
- Tennowmip;

- minéT(k)y;

- BaTy.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

anarsika

anarbiKapb

Bara

rasa

mina

TIMNoBbIV (Yan)
menikameHT/nik/meauunHa
ninét(k)a
nnacTbipb/HannacTb
pyMaHéLb
DPyMaHLEBbIV (Yari)
Xpurnka

| need:

- a cough medicine;

- something for a cold;

- some pain killers/
something for a headache;
- something for constipation;
- something for diarrhea;

- something for flu;

- something for toothache.
| need some sleeping pills.
This medicine is on
prescription only./You
need a prescription for this
medicine.

Could | get some ...,
please?

- sleeping pills;

- paracetamol;

- penicillin;

- chamomile (linden) tea.

Do you sell ..., please?:
- gauze;

- plasters;

- thermometers;

- pipettes;

- cotton wool.

Revise your
vocabulary:

pharmacist/chemist/
drugstore
pharmacist/chemist
cotton wool

gauze

linden

linden (tea)
medicine

pipette

plaster

chamomile
chamomile (tea)

flu (influenza)
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Xlll. PREDSTAVENIA,
KONCERTY

DIVADLO, OPERA

UZ sa zacala divadelna
sezona?

Kedy za¢ne divadelna
sezona?

Chcel by som ist na
premiéru (reprizu)
najnovsej hry.

Dnes je volny den.

Zaijtra péjdeme do divadla.

Kedy p6jdeme do divadla
(do opery)?

Najprv by som chcel ist do
Slovenského narodného
divadla v Bratislave.
Chcel by som vidiet hru v:
- Divadle komédie;

- Divadle Alexandra
Duchnovicéa;

- Divadle Jonasa
Zaborského.

Velmi by som chcel vidiet

- operetu;

- komédiu;

- tragédiu;

- dramu;

- modernu hru;

- nieco z klasického
repertoaru.

Chcel by som ist do
divadla, v ktorom hraju
komédiu Janka
Jesenského.

O ktorej sa zacina

(kon¢i) predstavenie?
Chcel by som jedno miesto:
- na prizemi;

- na prvom balkoéne;

- na druhom balkone;

- v 16Zi.

Este mate listky na vecer?

Volné miesta uz nie su.

NMPEOCTABIIHA,
KOHLUEPTbI

TEATEP, OMNEPA

B3avana cs (yx) TeatpanHa
ce3bdHa?

Konw cs 3a4He TeaTpanHa

ce3bdHa?

XoTiB 6bI-M iTW Ha NpemMépy
(penpi3y) HANHOBLLOW rpbl.

[Hecb € BOMbHbIV OEHb.
3aBTpa nigeme go teartpy.

Konwn nigeme go teatpy (mo
onépsbl)?

Hanépepg xéuy ntv go
CnoBaubkoro HapdaHoro
TeaTpy B bparticnasi.

XoTis 6bI-M BUAITA Py B:

- TeaTpi komegi;

- Teatpi AnekcaHgpa
[yxHoBiva;

- Teatpi Morawa
3abdpbckoro.

Bap3 6bI-M XoTiB
nonoseparu:

- Onepeéry;

- KOMEéfito;

- Tpareéegito;

- Apamy;

- MoAépHy rpy/nécy;

- pgawTo 3 KnaciyHoro
penepToapy.

XoTig 6bI-M iTV [0 TEaTpy, B
SKiM rparoTb KOMEZio AHKa
€CcéHbCcKoro.

O sKin roanHi ca 3adiHaTb
(KiHuiTb) NpeacTaBniHA?
XoTiB 6bI-M €4HO MicLe:

- B NapTepi/nonos;

- Ha népwim 6ankoHi;

- Ha gpyrim 6ankoHi;

- B NOXW.

Iwi ma(e)te TikeTbl Ha
BEéUyp?

BOnbHbI Micust yXK He CyTb.

PERFORMANCES,
CONCERTS

THEATER, OPERA

Has the theater season
started yet?

When does the theater
season start?

I'd like to see the premiere
(repeat) of the newest play.

They are not performing
tonight.

We are going to the theater
tomorrow.

When are we going to the
theater (opera)?

I'd like to go to the Slovak
National Theater in
Bratislava first.

I'd like to see a play at:

- the Theater of Comedy;
- the Alexander
Dukhnovich Theater;

- Jonas Zaborsky Theater.

I'd love to see:

an operetta;

a comedy;

a tragedy;

a drama;

a modern play;
something from the
group’s standard repertoire.
I'd like to go to the theater
where a (the) comedy by
Janko Jesensky is on.

What time does the
performance start (end)?
I'd like a ticket:

- in the stalls/pit;

- on the first balcony;

- on the second balcony;
- in the box.

Are there any tickets left for
tonight?

No, I'm sorry, we are sold
out.
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Volné miesta mame uz len
na prizemi v poslednych
radoch.

Chcel by som jedno miesto
vpredu pod scénou.

Prepacte, to je moje miesto.

Ako dlho bude prestavka?
Mézeme ist do foajé?
Tato hra/toto predstavenie
sa mi paci (nepaci).

Tato hra je zdihava/
pomerne dliha.

Predstavenie sa nam zdalo:

- nudné;
- smiesne.
Prosim si program.

Nevidim dobre.
Potrebujem dalekohlad.

Herec v hlavnej tlohe
hra excelentne.

Tento herec ma velmi velky
talent/je velmi talentovany.

VSetci herci hraju
dobre.

Sdlistka je bez konkurencie.

Mne sa paci rézia.

Je to znamy:

- rezisér (mlady, starsi,
zacinajuci);

- herec;

- herecka;

- solista;

- solistka.

Myslim si, Ze vyprava sa
nevydarila.

Chcel by som si vypocut
koncert:

- orchestra Statnej
filharmonie;

- orchestra radia a televizie.

Kedy p6jdeme na koncert?

BonbHbl Micusa ma(e)me yx
nem B NapTepi B NOCHIAHIX
woépax/psaax.

XoTiB 6bI-M €4HO MicLe
Bnépeai, nia CLUEHOoB.
MepebauTe, TO € MOE
Mmicue.

Ak néero 6yae nassa?
Méxeme it 0o orné?
Tota rpa/Totd
npeacTasniHa ¢ Mi NBUTbL
(He nobuTb).

Tota rpa (€) 3agoBra/gocTa
posra.

MpencTasniHs ca Ham
3pano:

- HyOHe;

- CMilLHé.

Mpowy c(06)i npérpam.

He Bnaxy ooopi.
MoTpebyto ganekornsa/
KyKep.

AprTicTta/répeup B
rOMOBHI poni rpae/rpatb
EeKCLEeNEHTHO.

ToT répeub mae/maTb 6ap3
BENVKbIN TaneHT/e 6ap3
TaneHTOBAHbIN.

BLUBITKbI @pTicThl/répLi
rpatTb A06pI.

ConicTka € 6e3
KOHKYPEHLIii.

MeHi cs niobuTth péxis.

€ TO 3HAMBIN:

- pexicép (monoaein,
CTapLUbINA, 3a4iHato4in);

- apticTa/répeup;

- apTticTka/repéuka;

- coricTa;

- conicTka.

Oymam c(0b6)i, ke
JeKkopauis ca He nogapuna.
XoTiB BbI-M nocnyxaTm
KOHLIEPT:

- OpXécTpa LUTATHON
dinrapmoHii;

- OpxécTpa pagiq i
Tenesisii.

Konwv nigeme Ha koHUEPT?

There are a few tickets

left in the back rows of the
stalls/pit.

I'd like a ticket at the front,
under the stage.

Excuse me, this is my seat.

How long is the interval?
Can we go to the foyer?
| (don't) like this
performance/play.

This play is rather long.
We found the performance:

- boring;

- funny/fun.

May | have a programme/
bill, please?

| can’t see very well.

| need binoculars.

The actor playing the main
role is excellent/brilliant.

This actor is really talented.

All the actors are great.
The soloist is unrivalled.

| like the direction.

He/She is a well-known:

- director (young, older,
new);

- actor;

- actress;

- (male) soloist;

- (female) soloist.

| don’t think they did a very
good job with the props.

I'd like to listen to a concert
performed by:

- the state philharmonic
orchestra;

- the radio and television
orchestra.

When shall we go to

a concert?
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Aké koncerty budu tento
tyzden?

Koncert bude v koncertnej
séle Statneho divadla v
Kosiciach.

Boli ste uz v koncertnej sale
radia a televizie?

Na zajtrajSom koncerte
budu zniet melédie Bacha,
Chopina a Beethovena.
Kto bude dirigovat?

Kto bude solistom?
Vystupi aj nejaka solistka?

Vypoc&ujeme si klavirny
(huslovy) koncert.

Kto to je?:

- pianista (klavirista);

- huslista;

- violongelista.

Madrigal je jednym z
najlepsich zborovych
kolektivov.

Chcel by som si pozriet
dobry rusinsky spevacko-
tanecny kolektiv/subor.

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

herec
herecka
subor/kolektiv
balkon
violoncelista
virtuéz

hra (dlha, kratka, nudna,
smiesna)
huslista
dalekohlad
dekorécia
dirigent
dirigovat’
drama
excelentny
excelentne
zacat' sa
zaciatok
zniet

AKBI KOHUEPTLI OYAYTb TOT
TBBKAEHbL/TOro ThIXKAHA?
KoHuépT 6yae B KOHUEPTHIN
cani lWTarHoro Teatpy B
Koéwiusax.

BEINu cbTe yX B KOHUEPTHI
cani pagisi i Tenesisii?

Ha 3aBTpaLLHiM KOHLEPTI
OyayTb 3BYyYaTV KOMMNOSiLii
Baxa, LL6nena i betéseHa.
XT0 Byne gipirosatn?

XT0 Byne conictom?
BuicTynuTb i jakdTtpa
conictka?

Byneme 4yTu KNaBipHbIN
(rycnéseblit) KOHLEPT.

XTO BiH €7

- nianicTa;

- rycnicTta;

- BionoH4enicra.
Magpiran € egHeim i3
HAMNIMWbIX XOPOBBIX
aHcambniB/konekTiBiB.
XoTiB BbI-M MOMNO3EpPaTH
O06pPbIN PYCUHLCKBIN
CNiBALIbKO-TAHEYHbIN
aHcambenb/KonekTiB.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

apricra/répeupb
apricTka/repéyka
aHcamberib/KonekTiB
b6arnkoH
BiofioHYericTa
BIpTYyO3

rpa (4osra, KypTa, Hy4Ha,
CMILLHE)

rycnicta
Aanekornsia/kykep
Aekopauist

AipiréHT

AipiroBatn

Aapama
EeKCLIEeNIEHTHbIV
eKcLeriéHTHO
3a4yati cs

3a44T0K

3By4aTn

What concerts are on this
week?

There is a concert in the
concert hall of the Kosice
State Theater.

Have you ever been to the
radio and television concert
hall?

At tomorrow’s concert, they
are playing Bach, Chopin
and Beethoven.

Who is conducting?

Who is the (male) soloist?
Is there a (female) soloist?

We are going to listen to a
piano (violin) concert.
Who is the?:

- pianist;

- violinist;

- cellist.

Madrigal is one of the best
choral ensembles.

I'd like to see a good Rusyn
song and dance ensemble/

group.

Revise your
vocabulary:

actor

actress
ensemble/group
balcony

cellist

virtuoso

play (long, short, boring,
funny)

violinist

binoculars
decoration
conductor

to conduct

drama
excellent/brilliant
excellently/brilliantly
to begin/to start
beginning

to sound
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zdat' sa
kino

komédia

koniec

konkurencia

koncert (huslovy, klavirny)

I6Za

pacit sa

opera

opereta

orchester

pauza

partner
hra/predstavenie
pianista

piano

podarit' sa
posledny

premiéra

radio

rezisér (mlady, starsi,
zacinajuci)

réZia

repertoar (moderny,
klasicky)

repriza

rola (hlavna, vedlajsia)

sdla
sezona
skoncit sa
pocuvat’
Sdlista
sdlistka
spevacky
spevacko-tanecny
scéna
talent
talentovany
tanecny
divadlo
divadelny
televizia
tragédia
filharmonia
foajé

zbor
zborovy

3natv csa
KiHO

Koménis

KOHeLb
KOHKYpEHLUis
KOHLIEPT (rycnésbi,
KIaBipHbIN)

noxa

nIrobuTH cs

onépa

onepéra

opxéctep

naesa

naprep
néca/npencrasniys
niaHicta/knasipicta
niaHo

nogapuatu cs
rnocnigHiv

npemépa

pagio

pexicép (mornogbiv,

CTapLUbIN, 3a4iHar0Yil)

PEXis

pernepToap (MoaEPHbIN,

KnacidHbiv)
penpi3a

porns (rondsHa,
ApyropsinHa)
cana

ce30Ha
CKIHYiTV CS1
cnyxatm
conicta
conictka
CniBaLbKbI
CniBaLbKO-TaAHEYHbIV
cLéHa

TAneHT
TarIeHTOBAaHbIV
TAHEYHbIV
Tedrep
TearparsnHbiv
TEneBisis
Tparégis
inrapmoHisi
ovié

Xxop

XOpoBbIV

to seem/to find
cinema/the movies/movie
theater

comedy

end

competition

concert (violin, piano)

box

to like

opera

operetta

orchestra
interval/pause/break
the pit
play/performance
pianist

piano

to come out well
last

premiere

radio

director (young, old, new)

direction
repertoire (modern, classic)

repeat
role (main, supporting)

hall

season

to finish/to end
to listen to
(male) soloist
(female) soloist
song

song and dance
scene/stage
talent

talented
dancing
theater

theater
television
tragedy
philharmonic
foyer

choir

choral
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rad (horny, spodny,
predny, zadny)
Statny

V KINE

Lop/psig (BEPbXHIH,
CrigHIvi, nepéaHin, 3a4Hiv)
LUTATHbIN

B KIHI

row (upper, lower, front,
back)
state

AT THE CINEMA/
MOVIE THEATER

Aké filmy davaju tento
tyzden?
Ktoré kina hraju aj zrana?

P6jdeme do kina hned
zrana.
Videli ste tento film?

Tento film som nevidel.

Rad by som si pozrel ...
film:
- dobrodruzny;

- kriminalny;

- kratkometrazny;

- dokumentarny;

- komedialny/komédiu;
- animovany.

Je to umelecky
dlhometrazny film?

Chcel by som si pozriet
panoramaticky
(Sirokometrazny) film.

Vecer budeme sledovat
Cesky film.

Vecer pdjdeme do kina
na ¢esky film.

Kde su/kde sa nachadzaju
slovenské filmové studia/
ateliéry?

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

zrana
kino

film

Akel inmbl gatoTe TOT
TBBKAEHbL/TOro ThiXKAHA?
KoTpbl kiHa rpatoTb

i 3pana?

Mipeme go kiHa Takomn
3paHa/paHo.
Buginu cete TOT hinm?

He BnaiB em ToT inm.

Papn/nto6vis 6bl-m
nonosepaTu ... Pinm:
- [obpoapyKHbIiA/
aBaHTHOPHbIN;

- KpiMiHANHbIN;

- KOPOTKOMETPAXHBIN;

- LOKYMEHTAPHbIN;

- KOoMefianHbli/koménito;
- aHiMOBAHBIN.

€ TO XyOOXHIN/yMenéLbKbIi
[OBrOMETPAXHbIN
KiHOGInM?

XoTiB BbI-M MOMNO3EPaTH
naHopamariyHbIi
(LUBIPOKOMETPAXKHBIN)
KIHOQINM.

Béuyp 6yaeme nosepatu
YECbKbIN KIHOINM.
Béuyp nigeme go kiHa Ha
YéCbKbI GInMm.

e cyTb/ge ca HaxéasTb
CNoOBALbKbI KiHOWTY AT/
inméBbI aTenbEPbI?

Moemopbme 3acoby
cnoe:

3pdHa
KiHO

KiHOGIrIm

What films/movies are on
this week?

Which cinemas/movie
theaters play in the
mornings?

We'll go to the cinema/
movies in the morning.
Have you seen this film/
movie?

| haven’t seen this film/
movie (yet).

I'd like to see ...:

- an adventure film/movie;

- a crime/detective film/
movie;

- a short feature film/movie;
- a documentary;

- a comedy;

- an animated film/movie.
Is that an independent
feature film/movie?

I'd like to see a widescreen
film/movie.

We are going to see a
Czech film/movie tonight.
We are going to the cinema
to see a Czech film/movie
tonight.

Where are the Slovak film
studios situated?

Revise your
vocabulary:

in the morning
cinema/movies/movie
theater

film/movie
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Studio KIHOLLTY sl studio
rad paa row
film (dobrodruzny, inm (gobpoapyxHbii/ film/movie (adventure,
kriminalny, aBaHTHOPHbIN, KPIMIHATTHBIN, crime, short feature,
kratkometrazny, KOPOTKOMETPEXKHbIN, feature, documentary,
dlhometrazny, LOBroMeTpaxHbIH, comedy, animated,
dokumentarny, komedialny, LOKYMEHTAPHbIM, widescreen, artistic/
animovany, panoramaticky, KOMeAianHbIn, independent)
umelecky) aHiMOBAHbIN,
rnaHopamariyHbIv,
XYAOXKHI/ymenéLbKbii)
filmové ateliéry inmoBbI aternbepbl film studios
HAKYMNOBAHSA/
NAKUPOVANIE HAKYNbI SHOPPING
V OBCHODNOM DOME B OBXOAHIM AOMI AT A SUPERMARKET

Dnes/teraz pdjdeme do
mesta na nakupy.

Kde su obchody/obchodné
domy?:

- Viktoria;

- Tesco;

- Kaufland;

- Hypernova;

- Max.

Ako su otvorené obchodné
domy?

Obchodné domy su
otvorené cely den.

Pocas obeda mate pauzu?/
Mate pauzu na obed?

Kde je oddelenie?:

- Zenskej/damskej (detskej,
muzskej/panskej)
konfekcie;

- galantérie;

- hradiek;

- elektro(potrieb);

- domacich potrieb.

Na prvom (druhom)
poschodi obchodného
domu je restauracia.
Koberce najdete v prizemi.

Budte taky dobry, ukazte
mi ...

Chcel by som si pozriet
tento model.

[Hecb/Tenépb nigeme Oo
MiCTa Ha HaKynbl.

[e cyTb/ge ca HaxéasTb
66x00bI/66X0aHbI AOMbI?:

BikTopis;

- Técko;

KaydnaHg;

lnepHoBa;

- Makc.

Ak cyTb OTBOPEHbI GOXOAHbI
OOMbI?

O06xoaHbI OMbI CYyTb
OTBOPEHbI Linbli AeHb.
Yépes 66ia ma(e)te naeay?/
Ma(e)Te naB3y Ha 66ia?

Je € onainina?:

- >XéHbcKoW/aamckomn
(miTbCKOM, MYMCKOWN/
NMAHbLCKOW) KOHEKLT;

- ranaHTépii;

- Tpayvok;

- enékTpo(noTpéd);

- OOMALLHiX NOTpéo.

Ha népwim (gpyrim) wToKy
6bxogHoro aomy €
peLUTaBPAHT.

Kob6épui Hangete B
naprepi.

Bynbte 0o6psbI, ykaxTe

Mi ...

XoTiB 6bI-M MOMNO3EPATH TOT
Moaén.

We are going shopping
today/now.

Where can we find
some stores/shops/
supermarkets?:

- Viktoria;

- Tesco;

- Kaufland;

- Hypernova;

- Max.

When do supermarkets
open (and close)?
Supermarkets are open all
day.

Do you have a break at
lunchtime?

Where can | find:

- women’s (children’s,
men’s) clothing/wear;

- haberdashery;

- toys;

- electrical goods;

- household goods.
There is a restaurant on the
first (second) floor of the
supermarket.

Carpets are sold on the
ground floor/first floor.
Could you please show
me ...?

I'd like to see this one,
please.
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Mate aj iné modely?

Prosime vas, ukazte nam
tento koberec.

Ak ma dizku?/Aky je
dlhy?

MbéZzem ho odmerat™?
Kolko stoji?

Kde je tu (skusobna)
kabinka?

Potrebujem vacési (mensi).

Este by som chcel nieco:
- lacnejSie;

- kvalitné.

Mate ...?

Nemame ...

Teraz nemame.

A dostanete?
Ano, na budci tyzde.
Kde je pokladia?

Kde dostanem tovar?

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

dihy

dizka

kabina

konfekcia (Zenska/damska,
detska, muZska/panska)

model
obchodny dom
oddelenie
koberec
pomerat’

tovar

lacny

Siroky

Sirka

kvalitny

Ma(e)te an gpyrbl
Moaénbl?

Mpocume Bac, ykaxTe Ham
TOT NOKpoBeLb/KobEpeLb.
Kinbko mipsaTb Ha goBXKy?/
AkbI € 0éBroin?

Méxy ro nomipaTn?

Kinbko cToiTb?

e € 1y kabiHa?

Tpéba Mmi 6iBLIbIN/BEKLLbIN
(MEéHLWbIN).

Iwi xéuy pawTo:

- TYHbLUE;

- SIKOCTHe.

Ma(e)te ...?

He ma(e)wve ...

Tenépb He Ma(e)ve.

A pictaHete?
len, Ha opyrbif TBDKOEHD.
e e kaca?

[e pictany ToBap?

Moemopbme 3acoby
cnoe:

10Brbivi

[10BXKa

kabiHa

KOHGhEKuis (kéHbcka/
ZAamcka, AiTbeka, Myxcka/
naHbcka)

monérn

06x04HbIV AiM
oaainiHs
rnokpoBeLb/kobépeLib
nomipsiTu

ToBap

TYHIV

LUBIPOKbIV

LIbIPpbKA

SKOCTHBbIV

Can you show me
something similar?
Could you show us this
carpet, please?

How long is it?

Can | measure it?

How much is it?

Where are the fitting/
changing rooms, please?
| need a bigger (smaller)
one.

I'd also like something:

- cheaper;

- of good quality.

Do you have/sell ... ?
We don’t have/sell ...
We are out (of stock) at the
moment.

Are you expecting some
more?

Yes, we are expecting
some more next week.
Where is the check-out
(counter), please?
Where can | collect my
shopping?

Revise your
vocabulary:

long

length

fitting/changing room
wear/clothing (women'’s,
children’s, men’s)

model
supermarket
department
carpet

to measure
goods/shopping
cheap
wide/broad
breadth

good quality
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TEXTIL

Mé&zem si pozriet tento
tovar?

Povedzte mi, z ¢oho

je vyrobeny tento material?

Z Cistej viny?

Zo syntetického vlakna?
Je to pravy (prirodny)
material?

Nechcem nepravy
(neprirodny) material.
Vidno, Ze farby su kvalitné.

Pocas prania nestraca
farbu.

Farby su dost ostré
(vyblednuté).

Kolko metrov treba na
sukiu (damsky kostym)?
Mate material svetlej
(tmavej) farby?
Potrebovala by som:

- gabardén;

- zamat;

- vineny (bavineny, lanovy,
hodvabny) material.

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

vlakno (naturalne/prirodné,
syntetické)

kostym

material (zamat, gabardén,
vina, bavina, lan, hodvab)

stracat farbu

suknia

textil

tovar

farba (ostra, vyblednuta,
svetla, tmava)

BIELIZEN

Prosim vas, ukazte mi
nejaké modely kosiel.

TEKCTIN

My (cobi/ci) nonosepaTn
TOT TOBAp?

MosigxTe (mi), 3 Yoro

(e) BBIPOG(N)€EHbIV TOT
mMaTepian?

3 yicTon BOBHBI?

I3 ciHTeTiyHOrO BonokHa?
€ (10) NpéBbIN
(HaTypanHbIN/NpUpPOaHLIN)
mMaTepian?

He x64y HenpaBbii
(HenpupoaHbI) maTepian.
BnaHo, xxe papbbl cyTb
SKOCTHbI.

Mpwn npaHto/panbaxio He
nywarb apby.

Dapbbl cyTb OCTa OCTpHI
(BBITI3HYTHI).

Kinbko méTpiB Tpéba Ha
CYKHIO (BAMCKbI KOCTUM)?
Ma(e)Te maTepian cBiTnon
(TémHON) papbbI?
MoTpeboBana Obl-M:

- rabapgé;

- BapwaH;

- BOBHSIHbI (O@BOBHSIHbIN,
NEHsIHbIN, raaBabHbIN)
MaTepian.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

BOJIOKHO (HaTyparnHe/
npupoaHe, CiHTETIYHe)
KOCcTUM

marepian (bapLuaH,
rabapaéH, BOBHa, 6aBoBHa,
J1eH, ragsab)

nywary gpapby

CYKHSI

TEKCTIN

ToBap

gapba (octpa, BbIni3HyTa,
CBITna, TémMHa)

BUTU3HA

Mpoéwy Bac, ykaxrte Mmi
Oasikbl MOAErbl COPOYOK.

TEXTILES
Could | see this, please?

Could you tell me what it is
made of?

Is it pure wool?

Is it synthetic?

Is it genuine (natural)
material?

| don’t want anything made
of synthetic material.

You can tell the colors are
good quality.

They don'’t run.

The colors are really vibrant
(rather drab).

How much of this do | need
for a skirt (suit)?

Do you have anything in a
light (dark) color?

I'd like some:

- gabardine;

- velvet;

- wool (cotton, linen, silk).

Revise your
vocabulary:

fiber (natural, synthetic)

suit
material (velvet, gabardine,
wool, cotton, linen, silk)

to run

skirt

textile

goods

color (vibrant, drab, light,
dark)

CLOTHING/UNDERWEAR

Could you please show me
some shirts?
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Aké mate radsej
jednofarebné, alebo
pestrofarebné?

Chcel by som kockovanu/
karovanu koselu z
prirodného materialu.
Chcel by som popelinovu
koselu.

Kupim si koselu z:

- Cistej baviny;

- polyesteru.

Chcel by som teplu no¢nu
koselu (teplé spodky).
Mate bavinené pyzama?

Prosim si kombiné bielej
(Ciernej, Cervene)j farby.

Z prirodného hodvabu,
alebo zo syntetického
vlakna?

Chcel by som tri¢ko

s dlhymi (kratkymi) rukavmi/
rukavami.

Mate bavinené (Sportové)
trenirky a vinené ponozky?

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

bavineny

bielizeri

vineny

hodvab

spodky
Jjednofarebny
kombiné
kockovany/karovany
nocna kosela
pestrofarebny
pyZamo

popelin

prirodny

rukav (kratky, dihy)

kosela
teplé spodky
teply

Axel ma(e)Te pagwe
— eaHogapebHbl, abo
nectpogapebHbl?

XoTiB BbI-M KOLIKOBAHY/
KapOBaHy COpPOUKY 3
npupoégHoro Matepiany.
XoTiB Obl-M noneniHoBy
COPOUKY.

Kynnto c(06)i copouky 3:

- YicTon 6aBOBHbI;

- noniécrepy.

XoTiB BbI-M TENMY HOUHY
COpOYKy (Tennbl radvi).
Ma(e)Te 6aBOBHSIHbI
nXambi?

[avte mi KOMBiHAYKY
Oinon (Y6pHOI, YepBEHON)
¢apbbl.

3 npupdaHoro rageaby, abo
i3 CiHTETiYHOro BONOkHa?

XoTiB BbI-M TPIUKO 3
aoBroiMa (Kyprtbima/
KOpPOTKbIMA) pyKaBaMMm.
Ma(e)Te 6aBOBHSIHbI
(WnopTOBbI) TPEHIPKBI i
BOBHSHbI LUTPUMITI?

Moemopbme 3acoby
cnoe:

6aBOBHSIHbIV

binvisHa

BOBHSIHbIV

raasab

rayi

e€aHohapEbHbIV
KOMbIHaYKa
KOLIKOBAHbIV/KapOoBaHbIV
HOYHa copoyka
necTpoghapEbHbivi
nixkama

rnionesniH

npupoaHbI

PYKaB (KypTbI/KOPOTKbIM,
AOBrbivi)

copoyka

Tensbl ravi

TenbIv

Would you like something
plain or colorful?

I'd like a checked shirt
made of some natural
material.

I'd like a poplin shirt.

| want to buy a shirt made
of:

- pure cotton;

- polyester.

I'd like a warm nightie
(underpants).

Do you sell cotton pajamas/
pyjamas?

Could | have a white (black,
red) slip, please?

Natural silk or synthetic?

I'd like a long-sleeved
(short-sleeved) T-shirt,
please.

Do you sell cotton (sporty)
boxer shorts and woolen
socks?

Revise your
vocabulary:

cotton
clothing/underwear
wool(en)

silk

underpants

plain

slip

checked

nightie

colorful
pajamas/pyjamas
poplin

natural

sleeve (short, long)

shirt
warm underpants
warm
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trenirky
tricko
cista vina (bavina)

GALANTERIA
Prosim si kravatu.

Dajte mi kravatu

z prirodného hobvabu
(syntetického vlakna).
Kolko stoja hrubé vinené
pancuchy?

Potrebujem bavinené
pancuchy.

Mate trojstvrtové
ponozky?

Prosim si par zenskych/
damskych dlhych
pancuch.

Prosim si niekolko modelov
zenskych/damskych
bezosvych pancuch
(pancuch so Svom).

Potrebujem ¢islo ...

Mate svetlejSiu

(tmavsiu) farbu?

Prosim si dve velké (malé)
vreckovky a jednu teplu
Satku.

Mate?:

- ruéniky/uteraky;

- 8aly (muzské/panske,
zenské/damske);

- obrusy;

- utierky;

- servitky (platené);

- rukavice (vinené, kozené).

Mate pozlatené
manzetové gombiky?

Zopakujte si slovnu
zdasobu:

galantéria
kravata
manzetovy gombik

TPEHIPKbI
Tpiuko
yicta BOBHa (baBoBHa)

IANAHTEPIA

Mpowy c(ob)i kpaBaTty/
MALLITHO.

XoTiB 6bI-M KpaBaTy 3
npupoégHoro ragsady
(CIHTETIYHOrO BOMOKHA).
Kinbko cTosiTh rpyobl
BOBHSHbI MYHYOXbI/
wTpumani?

MoTpebyto 6aBOBHSIHbI
NyHYOXbI/LLITPUMITI.
Ma(e)Te TpM4eTBEPTEBBI
wTpumani?

[avte mi napy *EéHbCKbIX/
OAMCKbIX AOBrbIX MyHYOX/
wTpumMdens.

Mpowwy c(06)i Aakinbko
MoéniB XXEHbCKbIX/
OAMCKbIX MyH4YOX/
wTpumdens 6e3 pybus

(3 py6LEM).

Tpéba mi vicno ...
Mé(e)Te caitriwy (TemHiy/
TMaBLLy) hapby?

[awvte mi, npéwy Bac, ABi
BeNKbl (Marnbl) XyCcToukbl i
€OHO Tenné xycTs.
Ma(e)te?:

- PYLUHUKBI;

- wanbl (MyXCKbl/MAHbCKbI,
YKEHbCKbI/OAMCKBI);

- (B)66GpyCbI;

- XIiGIBKbI/YTEPKBI;

- CEepBITKbl (MOMOTHSHbI);
- pyKkaBiUi (BOBHSHbI,
CKOPSIHBI).

Ma(e)Te no3onoyéHnl/
no3nayéHbl MaHXeToBbI
r'ombiyvKbI?

Moemopbme 3acoby
cnoe:

ranaHTépis
KpaBaTta/mMaLurns
MaH)xeToBa rombiyka

boxer shorts
T-shirt
pure wool (cotton)

HABERDASHERY
Could | have a tie, please?

I'd like a tie made of natural
silk (synthetic material),
please.

How much are thick woolen
tights?

| need cotton tights.
Do you sell dress socks?

I'd like a pair of long ladies’
stockings, please.

Could | see some samples
of seamless (seamed)
stockings, please?

| need Size ...

Would you have them in a
lighter (darker) color?

May | have two large
(small) handkerchiefs and a
warm (head)scarf, please?
Do you sell:?

- towels;

- scarves (men’s,
women’s);

- tablecloths;

- dishcloths;

- (linen) table napkins;

- gloves (woolen, leather).

Do you sell gold-plated
cufflinks, please?

Revise your
vocabulary:

haberdashery
tie
cufflink
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pozlateny

pancuchové nohavicky
Sev

rukavice

rucnik/uterak

servitka

tristvrtovy

utierka

vreckovka (velka, mala)
Satka

sal

pancuchy/ponoZky

KONFEKCIA

Na ktorom poschodi je
konfekcia?
Aké oblecenie hladate?

Hradam oblecenie:

- zenské/damske;

- muzské/panske;

- detské;

- pre mladez/tinedzerské.
Potrebujem oblecenie na:
- zimu;

- jesen;

- leto;

- jar.

Prosim si dlhé vecerné Saty
Ciernej farby.

S dihymi, alebo kratkymi
rukavmi?
Moderné su aj bez rukavov.

Tieto Saty mi svedcia/sedia
(nesvedcia/nesedia).
Mbzete si vyskusat iné.

Chcela by som letné Saty z
lahkého a tenkého
materialu.

Potrebujem:

- zensky/damsky kostym;

- muzsky/pansky oblek;

- sako;

- zenské/damske
(muzské/panske) nohavice;
- kabat (zimny);

1030/1046HbIV/M03Na4€HbIN
MYyHYOXbI

pyb6éub

pykasiLi

PYLLHVIK

cepBiTka
TPUYETBEPTEBBLIN
xrnibiBka/yTépka
XycTouKa (Benvika, Mana)
XycTs

wan

wTpameni

KOH®EKLIA

Ha sakim wtdky €
KOHGOEKLIsA?
Aké w(m)aTa rmspaete?

Mmsagam w(m)aTa:

- XéHbcke/gamcke;

- MY>KCKe/NaHbCKE;

- [iTbCKe;

- MONoAéXHe/TIHemKepbCKe.
MoTpebyto w(m)aTs Ha:

- 31My;

- OCiHb;

- niTo;

- 4pb.

Mpowwy c(06)i adéBrol
BEYEPHbI LIATbI YOPHOM
apbbl.

3 péerbima, abo KypTbima/
KOpOTKbIMa pykaBammn?
MogaépHsbl cyTb aii 6e3
pyKaBiB.

ToTbl WATHI Mi NAcyoTb
(He nacytoThb).

MéxeTe nonpébosaTn
apyrbl.

Xotina 6bI-M MITHT WATbI

3 NIerkoro i TOHKOro
mMaTtepiany.

Tpéba mi:

- XEHbCKbIN/OAMCKbI
KOCTUM;

- MY)XCKbIN/MAHBCKbIN AHLYT;
- CAaKo;

- JKEHbCKbI/OAMCKbI (MYXCKbI/
NaHbCKbI) HOraBiLyi;

- T'époK (3UMYLLHIN);

gold-plated

tights

seam

gloves

towel

napkin
three-quarter/dress (sock)
dishcloth

handkerchief (large, small)
(head)scarf

scarf

stockings/socks

CLOTHING

On which floor do they sell
clothing?

What kind of clothes are
you looking for?

I’'m looking for:

- women’s wealr;

- men’s wear;

- children’s wear;

- teenagers’ wear.

| need some ... clothes.:

- winter;

- autumn;

- summer;

- spring.

I'd like a long black evening
dress.

Short-sleeved

or long-sleeved?
Sleeveless is in/fashionable
too.

This dress suits/fits (doesn’t
suit/doesn’t fit) me.

You can try something else.
| need a summer dress
made of an airy and thin
material.

| need:
- awomen’s suit;

- a men’s suit;

- ajacket;

- women’s (men’s)
trousers;

- a (winter) coat;
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- jarny plast;

- kozeny kabat;

- prSiplast.

Aké cislo nosite?
Styridsat.

Tieto Saty suU mi:

- Siroké;

- Uzke;

- dIhé;

- kratke;

- velké (malé).

Chcela by som oblecenie s
vacsim (mensim, hibokym)
vystrihom.

LepSie mi sedia/svedcia
Saty ku krku, bez vystrihu.

Vezmem si Saty bez
vystrihu (s vystrihom).
Ukazte mi, prosim, ...
suknu:

- pletenu;

- plisovanu/skladanu.
Nohavice su dost dihé/
pridlhé (dost kratke/
prikratke, uzke, Siroké).

Mate krajcira, ktory vam ich
skrati (z0zi)?

Kolko treba skratit’
(zuzit)?
Tri centimetre.

Kolko treba zaplatit za
skratenie (zuzenie)?

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

oblek

vecerné Saty

vystrih (velky, hlboky,
maly)

kabat (zimny)
prsiplast

pridlhy

prikratky

zuzeny

zuZenie

- APHUK;

- CKOPSIHUK;

- OOoMKaHuk/nnaily Ha JoOXK.
Aké yicno HocuTe?
Wrmpngusats.

ToTbl WATLI CYyTb Mi:

- LWbIPOKBI;

- (B)y3Kbl;

- noBrbl;

- KOPOTKbI/KYPTbI;

- BENWKbI (Manbl).

XoTina 6bI-M WATHI

3 GiBLBLIM/BEKLLBIM
(MEéHLWbIM, rny06OKbIM)
BBICTPUIOM.

Ninwe mi nacytoTb WATHI Ky
Wwkli, 6e3 BEICTPUTY.

Bo3bmy ci watkl 6e3
BbICTPUrY (3 BbICTPUIOM).
YkaxTe Mi, OyabTe Takbl
000pPbI, CYKHIO:

- MNETéHy;

- nnicoBaHy/cknagoBaHy.
HoraBiui gécrta gosrbi/
3a00Brbl (46cTa KOpOTKbI/
3aKOpPOTKbI/3aKypThl,
(B)y3Kbl, LWbIPOKBI).
Ma(e)ve kpandipa/
LwHamngpa, KoTpbln ix
nigorHe (3(B)yXbliTb)?
Kinbko Tpéba migorHytm
(3(B)ybITN)?

Tpw LUEHTIMETPBI.

Kinbko Tpéba 3annatntu 3a
nigorHyTsa (3(B)yxiHs)?

Moemopbme 3acoby
cnoe:

anyyr

BEYEPHbI LLUATbI
BBICTPUT (BEITUKbBIM,
rny60KbIv, Marnbiv)
répokK (3UMYLLHIV)
JOMKAHUK
3a0Brbiv
3aKypTbIv
3(B)y>KEHbIN
3(B)yXKiHS1

- an overcoat;

- a leather coat;

- araincoat.

What size are you?
Forty. (Twelve.)

This dress is:

- too loose;

- too tight;

- too long;

- too short;

- too small (large).

I'd like a low cut (round
neck, plunging neck) top.

| suit crew neck tops better./
Crew neck tops suit me
better.

I'll take the crew neck dress
(the low cut dress).

Could you please show me
a ... skirt:?

- knitted;

- pleated.

These trousers are too long
(too short, too tight, too
loose).

Do you have a tailor who
can alter them for you?

How much taking up (in) do
they need?

Three centimeters (About
an inch).

How much is the altering?

Revise your
vocabulary:

(men’s) suit

evening dress

neck/cut (low cut, plunging
neck, crew neck)

coat

raincoat

too long

too short

taken in

taking in
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zuzit

konfekcia

kostym

krajcir

krajCirka

ku krku

material (lahky, tenky)
nohavice (velké, malé,
uzke, siroké, dlhé, kratke)

skratit’

skrateny

skratenie

rukav (kratky, dihy)
koZeny kabat

suknia (pletena,
plisovana/skladana)
Saty (Zenské/damske,
muZské/panske, detské,
pre mladeZ/tinedzerskée)
jarny plast

KLOBUKY, CAPICE

Na ktorom poschodi
predavaju klobuky/Capice?
Chcel by som (chcela

by som) klobuk:

- muzsky/pansky;

- zensky/damsky;

- flausovy;

- slameny;

- plazovy.

Mozem si skusit tento
klobuk?

Tento klobuk mi je velky
(maly).

Farba klobuka sa mi
nepadi.

Ukazete mi ten Cerveny
(Cierny, modry, hnedy)
klobuk?

Chcel by som sviato¢ny
klobuk.

Ukazte mi klobuk na kazdy
den.

Prosim vas, ukazte mi tento
Sportovy (polovnicky)
klobuk.

3(B)yXbITH

KOHGbEKLis

KOCTUM

Kpaudip/lHavigep
KpauJipka/luHavigepka

KY Wbl

marepian (nerkuivi, TOHKbIN)
HoraBiyi (Benvikbl, Marbl,
(B)y3Kbl, LbIPOKbI, AOBIbI,
KYpTbl)

nigorHyT™

nigorHyTbIv

nigorHyTs

PYKaB (KypTbIv, 4OBrbii)
CKOPSIHUK

CYKHS (nneTéHa, rnicoBaHa/
cKnagoBaHa)

w(m)arsi keHbcke/gamcke,
MyXCKe/NaHbeKe, AITbeke,
MoroaéxHe/TiHeaKepbCKe)
SpHUK

KANANbI, WAMNKbI

Ha koTpim WTOKy npopatTb
Kanansbl/Wwankol?

XoTiB 6bI-M/6bl €M (XOTiNa
Obl-M/Obl €M) Kanan:

- MY>KCKbIA/MAHBCKbIN;

- YXEHbCKbIN/OAMCKbII;

- chnaywoésbin
(uibeniHoéBbIN);

- CONOM(H)siHbIN/
COMOM(H)SIHUK;

- nnaxoBbli/Ha nnax.
M&xXy nomipaTu
(nonpo6oBartu) TOT kanan?
ToT Kanan € Mi BENMUKbIA
(mansin).

dapba kanana cs Mi He
noéuTh.

YKaxeTe Mi TOT YepBEHbIN
(4OPHBIN, CUHI, PYAbINA)
kanan?

XoTiB Obl-M CBATOYHbIN
Kanan.

Ykasanu 6bl ceTe Mi kanan
Ha KaXxabl AeHb.

Mpoéwy Bac, ykaxre Mi ToT
LUMNOPTOBLIN
(MonéBHNUbKbLIN) Kanarn.

to take in

clothing

suit

dress maker/tailor
dress maker/tailor
crew neck

material

trousers (too large, too
small, too tight, too loose,
too long, too short)

to take up

taken up

taking up

sleeve (short, long)
leather coat

skirt (knitted, pleated)

clothing (women’s, men’s,
children’s, teenagers’ wear)

overcoat

HATS, CAPS

On which floor do they sell
hats/caps?

I'd like a ... hat:

- men’s;

women'’s;
- felt;

- straw;

- beach.
Can | try this hat, please?

This hat’s too large (small).
| don’t like the color.

Could | see the red (black,
blue, brown) hat, please?

I'd like to see an elegant/a
smart hat.

Could you show me an
everyday hat, please?
Could | see the sporty
(hunting) hat, please?

148



Chcel by som klobuk
s vacsim (mensim) lemom.

Tento klobuk ma velmi
velky (maly) lem.

Prosim si rad$ej klobuk bez
Siltu.

Vy tiez nosite klobuky?
Ja nosim len ¢apice./Ja
radSej nosim Capice.
Mb&zete mi ukazat nejaké
Capice?

Prosim vas, ukazte mi:

- baranicu;

- termocapicu;

- Ciapku s brmbolcom/bez
brmbolca;

- detsku Ciapku/Capicu;

- Sportovu Ciapku/€apicu.
Tato Ciapka mi je dobra
(mala, velka).

Sved¢i mi Ciapka

s brmbolcom (so Siltom)?
Nemam rad teplé

Ciapky, radsej mam
Sportové.

Zopakujte si slovnu
zdasobu:

klobuk (damsky, pansky,
flausovy, plaZovy,
slameny, modry, hnedy,
sviatocny, na kazdy deri,
Sportovy, polovnicky)

Ciapka (baranica,
termociapka,

s brmbolcom, bez
brmbolca, detska, Sportova,
so Siltom, bez Siltu)

OBUV

Ukazte mi, prosim, topanky:

- Zzenské/damske;
- muzské/panske;
- detské.

XoTiB 6bI-M Kanan 3
0iBLLIOB/BEKLLOB (MEHLLOB)
KPWCOB.

ToT kanan mae/matb 6ap3
BENNKY (Many) Kpucy.
[avte mi pagwe kanan 6e3
KpWCbI.

Bbl TbiXk HOCKTE Kananb!?
A HOWYy (N6 HocKTK)
NeM LUAMKbI.

MoxeTe Mi BKasaTu gasikbl
Lankbi?

Mpowy Bac, ykaxre mi:

- BapaHiuto;

- TEpPMOLLANKYy;

- wanky 3 bombynés/6e3
6omoyni;

- [ITbCKY LarKy;

- LUMNOPTOBY LUArKY.

ToTa wanka € mi g66pa
(mana, Benvika).

Macye mi wanka

3 bombynéB (3 KprcoB)?
He ntobnto Tennel

LAnKbl, pagaLwe mam
LUMNOPTOBSI.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

Kanan (gamckbin,
N@HbCKbIN, ghriayLLoBbIv,
M1aXOBbIV, COSTOM(H )SiHbIM,
CYIHIW, pyAbIv, CBTOYHbIM,
Ha Kaxkablvi [1eHb,
LLUINOPTOBbIM,
ONEBHWLIbKbBIN)

warika (bapaHiys,
TepmoLuanka, 3 6ombynés,
6e3 6ombYyrii, AiTbcKa,
LINopTOBa, 3 KpUcoB, be3
KpUChbl)

OobYB

YkaxeTe Mi, npoLy, ...
TOMAHKbI/6OKAHNI?:

- XXE&HbCKbI/OAMCKbI;
- MY>KCKbI/MAHBCKbI;

- [ITbCKBI.

I'd like a hat with a broad
(narrow) brim.

The brim on this hat is too
broad (narrow).

Could I have a hat with no
brim, please?

Do you wear hats too?

| only (like to) wear caps.

Could | see some caps,

please?

Could | see ..., please?:
- afur-cap;

- aninsulated cap;

- a hat with/without

a bobble;

- a children’s hat;

- a sporty cap.

This cap is ok (too small,
too large).

Do bobble hats/baseball
caps suit me?

| don’t like warm hats,

| prefer sporty caps.

Revise your
vocabulary:

hat (women’s, men'’s, felt,
beach, straw, blue, brown,
elegant/smart, everyday,
sporty, hunting)

cap/hat (fur-cap, insulated
cap, bobble hat, hat without
a bobble, children’s hat,
sporty cap, a baseball cap,
a shieldless cap)

SHOES
May | see some ... shoes?:
- women’s;

- men’s;
- children’s.
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Chcel by som topanky
so syntetickou (kozenou)
podrazkou.

Aké chcete cCislo?

To nie je moje ¢islo./
Nenosim také cislo.
Tlacia ma.

Lava topanka ma

velmi tlaci.

Nie su vam velké (malé)?

Prinesiem vam mensie
(vacsie).

Chcel by som si kupit ...
topanky:

- biele (Cierne, hnedé,
Cervené);

- lakované;

- kozené;

- na vysokom (nizkom)
podpatku/opatku;

- sviatoéné;

- na kazdy den;

- teplé/zimné.

Pacia sa mi tieto topanky,
ale chcela by som na
nizkom (vysokom)
podpatku/opatku.

Chcel by som jedny
Zenské/damske
(muzské/panske) ¢izmy.
AKku farbu ste si vybrali?

Chceli by ste ¢izmy na
zapinanie, alebo bez
zapinania?

Prosim si jedny zenské/
damske (muzské/panske)
tapky/Slapky.

Mate aj semiSové papuce?

Ukazete mi nejaku Sportovu

Qbuv?
Co potrebujete?

Chcel by som obuv:
- gymnastickui/na
gymnastiku;

- tenisovu/na tenis;

XoTiB 6bI-M TOMAHKbI 3
KaBYYKOBOB (CKOPSIHOB)
Tannos.

Aké yicno xéyete?

To He mbe vicno./A He
HOLLY Take 4icno.
TwrckatoTb HS.

Nisa TondHka Hs 6apa/ayxe
TUCKaTb.

He cyTb Bam Benvikebl
(maner)?

MprHécy BaM MEHLLbI
(BéKLWbI/GiBLLbI).

XOTiB Obl-M KyMnnTH ...
TOMaHKbI:

- 6inbl (46pHBI, pyabl,
YepBEéHbI);

- narosbl;

- CKOpPSIHBI;

- Ha BbICOKIM (HM3KiM)
nignsaTKy/3anaTky;

- CBATOYHDI;

- Ha Kaxabln AeHb;

- TEeNNbI/3UMYLLHI.

MeHT ca nib6nsaTL TOTbI
TOMaHKbl, ane xotina
Obl-M Ha HU3KIM (BbICOKIM)
nignsaTKy/3anaTky.

XoTiB ObI-M (x0Tina 6bi-m)
€0Hbl XEHbCKbI/OaMCKbI
(MY>KCKbI/MAHBCKbI) YDKMbI.
Aky apby cbre c(06)i
BbIOpann?

Xoé4eTe YikMbl i3 kanyos/
Ha Kan4yaHsi, abo 6e3 kanui/
KanyaHsa?

Mpowy c(06)i eaHbl
YKEHbCKbI/gamckbl (MYXCKbl/
naHbCKbl) TAMKbI.

Ma(e)Te an cemiwédBbl
nanyui?

Ykaxete Mi gasiky
LwnoptoBy 66yB?

LLto notpebyete?/lLTo
c(0b)i npécute?

XoTiB 6bI-M 66YB:

- riMHacTiyHy/Ha
r'iMHACTIKy;

- TeHicoBy/Ha TEHic;

I'd like some shoes with
a synthetic (leather) sole.

What size?
This is not my size.

They are too tight.
The left one’s really tight.

Are they too large/big
(small)?

I'll bring you a smaller
(larger) size.

I'd like to buy some ...
shoes:

- white (black, brown, red);

- patent-leather;
- leather;
- high-heeled;

- evening;

- everyday;

- warm.

| like these shoes but I'd
like a low (high)-heeled
pair.

I'd like a pair of women’s
(men’s) boots.

What color did you choose/
did you decide on?

Would you like boots with
fastening or just a plain
pair?

Could | have a pair of
women’s (men’s) flip-flops?

Do you sell suede slippers?

Could | see some sport
shoes/trainers?

What would you like?/How
can | help you?

I'd like some:

- gym-shoes;

- tennis shoes;
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- basketbalovi/na
basketbal;

- lyziarsku/na
lyZovanie/lyziarky;

- alpinisticku/alpinky;

- bowlingovu/na bowling.
Mézete mi dat, prosim,
zlavu na tieto topanky?
Koza na nich je trochu
poskodena.

Kupim si jeden par galosi/
jedny galos$e (gumené
¢izmy/gumaky).

Zopakujte si slovnu
zdasobu:

galose

zapinanie

obuv (sviato¢na, Sportova,
gymnasticka, tenisova,
basketbalova, lyZiarska,
alpinisticka, bowlingova)

papuce (semisové, teplé,
tapky/slapky)

par (topanok, ¢iziem)
podrazka (koZena,
synteticka)

tlacit

topanky (lakované,
sviatocné, na opétku/
podpétku, teplé, na kazdy
deni, velké, malé)

¢iZmy (so zapinanim/na
zapinanie, bez zapinania,
gumeneé, teplé)

KOZUCHY

Kde predavaju kozuchy?
Maiju tu len slovenské,
alebo aj kozuchy inej
produkcie?

Paci sa vam tento
slovensky kozuch?

Je kratky, chcela by som
dlhy kozuch.

Mne sa paci tento kozuch.
Svedci/sedi mi tento
model?

- BacketbanoBy/Ha
backetban;

- NWXKApbCKy/ Ha
TIMKOBAHSI/MKAPKbI;

- anniHbCKy/anmniHKbl;

- 6oBniHr'ésy/Ha 66BMIHr.
CnyctbTe mi, byaste
Takbl 4O6PbI, 3 LiHbI TbIX
TonaHok? MatoTb Kyc
NOLLKOXKEHY CKOPY.
Kynnto c(00)i napy ranow/
€aHbIl randwsbl (r'ymoBbl
4YDKMBbI).

Moemopbme 3acoby
cnoe:

ranouubl

Kanya/kan4aHsi

0b6yB (cBATOYHa, LUNOPTOBa,
riMHacTiyHa, TeHicoBa,
backetbanoBa, MKapbCKa,
anniHbcka, 6oBriHroBa)

nany-qi (cemiloBbi, Tensbl,
TSIMKbI)

napa (TonaHok, 4ixem)
Tanna (CKopsiHa,
KaB4yKoBa)

TUCKaTn

TOMNaHKbI/6OKaHYI (raroBbi,
CBSITOYHbI, HA NignsTKy/
3anATKy, Tensbl, Ha Kaxabiv
A€Hb, BEViKbl, Maribl)
YiXKMbI (3 KAn4oB/Ha
Kkan4aHsi, 6e3 kandyi/bes
Kan4yaHsi, r'ymoBbl, Tensisl)

KOXYXbl

[e npoaarTb KOXYXBI?
MatoTb Ty Nem CnoBaubkKbl,
abo aw KoXyXbl Opyrom
NPOAYKL,i?

JtobuTb ca Bam TOT
CINOBALbKbIA KOXYX?

€ KypThIit, X0TiNa 6bl-M
OOBTbIN KOXYX.

MeHi cst NIoBUTb TOT KOXKYX.
Macye mi ToT mogén?

- basketball shoes;

skiing boots;

- climbing shoes;

- bowling shoes.

Could | get a discount on
this pair of shoes, please?
The leather is a bit
damaged.

I'd like to buy a pair of
rubber boots/Wellington
boots/wellies.

Revise your
vocabulary:

wellies

fastening

shoes/boots (evening,
sport, gym-shoes, tennis
shoes, basketball shoes,
skiing boots, climbing
shoes, bowling shoes)
slippers (suede, warm,
flip-flops)

pair (of shoes, of boots)
sole (leather, synthetic)

to be too tight

shoes (patent-leather,
evening, high-heeled,
warm, everyday, large/big,
small)

boots (with/without
fastening, rubber, warm)

FUR COATS

Where do they sell fur coats?
Do they only sell Slovak
fur coats or furs made
somewhere else too?

Do you like this Slovak fur
coat?

It's too short, I'd like a long
one.

| like this fur coat.

Does this one suit me?
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Mozno by ste si vybrali inu
farbu.

Tento kozuch je synteticky?
Je to celkom dobra
(vydarena/podarena)
imitacia.

Chcel by som (chcela by
som) pravy kozuch.

Ukazte mi, prosim:

- perzsky kozuch;

- norkovy kozuch;

- kozuch z nutrie.

Chceli by sme golier z lisky.

KOZENY TOVAR

Mate pansky/muzsky
kozeny kabat na zimu?

Chceli by ste z prirodnej
koze, alebo z ekokoze?
Radsej kratky, alebo dlhy?

Prosim si semiSové
oblecenie.

Mate kozené rukavice?
Ukazte mi nejaké modely
kozenych rukavic.

Akej farby chcete rukavice?

Aké ¢islo?
Chcete rukavice s
podSivkou (bez podSivky)?

Prosim si kozeny opasok.

Chcel by som kozenu:
- penazenku;

- kabelku;

- kufor;

- tasku/aktovku.

Mate kozené

puzdro na okuliare?

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

golier (z lisky)
ekokoZa

Moxe 6bl cbTe cobi
BbIOpanu iHakwy capoy.
TOT KOXY€E € CIHTETIYHBIN?
€ 1o yankom adébpa
(BblaapeHa/nogapéHa)
imiTauis.

XoTis 6bI-M (x0Tina

Obl-M) NpaBbli/HATYpanHbIN
KOXYX.

YkaxTe mi, npowy:

- NEépP3bKbI KOXYX;

- HOPKOBbIV KOXYX;

- KOXYX 3 HYTpil.

XoTinu 6bl cbme ranip 3
TILLKBI.

CKOPSIHbIV TOBAP

Ma(e)Te naHbCKbIn/
MY>KCKbI CKOPSIHUK Ha
3nmy?

Xoé4yeTe 3 HaTypanHon
CKOpbIl, 200 3 EKOCKOPbI?
PagLwe kopoTKbIN, abo
noBroin?

Mpowy c(06)i paské
ceMiwodBe obneyiHs.
Ma(e)Te ckopsiHbl pykaBiLi?
YKaxTe Mi gasiksl MOAEnbI
CKOPSIHBIX pyKaBilpb.

Akd hapbbl xdueTe
pykaBiLi?

Aké yicno?

XoéueTe (BbI)DyTPOBAHDI
(HepyTpOBaHbI, 6e3 dyTpa)
pykaBiLi?

Oavte mi, npéwy Bac,
CKOPSHbIN Nac.

XoTiB BbI-M CKOPSIHY:

- MiHsHKEHKY/Byrensipb;

- Kabénky;

- Kydep;

- TALKy/aKTOBKY.

Ma(e)Te ckopsiHbI yTnsipb/
ny3apo Ha OKynsipi?

Moemopbme 3acoby
cnoe:

ranip (3 nULLKbI)
éKockopa

You might like to try

a different color.

Is this synthetic fur?

It's quite good (well-made)
imitation.

I'd like genuine fur.

May | see some:

- Persian fur;

- mink fur;

- coypu fur.

We'd like a fox collar.

LEATHER WARE

Do you sell men’s winter
leather coats?

Would you like genuine
leather or eco-leather?
Would you prefer a short
one or a long one?

Could | see some suede
clothes, please?

Do you sell leather gloves?
Could | see some leather
gloves, please?

What color gloves would
you like?

What size?

Would you like gloves with
(without) lining?

May | have a leather belt,
please?

I'd like a leather:

- purse/wallet;

- hand-bag;

- suitcase;

- briefcase.

Do you sell glasses cases
made of leather?

Revise your
vocabulary:

(fox) collar
eco-leather
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imitacia

kabelka

koZuch (pravy, synteticky,
perzsky, norkovy, z nutrie,
slovensky)

kufor

oblecenie

opasok

periaZenka

rukavice (s podsivkou,

bez podsivky)

koZa (naturalna, synteticka)

koZené vyrobky
taska/aktovka
tovar

puzdro
podsivka

DROGERIA

Prosim si zubnu kefku a
kvalitnd zubnu pastu.

Mate zubnu pastu na
zapalené dasna?
Prosim Vas, dajte mi:

- mydlo;
- krém na holenie;

- hreberi;
- Stetku na holenie;

- Ziletku;
- parfém;
- vodu po holeni.

Mate olej na vliasy?

Chcel by som $ampon na:
- suché vlasy;

- mastné vlasy;

- proti lupinam.

Toto mydlo je na tvar, alebo
len na ruky?

Mate aj mydlo na pranie?

Stroj¢eky na holenie/
holiace strojceky mate?

imiTauis

Kabérnka

KOXYX (npaBbivi/
HaTypanHbiv, CIHTETIYHbIM,
1ép3bKbivi, HOPKOBBbIY, 3
HYTPIi, CrioBaLbKbIi)
Kyeep

obrneyiHs

nac
niHs)KEHKa/byrensipb
pykaBiLi (¢pyTpoBaHbI,
HegyTpOoBaHbI)

cKOpa (HaTyparHa,
CiHTeTIYHa)

CKOPSIHbI NPOAYKTbI
TalLKa/aKToBKa

ToBap
yT1sipe/ny3apo
¢yTpO

OPOI'EPISA

Mpowy c(06)i 3yoHy WwéTky/
KEKY i IKOCTHY 3yOHY
nacry.

Ma(e)Te 3y6Hy nacty Ha
3ananéHbl sicHa?

Byabte Takel 4O6pbI, ganTe
Mi:

- mbI(A)no;

- Kpem Ha romiHs/
BPLITBIHS;

- TpéBiHb;

- WETKy Ha roniHs/
OpbITBIIHS;

- XUNETKY;

- napdym/naxHsauky;

- BOAy no rosiHwo/
OpbITBAIHIO.

Mé(e)Te oninn Ha BOnocs?
XoTiB BbI-M LUAMMOH Ha:

- cyxé Bonocs;

- MacTHé BOnocs;

- NpoTV NopNiB.

ToT6 MbIANO € | Ha TBapb,
abo nem Ha pykbl?
Ma(e)Te an mblano Ha
npaHs/pandans?
MalubIHKbI Ha romiHg/
OpbITBNIHA Ma(e)Te?

imitation

purse (Am.E.)/hand-bag
fur coat (genuine,
synthetic, Persian,
mink, coypu, Slovak)

suitcase

clothing/clothes

belt

purse/wallet

gloves (with lining,
without lining)

leather (natural, synthetic)

leather goods/ware
bag/briefcase
goods/ware

case

lining

DRUGSTORE (GOODS)

Could | have a toothbrush
and some good-quality
toothpaste?

Do you sell toothpaste for
sensitive gums?

Could I have ..., please?:

- some (a bar of) soap;
some shaving cream;

- a comb;
a shaving brush;

- arazor,
- some/a bottle of perfume;
- some/a bottle of
aftershave.

Do you sell hair oil?

I'd like some shampoo for:
- brittle hair;

- oily hair;

- dandruff.

Is this soap for the face or
is it just for hands?

Do you sell washing soap,
too?

Do you sell razors?
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Chcel by som si kupit
kompletnu toaletnu
supravu.

Chcela by som
antibakterialny puder (vodu,
mlieko).

Tento puder je dobry na
normalnu (suchu, mastnu)
plet?

Prosim vas, ukazte mi raz
na pery:

- tmavsej/tmavej farby;

- svetlejSej/svetlej farby;
- perletovy;

- bezperletovy;

- cyklamenovy.

Mate balzam na suché
(popraskané) pery?

Prosim si:

- dezodorant;

- lak na vlasy;

- lak na nechty;

- farbu na vlasy;

- farbu na textil.

Aky mate prasok na
pranie?

Je tento prasok vhodny do
automatickej (mechanickej)
pracky?

Tento prasok je len na
ruéné pranie/na pranie

v rukach.

Mozno s tymto praskom
prat (biele) svetlé aj tmavé
(farebné) oblecenie?
Tento prasok je len na biele
oblecCenie.

Mate nejaky Specialny
prasok na zaclony?

Aké mate preparaty na
umyvanie skla (porcelanu)?
LepSie su s alkoholom,
alebo bez alkoholu?

Aky preparat je najlepsi do
umyvacky riadu?

XoTiB 6bI-M ¢(06)i KyniuTu
KOMMETHY TOanéTHy
cynpasy.

Xorina 6bI-M
aHTibakTepianHbin nyaep
(B6AOY, MONOKO).

ToT nygep (€) 4obphbIn Ha
HOPMArnHy (Cyxy, MacTHY)
CKOpY?

Mpowy Bac, ykaxre Mi pyx
Ha BOprbl/ramobi:

- TeMHILon/TéMHON
¢apbbl;

- CBITNIWON/CBITNON dhapbbl;
- nepneTésblii;

- BecnepneTésbii;

- LiKramMeHOBbIN.

Ma(e)Te 6ansam Ha cyxbl
(nonpackaHbl) BOprbl/
rambbl?

[anu 6kl cbTe Mi:

- [EO[OpaHT;

- nar Ha Bonocs;

- nar Ha HOXTT;

- bapby Ha BONOCS;

- bapby Ha TékcTin.

AKBIN Ma(€)Te NOPOLLOK Ha
npaHs/pandans?

€ TOT NOPOLLOK BroAHbIN
[0 aBToMaTtiyHomn
(MexaHiuHOM) Npaykbl?

ToT népoLuok € nem Ha
py4YHe npaHs/Ha npaHsi B
pyKax.

Mo 3 TbIM NOPOLLKOM
npatu (6ine) ceitné i TémHe
(cbapébHe) w(m)ata?

ToT népoLlok € nem Ha 6ine
w(m)ars.

Ma(e)Te paskbin
LneuianHbii NOPOLLOK Ha
dipranrel?

Akel Ma(e)Te npenapaTbl Ha
MbITS CcKrna (mopuenany)?
Jinwbl cyThb 3 anKoronom,
abo 6e3 ankorony?

Axein npenapar (€)
HaMNINWbIA OO MBINKbI Ha
rpata?

I'd like to buy a set of
toiletries.

I'd like some antibacterial
powder (tonic, lotion).

Is this powder suitable for
normal (dry, oily) skin?

Could | see a ... lipstick,
please?
- dark;

- light;

frosted;

non-frosted;

fuchsia.

Do you sell lip balm for dry
(cracked) lips, please?

Could | have some:

- deodorant;

- hair spray;

- nail varnish/polish;

- hair dye;

- textile dye.

What washing powders do
you sell?

Is this powder suitable for
washing machines?

This powder is only suitable
for hand wash.

Can this powder be used
for (whites) lights as well as
colors (darks)?

This powder is only suitable
for whites.

Do you sell any special
powder for washing drapes/
curtains?

What glass (china) cleaning
products do you sell?

Are products with alcohol
better than alcohol-free
ones?

Which product is the best
for dishwashers?
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Mb&zete mi dat’ dobry
saponat na drevenu
(keramicku, laminatovu)
dlazku?

Dreveny nabytok mozno
vylestit' s tymto
preparatom?

Tento saponat neposkodi
drevo?

Zopakujte si slovnu
zdasobu:

antibakterialny

nabytok

voda/balzam po holeni
vlasy (normalne, suché,
mastné)

pery (suché, popraskané)

riad/riady

drevo

dezodorant

drogéria

zubna pasta

zubna kefka
kompletny

kompletne

krém na holenie

lak na viasy

lak na nechty

mydlo (na tvar, na ruky, na
pranie)

umyvacka (riadu)

olej na viasy
parfém/voriavka

dlazka (drevena,
keramicka, laminatova)
lupiny

prasok na pranie

porcelan

pranie

prat

pracka (automaticka,
mechanicka)

preparat

puder

ruz (perletovy,
bezperletovy, cyklamenovy)

M&xeTe Mi nopagutn
O06pbIN canoHAaT Ha
OepeBsHy (KepamiyHy,
namiHatoBy) nignory?
[epeBsHbIn 6yTop/HAGITOK
MOX BbIIMaHLOBaTH 3 ThbiM
npenaparom?

He nowkéanTtb oépesy ToT
canoHar?

Moemopbme 3acoby
cnoe:

aHTibaKkTepianHbiv
b6yTop/HabiTok
BAaa/64n3am o rofiHo
BOs10Cs (HOPMAIIHe, CyxXe,
MacTtHé)

BOPrul/rambsi (cyxsl,
rornpackaHbl)
rpartbl/rpars

AépeBo

A€e0a0paHT

Aporépis

3ybHa nacra

3ybHa eTka/kégka
KOMMETHbI
KOMMIETHO

KpeM Ha roriHs

nar' Ha Bornocs

nar' Ha HOXTi

MbI4710 (Ha TBapb, Ha PYKbl,
Ha npaHs)

MbIVika

orivi Ha Bonocs
napgym/naxHsiuka/BoHsiBka
nignora (gepessiHa,
KepamiqyHa, fiamiHaToBa)
nopnni

rOPOLLOK Ha npaHs/
pavibaHs

rnopuenaH

npaHs

nparu

npayka (aBTomariyHa,
MexaHiyHa)

npenapar

nyaep

pyx (nepnetésnbiii,
becrnepnetéanbii,
LiKrameHOBbIN)

Could | have some
good-quality detergent for
wooden (tiled, laminate)
floors, please?

Can | use this for polishing
wooden furniture?

Is it safe to clean wood with
this detergent?

Revise your
vocabulary:

antibacterial

furniture

aftershave (balm)

hair (normal, brittle, oily)

lips (dry, cracked)

dishes

wood

deodorant
drugstore (goods)
toothpaste
toothbrush
full/complete
fully/completely
shaving cream
hair spray

nail polish/varnish
soap (face, hand, washing)

dishwasher

hair oil

perfume

floor (wooden, tiled,
laminate)

dandruff

washing powder

china

washing

to wash

washing machine

product

powder

lipstick (frosted,
non-frosted, fuchsia)
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rucne

saponat

sklo

plet’ (normalna, sucha,
mastna)

toaletna suprava

farba (na viasy, na textil)

zaclona

Sampodn (na viasy)
Specialny

Specialne

dasna (zdravé, zapalené)

DRAHOCENNE
PREDMETY, HODINKY

Kolko stoji(a)/Co stoji(a)?:
- tento prsten;

- tato obrucka;

- tieto nausnice;

- tento naramok.

Chcel by som (dlhy, kratky)
nahrdelnik.

Z ktorych si zelate?
Chcela by som dvojradovy
nahrdelnik.

Tento prsten je z Cistého
(zItého, bieleho) zlata,
alebo je len pozlateny?

Daijte mi, prosim, striebornu
tabatierku.

Chcel by som kupit prsten s
jantarovym (rubinovym,
zafirovym) kamernom/
ockom.

Chcel by som vidiet:

- meda;jlén;

- zlatu retiazku;

- striebornu bro$nu;

- perlovy nahrdelnik.

Chcel by som hodinky:

- na ruku/naramkové;

- vreckoveé;

- nastenné.

Mate budiky?

PYYHO
carioHaTt

CKI10

CcKOpa (HopmariHa, cyxa,
MacTtHa)

ToanéTHa cyrnpasa

gapba (Ha BOnocs, Ha
TEKCTII)

ipraHor

LIAMIIOH (Ha BOs1ocsl)
LunevyianHbivi

LnevyianHo

sicHa (34paBnbl, 3anarnéHol)

OOPOIrouUiHHbI
NPEOMETbI, TOOUHKbDI

Kinbko cTolTh (CTOSATL)?:
- TOT NEPCTiHb;

- TOoTa 60pyuKa;

- TOTbl 3aYLUHIYKbI;

- TOT HAPaMOK.

XoTtina 6bI-M (A6BrbI,
KYpPTbl) NALEpPKbI.

3 koTpbIX cobi xena(e)re?
XoTina 6bi-M ABOITHI
nauepkel.

ToT népcTiHb (€) 3
yicToro (xoBTOro, Ginoro)
36norta/anarta, abo (€)
nieM No30Mo4EHBbIN/
no3nayéHbin?

[avte mi, npowly, cTpi6épHy
Tabakeépky.

XoTiB BbI-M KynuTH
NépCTiHb 3 AHTAPEBLIM
(py6iHOBbIM, 3addipOBLIM)
KaMiHEM/OYKOM.

XoTiB 6bI-M BUAITU:

- MepannoH;

- 3MATbIN NaHUOK;

- CTpiGépHy OpOLLKY;

- NepnéBbl NALEPKbI.
XoTiB 6bl-M rOANHKY:

- Ha pyKy/HapaMKoBy;

- KMLUEHbKOBY;

- Ha CTIHY/HaCTIHHY.
Ma(e)te 6yaikbl/
OyoNINHUKBI?

by hand

detergent

glass

skin (normal, dry, oily)

set of toiletries
dye (hair, textile)

drapes/curtain

(hair) shampoo

special

special

gums (healthy, sensitive)

JEWELRY, WATCHES

How much?:

- is this ring;

- is this wedding ring;

- are these earrings;

- is this bracelet.

I'd like (long, short) beads.

Which one(s)?
I'd like double-line beads.

Is this ring made of solid
(yellow, white) gold or is it
just gold-plated?

Could | please have a silver
cigarette case?

I'd like a ring with an amber
(a ruby, a sapphire) stone.

Could | see ..., please?:
- a medallion;

- agold chain;

- a silver brooch;

- some pearl beads.

I'd like a ...:

- wrist watch;

- pocket watch;

- clock.

Do you sell alarm clocks?
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Chcel by som naramkové
hodinky s ukazovatelom
datumu.

Predavate remienky na
hodinky?

Zopakujte si slovnu
zdasobu:

brosnia

budik

hodinky (naramkoveé,
vreckové)

hodiny (nastenné)
dvojity

drahocenny (predmet)
drahocennost’
nausnica

zlato (biele, Zlte)
kameri/ocko (jantar, rubin,
zafir)

medajlon

naramok

obrucka

nahrdelnik, koralky
perla

perlovy

prsteri (zlaty, pozlateny,
strieborny)

striebro

tabatierka

HRACKY

Ukazte mi, prosim vas,
tohto velkého maca.

Mohli by ste mi ukazat' tuto
babiku?

Babika v ludovom kroji sa
mi paci najviac.

Mate hracky na klac?
Aké mate vlaciky?
Chcel by som vlacik
S pruzinou.

Chcel by som kupit:
- opicu;

- macka/medvedika;
- kocky;

XoTiB BbI-M rOAVHKY Ha
PYKY 3 yKa3oBaTeném
Oatymy.

MpopaeTé péminyikbl Ha
roguHKbI?

Moemopbme 3acoby
cnoe:

b6poLuka

6yaik/6yanHmnkK

rogviHka (HapamkoBa,
KULLEeHbKOBa)

rogvHa (HacTtiHHa)
[IBOITbIV

A0oporoyiHHbIV (Npeamer)
L[0pOroyiHHOCTb
3ayLuHiYKa

3naro (bine, xoBTe)
KaMiHb/O4YKO (HTapb, pybiH,
3dcip)

menavinioH

HapamokK

0bpyyka

nayepkbl

népna

neproBbIvi

népcCTiHb (3naTbIx,
1031a4€HbIV, CTPIGEPHbIN)
cTpibpo

Tabaképka

FPAYKbI/BABKbI

YkaxTe mi, npowy Bac, Toro
BeNKoro mau(k)a/mensigs.
Mornu 6bl cbTe Mi yKa3aTtu
TOTY NOnKy?

Ménka B HApOAHIM KpOto ¢t
Mi NOOUTL HalBeLe.

Ma(e)Te rpaykbl Ha Kro4?
AKBI MaLWBIHKbI Ma(e)Te?
XoTiB Bbl-M MaLLBIHKY 3
NPY>XBIHOB.

XoTiB BbI-M KynuTH:

- masny;

- Mauka/menséauka;

- KOUKbI;

I'd like a wrist watch with
a date function.

Do you sell watch straps,
please?

Revise your
vocabulary:

brooch
alarm clock
watch (wrist, pocket)

clock

double

valuables

valuable

earring

gold (white, yellow)
stone (amber, ruby,
sapphire)
medallion

bracelet

wedding ring
beads

pearl

pearl

ring (gold, gold-plated,
silver)

silver

cigarette case

TOYS

Could you please show me
the big teddy bear?

Could you please show me
this doll?

| like the doll in the
traditional folk costume
best.

Do you sell wind-up toys?
Do you sell toy trains?

I'd like a wind-up train.

I'd like to buy:

- a monkey;

- ateddy (bear);
- a set of blocks;
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- lego;

- elektricky vlacik/elektricky
vlacik;

- harmoniku;

- loptu;

- lietadlo.

Mate gumené (drevené,
papierové, plastové)
hracky?

A drevené hracky mate
aké?

Mate aj gumené a drevené
hracky?

Pre deti st najlepsie
ekologické hracky.

Mate hracky aj takéhoto
druhu?

Poradite mi nejaku
zaujimavu hra¢ku pre
trojro¢né dieta?

Mate hracky na rozvoj
motorickych schopnosti?

To su hracky na rozvoj
logiky (pamate)?

Zopakujte si slovnu
zdasobu:

harmonika

hracka (gumena, drevena,
papierova, plastova,
ekologicka)

elektricky viacik

motorika
motoricky
kluc
kocka
kroj

lego
lietadlo
logika
logicky
lopta
opica
mac(k)o
viacik
medved

- néro;

- eneKTPUYHY MallbIHKY/
€NeKTPUYHbIN BNavik;

- TapMOHIWKy;

- nonry;

- netapgno.

Ma(e)Te rymoésbl
(nepeBsiHbI, Nanipéssbl,
nnacToBbl) rPAYKbI?

A OepeBsiHbI rpaykbl AKbI
ma(e)te?

Ma(e)Te an rymoBebl, an
OepeBsHbI rpaykbI?

Mpo AiT! cyTb HANMINLWbI
€KOror'ivHbl rpaYKbl.
Ma(e)Te rpaukbl an 3 Ton
copThI?

Mopagute mi akycb
iHTEpPECHY rpayky npo
TPUPIYHY AITUHY?
Ma(e)Te rpaykbl Ha
PO3BUBAHS MOTOPIYHbIX
crnocobHocTen?

To cyTb rpaykbl Ha pO3BON
norikel (NamsTn)?

Moemopbme 3acoby
cnoe:

rapMoHivika
rpayka/baBka (rymosa,
ZAepeBssiHa, nanipésa,
nnactoBa, ekorioriyHa)
erleKTpuYHa MallbiHKa/
€JIeKTPUYHbIV BraYik
MOTOpIKa

MOTOPIYHBIN

K104

KOLKa

Kpowi

néro

neraano

norika

J10r'{YHbBIVE

nonta

masna

mav(k)o

MalubIHKa

menBsigb

- Lego;
an electric train;

a toy accordion;
- aball;
an airplane.

Do you sell rubber
(wooden, paper, plastic)
toys?

What wooden toys do you
sell?

Do you also sell rubber and
wooden toys?

Ecological toys are best for
children.

Do you sell toys of this
kind?

Could you recommend
something interesting for

a three-year old?

Do you sell toys for motor
skill development?

Are these toys for logics
(memory) development?

Revise your
vocabulary:

accordion
toy (rubber, wooden, paper,
plastic, ecological)

electric train

motor sKills

motor

key

block

traditional folk costume
Lego/building blocks
airplane

logics

logical

ball

monkey

teddy (bear)

toy train

bear
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pamét
babika
pruzina
rozvijat
rozvoj
druh
schopnost’

REMESELNY TOVAR

Tu bude bohaty sortiment
keramického tovaru.
Chcel by som nieco

z dreva.

Ukazte mi, budte taky
dobry/laskavy:

- vitacku;

- kladivo;

- klieSte;

- klince;

- sekeru;

- drevenu dosku/dienko;
- néz/nozik na maso
(chlieb);

- noznice na plech
(textil, papier).

Date mi, prosim vas,
umelohmotny (prateny,
dréteny) kdS na domaci
odpad?

Mate plechové vedra
(kanvice)?

Su aj plechové, aj
umelohmotné (plastoveé).
Chcete vacsie, alebo
mensie vedro?

Zopakujte si slovnu
zasobu:

plech

vedro (plechové, plastové)
dienko

drevo

domaéci

doska

kanvica

klinec

klieste

kés (umelohmotny, pruteny,

namsitb
norka
npyXblHa
po3BuBAaTHU
po3Bovi
copta
CrnocobHOCTb

PEMECE/HbIA TOBAP

Ty 6yne 6oratein COpTIMEHT
KepaMiyHoro ToBapy.
XoTil 6bl-M AaLTo 3
népesa.

YkaxTe Mi, 0yabTe Takbl
[66pbl/nackassbl:

- BepTauky;

- MOJIOTOK;

- KT

- KNWHUYT;

- TOMIp;

- OepeBsiHy A0YKy/OéHKO;
- HIX/KOCTYpY Ha MH$ICO
(xri6);

- HOXBIYKbl Ha Bnsixy
(TékcTin, nanipb).

[acté mi, npowy Bac,
KaB4YKOBBIN (MPYTSAHBIN,
OPOTSHEIN) KOLUMK Ha
OOMALWHIN 6gnan?
Ma(e)Te bnsiwaHel Bigpa
(kaHTBI)?

CyTb i Gnisiwansl, i
KaB4yKOBbI (NNacToBbI).
Xdéuete Bigpo GiBwe/
BéKLle, abo MéHwe?

Moemopbme 3acoby
cnoe:

brisixa

Bigpo (bnsiwaHé, nnacrose)
ZEHKO

AépeBo

JJOMALLHIV

o04ka

KaHTa

KITMHeLb

Kriyi

KOLLMK (KaB4yKOBbIN,

memory
doll

spring

to develop
development
kind

skill

HARDWARE

It looks like there’s a wide
range of china ware.

Could you show me
something made of wood?
Could you please show me:

a drill;

a hammer;

a pair of pliers;

- some nails;

- an axe;

- a wooden cutting board;
- a meat (bread) knife;

- scissors for cutting metal
plate (textile, paper).

Could | have a plastic
(wicker, wire) rubbish/waste
bin?

Do you sell metal buckets
(kettles)?

There are metal ones as
well as plastic ones.
Would you like a bigger/
larger bucket or a smaller
one?

Revise your
vocabulary:

metal plate

bucket (metal, plastic)
cutting board

wood

home

board

kettle

nail

pliers

bin/basket (plastic, wicker,
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dréteny)

kladivo
néz/nozik
noZnice

plast

remeselny tovar
vftacka
sortiment
sekera

OPTIKA

Zle vidim do dialky
(nablizko).

Chcel by som si objednat/
zarezervovat okuliare.
Mam recept.

Chcel by som okuliare na
Citanie.

Potrebujem dve dioptrie.
Mate farebné skla?
Rozbil som jedno sklo.
Prasklo mi lavé (pravé)
sklo. Mohli by ste mi ho
vymenit?

Potrebujete aj novy ram?

Aky ram by ste chceli?

- hruby;

- tenky;

- Zlaty;

- zo Zltého kovu;

- kovovy;

- kosteny.

Chcel by som okuliare bez
ramu s lahkymi sklami.

Mate tmavé ramy?

Mé&zem vyskusat okuliare
s tenkym (hrubym) réamom?

S ktorym ramom mi lepSie
svedcCia/sedia?

Prosim si aj ... plzdro na
okuliare:

- kovové;

- kozené.

MPYTSHBLIA, APOTSIHBLIN)
MOOTOK

Hix/KocTypa

HOXbIYKbI

nnact

PEMECESHBIV TOBAP
BepTayka

COPTIMEHT

Tonip

OMTIKA

Heno6pi Bnoxy Haganéko
(Habnnsko).

Xotis 6bI-m ¢(06)i 06igHATH/
3areapuTi oKynsipi.
Mato/mam péuent.

XotiB 6bl-M/Tpeba mi/
noTpebyto okynsipi Ha
YiTaHs.

MoTpebyto aBi gidonTpii.
Ma(e)te chapébHbl ckna?
Po36vB em eaH6 ckno.
Mpéackno mi nise (npase)
ckno. Mornwn 6kl ceTe Mi ro
BBIMIHUTN?

Tpéba Bam an HOBEIN pam?

AKEIN pam 6bl ckTe XoTinn?

- rpy6sIn;

- TOHKBIN;

- 30MOoThIA/3NaTbIN;

- 3>XKOBTOro kéBy/meTtany;
- KOBOBBIW;

- KiCTSHBIN.

A xduy okynsipi 6e3 pamy
3 fnerksiMa cknamu.

Ma(e)Te TéMHbI pambi?

Moxy BeinpobosaTn
OKynsipi 3 TOHKBIM (rpy6bim)
pamom?

3 KOTpEIM paMoM Mi finiwe
nacyroTtb?

Jante mi an ... pytnsips/
ny3Apo Ha OKynsipi:

- KOBOBBIW;

- CKOPSHBIN.

wire)

hammer

knife

scissors

plastic

craft goods

drill
assortment/range/choice
axe

OPTOMETRIST

I’'m short-sighted
(long-sighted).

I'd like to order a pair of
glasses.

| have a prescription.

I'd like/l need some reading
glasses.

| need two diopters.

Do you sell colored lenses?
One lens got broken.

The left (right) lens is
cracked. Could you change/
replace it, please?

Do you also need a new
frame?

What (kind of) frame would
you like?:

- thick;

- thin;

- gold;

gold effect;

- metal;

- plastic.

I'd like a frameless pair of
glasses with light-weight
lenses.

Do you have any dark
frames?

Could | try a thin (thick)
frame?

Which frame suits me
better?

Could | also have a ...
glasses case, please?
- metal;

- plastic.
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Zopakujte si slovnu
zdasobu:

dioptria

kov

okuliare (nablizko,
nadaleko, na Citanie)
optika

opticky

prasknut

ram (kovovy, kosteny,
hruby, tenky)

sklo (svetlé, tmavé, lahké,
prasknuté)

FOTO-KINO
Prosim vas, ukazte mi

lacny (dobry, kvalitny,
digitalny) fotoaparat.

Prosim si aparat znacky ...

Mé&zem si pozriet tuto
kameru?

Kolko stoji projektor?
Chcel by som kupit
zvacsovaci pristroj.
Potreboval by som:

- film Sest na/krat devat’
- film Kodak;

- farebny film;

- Cierno- biely film;

- kinofilm;

- pamatovu kartu.
Prosim si projektor na
diapozitivy.

Prosim si jeden film

s vysokou citlivostou.
Prosim vas, dajte mi ...
fotopapier:

- matny;

- leskly;

- kontrastny;
Potrebujem ustalovac a
VYVOjKuU.

Mate expozimeter?

Kde mbzem dat’ vyvolat
tento film?

Moemopbme 3acoby
cnoe:

Aiontpis

meTarn/koB

OKyrisipi (Habrizko
Hagarnéko, Ha JiTaHsl)
onrika

ONTIYHbIN

MPACKHY TN

pam (KoBOBbIN, KICTSIHBIM,
rpy6bIvi, TOHKbIN)

CK/10 (CBITNE, TEMHE, 1erke,
rpackHyTte)

®OTO-KIHO

Mpowy Bac, ykaxre Mmi
TYHIN (0OBPbLIN, SKOCTHBIN,
airitanHbin) dhdéToanapart.
Mpowy c(o6)i anapar
3HAYKbI ...

M&xxy nonosepartu ToTy
KiHOKamépy?

Kinbko cToiTb NpoékTop?
Xoé4y KynviTu anapar Ha
36iBLLIOBaAHS.

MoTpeboBas Gbi-M:

- binm wicTtb Ha OéBATh;
dinm Kégak;
apéOHbI Ginm;
YOPHO-6inbIN chinm;
KiHOpinm.

- NamsTéBy KApTY.
Mpowy c(06)i npoékTop Ha
[nianosiTiBbl.

Mpowy c(06)i eaéH ginm 3
BbICOKOB Yy TNMBOCTEB.
Mir 6bl em gictatu ...
doTonanipb:

- MAaTHbIW;

- Bnuckauvin;

- KOHTPACTHbIW.
Motpebyto 3akpinnésad/
yCTanéBau i BEIBOVKY.
Ma(e)Te ekcnosiméTtep?

[e moéxy patv BeiBonaTtu
TOT hinm?

Revise your
vocabulary:

diopter

metal

glasses (for close-up, for
distance, reading)
optometrist’s

optic(al)

to crack

frame (metal, plastic, thick,
thin)

lens (light, dark,
light-weight, cracked)

PHOTOSHOP

Could | see a cheap
(good-quality, digital)
camera, please?

I'd like a camera made

by ...

Could | see this camcorder,
please?

How much is a projector?
I'd like to buy an enlarger.

| need:

- six by nine film;

- Kodak film;

- color film;

- black and white film;

- cine-film;

- amemory card.

Could | have a slide
projector, please?

Can | have high sensitivity
film?

Could | have some ...
photographic paper,
please?:

- matt;

- glossy;

- high contrast.

| need some

fixing bath and developer.
Do you sell exposure
meters/light meters?
Where can | have this film
developed?
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Mohli by ste mi vyvolat
tento farebny film
(diapozitiv)?

Kedy bude hotovy?

Este nie je vyvolany.

Film nie je dobre vyvolany.

Snimky sa mi nepacia.

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

aparat

vyvojka

vyvolat’ (film)
diapozitiv
expozimeter
ustalovac

kamera

projektor

film (Cierno-biely, farebny,
kinofilm, vyvolany,
nevyvolany)

fotoaparat

foto-kino

fotopapier (matny, leskly,
kontrastny, vysoko citlivy)

pamétova karta
HUDBA

Paci sa mi hudba.

Rad poc¢uvam hudbu.
Idem si kupit gramofénoveé
platne (CD, DVD).

S akou hudbou mate platne
(CD, DVD)?

Chcel by som platne (CD,
DVD) s ... hudbou:

- symfonickou;

- tanec¢nou;

- lahkého zanru;

- dZzezovou;

- opernou;

- ludovou;

- modernou;

- klasickou;

- popularnou.

Mornn 6bl cbTe Mi
BbIBONATH TOT hapéOHbI
¢inm (gianositie)?

Konwn 6yae rotésbin?

IWwi He € BbIBOMAHbIN.
dinm He € oo6pPI
BbIBOSIAHbIN.

3HUMKBI CA Mi HEe NoNATb.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

anapar

BLIBOVIKA

BbIBOIATY (birim)
fianositie

ekcrosimetep
3akpinnépady/ycranésay
KiHOKamépa

MPOEKTOP

inm (4opHo-

6inbivi, papebHbi,
KiHOGbiriM, BbIBOMaHbIM,
HeBbLIBOJ1aHbI)
¢doToanapar

oTo-KiHO

goTonanipb (MATHbIN,
OrCKaYivi, KOHTPACTHBIN,
3 BbICOKOB Yy T/IUBOCTEB)
namsTésa kapra

MY3UKA

JToOuTb cs1 Mi My3nka.
JTobnto cnyxaTtn My3unky.
lay kynutu rpaMmodoHOBbI
nnartHi (L4, ABA).

3 k6B My3nkoB Ma(e)Te
nnartHi (L4, ABA):

XoTis 6bI-M nnaTHi (LA,
OB[A) 3/i3 ... My3nkoB:

- CiMCOOHIYHOB;

- TaHEYHOB;

- NerkoB/nerkoro XaHpy;
- [1)Ke30BOB;

- OMépHOB;

- HapOOHOB;

- MOOEpPHOB;

- KraciyHoB;

- MONynapHOB.

Could you develop this
color film (slide) for me,
please?

When will it be ready?

It hasn’t been developed yet.
The film wasn’t developed
properly.

I’'m not happy with

the pictures.

Revise your
vocabulary:

apparatus/gadget
developer

to develop (a film)

slide

exposure meter/light-meter
fixing bath

camcorder

projector

film (black and white, color,
cine-film, developed,
non-developed)

camera
photo shop

photographic paper (matt,
glossy, high-contrast,
high-sensitivity)

memory card

MusIC

| like music.

| like listening to music.
I’'m going to buy some LPs
(CDs, DVDs).

What kind of music do you
sell?

I'd like some LPs (CDs,
DVDs) with ...:

- symphonic music;

- dance music;

- easy listening;

- jazz,

- opera;

- folk music;

- modern music;

- classical music;

- pop music.
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Mate platne (CD, DVD) s
rusinskou (slovenskou,
ukrajinskou) fudovou
hudbou?

Prosim si jeden (prenosny)
CD-prehravac znacky ....

Prosim si jeden
DVD-prehravac.

Toto radio ma velmi
pekny zvuk.

Chcel by som tento maly
prenosny aparat.

Ukazte mi, budte taky
laskavy, dobry MP3
prehravac.

Potrebujem slichadla ku
prehravacu znacky ....
Mohol by som u vas dostat’
ihlu do gramofénu?

Aky sortiment hudobnych
nastrojov mate?

Mame bohaty sortiment
hudobnych nastrojov.

Ukazte mi, prosim:

- piano (pianino);

- husle;

- flautu;

- bubon;

- akordeon;

- gitaru;

- elektricku (akusticku)
gitaru;

- klarinet;

- saxofén;

- tribku;

- organ.

Mézem vyskusat husle
znacky ...?

Husle maju Cisty zvuk.

Aké znacky akordednov
mate?

Ktora znacka piana je
najlepsia?

Kolko stoji akusticka gitara
najvyssej kvality?

Ma(e)te nnatwi (U4, OBO)
3 PYCUMHbCKOB (CIOBALIbKOB,
yKpaiHbCKOB) HapOaHOB
MY3MKOB?

Mpowy c(0b)i eaéH
nepeHocHbIn LIM-
neperpaBay 3HAYK®bl ....
Mpowy c(06)i eqeH
OBO-neperpaBau.

ToT6 pagio mae/maTb Gaps/
OYyXXe KPACHbIN 3BYK.

XoTiB 6bI-M TOT Maneii
nepeHOCHbI anapar.
YkaxTe Mi, 6yabTe Takbl
nackasbl, OOpbIV
MMM3-neperpasau.

Tpéba mi criyxartka kK
neperpaBavy 3HauKbl ...
Mir 6bI-m y Bac gictartu irny
0o rpamocoHa?

AKBIN COPTIMEHT MY3WMYHbIX
iHWTPYMEHTIB Ma(e)Te?
Ma(e)me 6oraTbin
COPTIMEHT MY3UYHbIX
IHLUTPYMEHTIB.

YKaxTe Mi ..., poLuy:

- niaHo (miawHiHo);

- rycni;

- chnaery;

- bybeH;

- akopaeOH/rapMoHito;

- ritapy;

- EeneKTPVYHY (aKyCTi4Hy)
rirapy;

- KIapiHeT;

- CakcooH;

- TpYOY;

- Bapradbl.

Moy Beinpo6oBaTw rycri
3HAYKbI ...7?

[ycni MaloTb YiCTEIN 3BYK.

AKBIX 3HAYOK aKopAeOHbI
ma(e)re?

KoTpa 3Hauka niaHa €
Hanminwa?

Kinbko cToiTb akycTiyHa
ritapa HaMBbICLLOW SIKOCTUN?

Do you sell LPs (CDs,
DVDs) with Rusyn (Slovak,
Ukrainian) folk music?

I'd like a (portable) CD
player made by ....

I'd like a DVD player.

This radio has a great
sound.

I'd like this small portable
one.

Could you please show me
a good-quality MP3 player?

| need some earphones/ear
pieces for a/an ... player.
Do you sell gramophone
styluses, please?

What musical instruments
do you sell?

We have a large range of
musical instruments.

Could | see ..., please?:
- a piano;

- aviolin;

- a flute;

- adrum;

- an accordion;

- aguitar;

- an electric (acoustic)
guitar;

- aclarinet;

- a sax(ophone);

- atrumpet;

- anorgan.

Could I try a violin made
by ...?

The violin has a clear
sound.

What brands of accordions
do you sell?

Which brand of piano would
you recommend?

How much is an acoustic
guitar of the best quality?
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Zopakujte si slovnu
zdsobu:

akordedn
bubon
organ
husle

gitara (elektricka, akustickad)

DVD

klarinet

gramofon

ihla

magnetofon (kazetovy)
hudba (symfonicka,
tanecna, lahkého Zanru,
dZezova, operna, ludova,
moderna, klasicka,
popularna)

hudobny nastroj
pianino

piano

prehravac

prenosny (aparat)
platria

radio

saxofon

sluchadla

fribka

CcD

SPORTOVE POTREBY

Chcel by som nejaké
Sportové potreby na plaz.

Vidim, ze mate bohaty
sortiment tovaru.

Chcel by som:

- damske (panske, detské)
plavky;

- nafukovaci matrac;

- maly (velky) zachranny
pas a zachrannu vestu;

- nafukovaci ¢In;

- kupaciu Ciapku.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

aKopaeOoH/rapMoHisi
bybeH

BapraHbl

rycni

ritapa (enekTpuyHa,
akycTiyHa)

Ael

KnapiHéT

rpamogoH

inra

MarHeTogOH (ka3eToBbli)
My3uika (CimgboHIuHa,
TaHé4Ha, rnerka/nerkoro
JKaHpY, AKe30Ba, ornépHa,
HapoaHa, MoaépHa,
KnaciyHa, nonynapHa)
MY3UYHBIV IHLUTPYMEHT
niaHiHo

nigHo

neperpaBay
rnepeHOCHbIV (anapar)
nnarHs

pagio

CaKkcogoH

cnyxarka

TpybKa

ua

LLUNOPTOBbI NMOTPEBbI

XoTiB 6bl-M AasKbI
LINopTOBbI NOTPEDLLI Ha
nnax.

Buoyxy, ke ma(e)Te 6oratbin

COPTIMEHT TOBApY.

XoTiB 6bI-M:

- YXE&HbCKbI/OAMCKbI
(MYXCKbI/MAHLCKbI, AITbCKbI)
MNAaBKbl;

- MHEeBMaTiYHbIA MaTpaL;

- 3axpaHHbIv Manbin
(BENVIKBINA) Nac i 3axXpaHHy
BECTY;

- MHEeBMaTIYHbIV YOBH;

- LWAMNKY Ha KynaHs.

Revise your
vocabulary:

accordion

drum

organ

violin

guitar (electric, acoustic)

DVD

clarinet

gramophone
gramophone stylus
cassette player

music (symphonic, dance,
easy listening, jazz,
opera, folk, modern,
classical, pop)

musical instrument
piano

piano

player

portable (gadget)
LP

radio

sax(ophone)
earphones/ear pieces
trumpet

CD

SPORTING GOODS

I'd like some beach sport
supplies.

| see you have a full range.

I'd like:

- a bathing costume
(swimming trunks/Speedo;
children’s swimwear);

- an inflatable/a blow-up
mattress;

- a small (large) ring and
a life jacket;

- an inflatable/a blow-up
boat;
- a swimming cap.
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Aké mate stany?

Budte taky laskavy, ukazte
mi velky stan pre Styri
osoby.

Potrebujem maly stan pre
jednu osobu.

Mate aj vacsi stan?

Prosim si tri spacie vaky/
spacaky.

Mate rozkladaci stolik a
kresla?

Chceli by sme plynovu
bombu a varic.

Chcem si kupit plutvy a
okuliare na plavanie pod
vodou.

Prosim vas, nemate vacsi
ruksak/vak?

Kolko stoji tato termostka?

Kde sa nachadza rybarsky
(polovnicky) tovar?
Ukazte mi, budte taky
dobry:

- rybarsky prut;

- haciky;

- silénové vlakno;

- navijak;

- umelé musky;

- umelé navnady.

Mate viazanie na detské
lyze?

Chcel by som/potrebujem:
- lyze;

- lyziarske palice;

- kvalitné viazanie.
Ukazte mi prosim modely
lyziarskych kombinéz.
Chcel by som kupit
oblecenie na tréning a
zopar Sportovych trenirok.
Prosim, ukazte mi
tenisovu raketu a tenisky.
Chcel by som tenisové
lopticky.

Ukazete mi, prosim, rakety,
sietku a lopti¢ky na stolny
tenis.

Akel Ma(e)Te CcTaHbI?

BynbTe Takbl nackassl,
YK&XXTe Mi BENNKbIA CTaH
npo WTUPU/YOTBIPK 0COOLI.
MoTpebyo Mankbln cTaH Npo
€0Hy 0Co0y.

Ma(e)te an GiBLwbIn/
BEKLUbIN CTaH?

Mpowy c(06)i Tpn BaKbI Ha
cnaHs.

Ma(e)Te pocknagHbIn
CcTONVK i Kpécna?

XoTinu 6kl cbMe rasésy
©66MOy i Bapiuy.

Xoéuy c¢(00)i KynuTn NnyTBbI
i OKynsipi Ha NnaeaHsi nonig
BOAY.

Mpoéwy Bac, He byaeTe
MAaTV GiBLUbIA/BEKLLIbIV
raTikak?

Kirnbko cToiTs TOTa
Tepmocka?

[le MOX HANTW pbIGAPLCKbIN
(nonéBHNUBKbLIN) TOBAP?
YkaxTe mi, 6yasre [obpbi:

- pblGAPLCKbIV NPYT;

- TAviKbl;

- CinoHoBe BOMNOKHO;

- HaBUSK;

- LUTYYHbI/YMErbl MYLLKbI;
- LUTYYHbl HABHAAbI.
Ma(€)Te BA3AHS Ha [iTbCKbI
TIXKbI?

XoTiB BbI-M/MOTPeBYIo:

- NIXKbI;

- NWKAPbLCKbI NaniuT;

- AKOCTHE BSA3aHS.

YKaxTe Mi, npowly, MOAénbl
TNIMKAPbCKbIX KOMBIHES.
XoTiB BbI-M KynuTH
0o0neyiHst Ha TPEHiIHT | napy
LUMNOPTOBbLIX TPEHIPOK.
Mpowy, ykaxTe Mmi
TEHICOBY paKeéTy i TEHICKbI.
XoTiB BbI-M TEHICOBBI
NOMTOYKbI.

YkaxeTe Mi, npoLuy,
paKkeéTbl, CiTbKY i NONTOYKbI
Ha MiHIMOHI/CTONMHbIV TEHIC.

What (kind of) tents do you
sell?

Could you show me a four
person tent, please?

I need a tent for one
person.

Would you have a bigger
tent?

May | have three sleeping
bags, please?

Do you sell collapsible/
fold-away tables and chairs?
We'd like a gas bottle and
a stove.

I'd like to buy some flippers
and swimming goggles.

Would you have a bigger
rucksack/backpack,
please?

How much is this flask/
thermos?

Where can | find fishing
(hunting) supplies?
Could | see ..., please?:

- afishing rod;

- some hooks;

- some nylon thread;

- aretractor;

- some dry flies;

- some ledger-bait.

Do you have binding for
children’s skis?

I'd like/l need some:

- skis;

- ski sticks;

- good-quality binding.
Could | see some ski suits,
please?

I'd like to buy some sports
clothes and several pairs of
gym shorts.

Could | see a tennis racket
and some trainers, please?
May | have some tennis
balls, please?

May | see some table tennis
(ping-pong) paddles, a net
and some balls, please?
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Prosim si dva

pary hokejovych
(krasokorc&uliarskych,
kolieskovych) korcul.

Budte taky dobry, ukazte
mi tamtu zelend (modru)
hojdaciu siet.

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

korcule (krasokorculiarske,
hokejové, kolieskové)

viazanie (na lyze)
zachranna vesta
zachranny ¢in
zachranny pas

plavky (damske, panske,
detské)

lyZiarska kombinéza
lyZiarska palica

lyZa, lyZe
pingpong/stolny tenis
rybarske potreby (prut,
hacik, vlakno, navijak,
mus$ka, navnada)
sietka (na pingpong)
sietka (na hojdanie)
stan

tenis

teniska

tenisova raketa (lopticka)
tréning

Sportové potreby
nafukovaci matrac (¢In)

kupacia Ciapka

V KNIHKUPECTVE,
KANCELARSKE
POTREBY

Mate knihy v slovenskom a
¢eskom jazyku?

Mpowy c(0b)

i ABi NApbl rokeésbIx
(kpacoKopUyNnsApPbCKbIX,
KOneckoBbIX) kopyon/
KOpuynb/Opycénsb.

Bynbre 0o6pbI, ykaxTe Mmi
TamTy 3eMéHy (CUHIO) CITbKY
Ha rombaHs.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

bpycni/kop4dnbi/kopyyni
(Kpacokop4yrnsipbCKbIX,
roKeéBbl, KOneckoBb!)
BSI38HS1 (Ha JIXKbl)
3axpdHHa Bécta
3axpaHHbIVI YOBH
3axpaHHbIVi nac

1718BKbI (’KEHbCKbI/AAMCKbI,
MYKCKbI/MAHBCKbI, AITbCKbI)

TImKapbcKka KOMbiHE3a
nKapbcKa naniys

JIKa, JIVKbI
MIHIMOHI/CTOMHBIN TEHIC
pbl6apbCKbI TOTPEDLI (MpyT,
raJik, BofiOKHO, HaBUsiK,
MYyLLKa, HaBHaaa)

CiTbKka (Ha MiHr'MoHr')

CiTbka (Ha rombaHs1)

cTaH

TEHIC

TeHicka

TeHicoBa pakéTta (nonToyka)
TPEHIHT'

LUMOPTOBbI MOTPELbI
rnHeBMari4HbI MaTpay
(4oBH)

iarka Ha KynaHsi

B KHMXXKOBIM CKNETI,
KAHLUEJNAPbLCKbI
NOTPEBbI

Ma(e)Te KHXKKbI B
CIOBALbKIM | YéCbKiM
A3bIKY?

Could | have two pairs
of hockey (figure, roller)
skates, please?

Could | see the green
(blue) hammaock over there,
please?

Revise your
vocabulary:

skates (figure,
hockey, roller)

(ski) binding

life jacket

life boat

rubber ring

swimwear (swimming
costume, swimming
trunks/Speedo, children’s
swimwear)

Ski suit

Ski stick

ski, skis

ping-pong/table tennis
fishing supplies (rod, hook,
thread, retractor, dry fly,
ledger-bait)

(ping-pong) net
hammock

tent

tennis

trainer/sneaker

tennis racket (ball)
training

sport supplies
inflatable/blow-up mattress/
boat

swimming cap

AT THE BOOKSHOP/
BOOKSTORE,
STATIONARY

Do you sell books in Slovak
and Czech?
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Mo6zem u vas dostat/
kupit slovensko-rusinsky
slovnik?

Mate aj rusinsko-anglické
slovniky?

Chcel (chcela) by som
rumunsko-slovensku
turisticku prirucku.

Aké ucebnice by ste mi
mohli poradit na u€enie sa
rusinskeho jazyka?

Mate knihy s historickymi,
geografickymi a inymi
informaciami o Slovensku v
nemeckom (anglickom,
francuzskom) jazyku?

Chcel by som album
reprodukcii obrazov
rusinskeho maliarstva.
Mate rusinsku literattru v
cudzich jazykoch?

Chcel by som turisticku
mapu Polskej republiky.
Potrebujem:

- pero;

- lepidlo;

- tuzku/ceruzku;

- farbicky;

- gumu;
- atrament.

Prosim si Cisty (linajkovany,
Stvoréekovany) zosit.

Mate?:

- kancelarsky papier;

- pasku do pisacieho
stroja;

- farbu do tlaciarne;

- indigo;

- zapisnik;

- kalendare.

Ukazte mi, prosim, nejaké
karty na hranie.
Potrebujem si kupit olejové
(temperové, akvarelové)
farby.

Mé&zem dostat obalky
(velké, malé), prosim?

M&xy y Bac gictatu/kynitu
CINOBALbKO-PYCHBLCKBIN
CNOBHUK?

Ma(e)Te anl/i pyCuHbCKO-
aHrniubKbl CITIOBHUKbI?
Xbuy/xoTis (xoTina) 6bi-M
PYMYHbCKO-CITOBALIbKbIN
nyTésoa.

AkBl y4€06HMKbI Obl CbTe Mi
MOTJIN MOPAANTM Ha y4iHsA
CS1 PYCUHBLCKOTO A3blka?
Ma(e)Te KHKKbI

3 icTopiYHbIMA,
reorpadiyHbIMa i iHWbIMa
iHpopmauiamm o Cnosackii
B HIMELbKIM (@HrmiLbKiM,
dpaHLy3bKiM) s3bIKy?
XoTiB 6bI-M anbym
penpoaykuin obpasis
PYCVMHBCKOrO MansipbCTBa.
Ma(e)Te pyclHbCKY
niTepaTypy B Yymkix
A3bIKaxX?

XoTiB BbI-M TYpIiCTiYHY Many
Ménbckon penybnikbl.
MoTpebyto:

- Népo;

- Knewu;

- TYLIKY/UEpY3KY;
dapbiykbl;

rym(K)y;

- TUHTY.

[ante wmi victbin
(niHiMKOBAHBIN,
KOLIKOBAHbI) 30LLbIT.
Ma(e)te?:

- KaHUenapbCKbI nanipb;
- MAcKy A0 APYKAPbCKOW
MalLLBIHKbI;

- hapby 00 ApYKAPHI,

- iHpiro;

- 3armnCHUK;

- kanengapi.

YkaxTe Mi, npoLly, Aasikel
KApTbl HA rpaHs.
MoTpebyto c(06)i kynnTn
oniéBbl (TeMnepoBbI,
akBapenoBbl) hapobl.
MoxeTe Mi 4aT KONépTKbl
(BENMKbI, Manbl)?

Would you have a Slovak-
Rusyn dictionary?

Do you sell Rusyn-English
dictionaries?

May | have a Romanian-
Slovak tourist guide,
please?

What textbooks can you
recommend for teaching
Rusyn language?

Do you sell books on

the history and geography
of Slovakia in German
(English, French)?

I'd like an anthology of
Rusyn fine art.

Do you sell Rusyn literature
in foreign languages?

May | have a tourist map of
Poland, please?

May | have ..., please?:

- apen;

- some glue;

- a pencil;

- some colored pencils/
crayons;

- arubber/an eraser;

- some ink.

Could | have a notebook
with plain (ruled, checked)
pages, please?

Do you sell?:

- typing paper;

- typewriter ribbon;

- toner;

- carbon paper;

- notebooks;

- calendars.

Could | see some playing
cards, please?

| need some oil (tempera,
watercolor) paints.

Could | have some (large,
small) envelopes, please?
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Zopakujte si slovnu
zdsobu:

album

guma

pisaci stroj

zapisnik

zosit (linajkovany,
Stvorcekovany)
indigo

kalendar
kancelarske potreby
kancelarsky papier
hracie karty

lepidlo

kniha/knizka
knihkupectvo
reprodukcia
maliarstvo

paska

pero

turisticka prirucka/turisticky
sprievodca

slovnik (slovensko-rusinsky,
rusinsko-anglicky)

atrament

ceruzka

ucebnica

farba (olejova, temperova,
akvarelova)

farba do tlaciarne
farbicka

TRAFIKA

Ktoré su najlepsie
slovenské cigarety?

Chcel by som silné
(slabsie) cigarety.

Chcel by som cigarety bez
filtra (s filtrom).

Faj¢im havanské cigary.
Tabak do fajky mate?
Prosim si plynovy
zapalovac.

Prosim vas, dajte mi este:
- zapalky;

- cigaretovy papier;

- kamienky do zapalovaca;

Moemopbme 3acoby
cnoe:

anébym

rym(k)a

ApYyKapbcka MallbIHKa
3anicHuK

30LUbIT (MiHIIKOBAHBIN,
KOLIKOBAHbIV)

iHAir'o

KaneHaapb
KaHUenapbCKbl noTpeébb!
KaHUenapbCKbIv nanipb
KapTbl HA rpaHsi

Knev

KHWKKa

KHVWKKOBBIVI CKrer
penpoaykuisi
MarnsipbCTBO

nacka

népo

nyTéron

CIOBHUK (CrioBaLbKO-
PYCUHBCKbIN, PYCUHBLCKO-
aHrniybKbiv)

TUHTa

TyLUKa/Luepy3ka

YUYEOHMK

¢hapba (oniésa,
TemnepoBa, akBaperioBa)
apba go apykapHi
apbivka

TPA®IKA

KoTpbl cyTb Hanninwel
crnoBaubKbl LiraréTni?
XoTiB 6bI-M MiLHILbI
(cnabwwbl) wirapéTni.
XoTi 6bI-M LirapeTni 6e3
dinTpa (3 hinTpom).

A Kypro raBaHbCKbI Lirapbl.
[oraH go ninkel ma(e)te?
[ante mi rasésbiin
3ananésau.

Mpoéwy Bac, fante Mi iLi:
- WBAOMMUKbI;

- nmanipkbl;

- KaMiHKbl [0 3ananésava;

Revise your
vocabulary:

album/collection
rubber/eraser
typewriter
notebook
notebook (ruled,
checked)
carbon paper
calendar
stationary
typing paper
playing cards
glue

book
bookshop/bookstore
reproduction
fine art

tape

pen

tourist guide

dictionary (Slovak-Rusyn,
Rusyn-English)

ink

pencil

textbook

paint (oil, tempera,
watercolor)

toner

colored pencil/crayon

TOBACCONIST’S

Which are the best Slovak
cigarettes?

I'd like some strong (light)
cigarettes.

May | have some unfiltered
(filter-tip) cigarettes?

| smoke Cuban cigars.
Do you sell pipe tobacco?
May | have a gas lighter,
please?

May | also have:

- some matches;

- some cigarette paper;

- some lighter flints;
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- puzdro na cigarety;
- postové znamky.

Zopakujte si slovnu
zdasobu:

plynovy zapalovac
tabak

cigaretovy papier

fajka

puzdro na cigarety
trafika

cigara

cigareta (silna, slabsia,
s filtrom, bez filtra)

zapalka

PREDMETY DOMACEJ
POTREBY

Chcel (chcela) by som
porcelanovy stolovy servis/
porcelanovu jedalensku
supravu pre Sest osob.
Aky mate kavovy (Cajovy)
servis/kavovu (€ajovu)
supravu?

Mé&zem si pozriet poharovu
supravu na vino (na likér)?

Chcel (chcela) by som len
Sest’ plytkych (hlbokych)
tanierov.

Mate nerezové lyzice
(vidlicky, noze)?

Tieto lyzice su
postriebrené?

Tieto pohare su sklenené,
alebo kristalové?

Kolko stoji tento poharovy
servis na pivo?

Prosim si Sest
porcelanovych
(nerezovych) tanierov.
Ukazte mi, budte taky
dobry, tento kvetinac.
Chcel by som si pozriet
ruény mlynéek na kavu
(Cierne korenie).

- My34po Ha uirapétni;
- MOLUTOBbI 3HAMKbI.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

rasoBbivi 3ananéeay
oraH

nanipkbl

ninka

ny3apo Ha yirapétni
Tpaghika

yirapa

yirapérnsa (miyHilua,
cnablwa, 3 gintpom, 6e3
gintpa)

LuBA6GINK

NPEOAMETbLI JOMALUHENX
NOTPEBbI

XoTis (xoTina) 6b1-m
nopuenaHoBbIfi CTONOBbLIN
CépBic Npo LWicTb 0coO.

AkeIn ma(e)Te kaBOBbIV
(4yaéBbIn) cepsic?

Moxy c(06)i nonosepartu
BUHOBBIN (NiKepOBbIN)
cepBic?

XoTis (xoTina) 6bl-M nem
LWICTb MIOCKBIX/MABLITKBIX
(rny606kbIX) TAHIpIB.
Ma(e)Te Hepe3dBbI NOXKKbI
(BUNKbBI, HOXbI)?

ToTbl NOXKbI (CYThb)
NoCTPiOPEHbI?

ToTbl nérapsbl (CyTb)
CKMSIHSAHBI, Ui KpiluTanosbI?
Kirnbko cToiTb ToT
norapoBbIi CEPBIC Ha
nneo?

[anTte mi wictb
nopuenaHoBbIX
(Hepe3odBbIX) TaHipiB.
YkaxTe Mi, 0yabTe Takbl
006pbI, TOT KBITHUK.
XoTiB 6bI-M NOMNO3epaTH
PYYHBIA MITMHOK Ha KABY
(nonépb).

- acigarette case;
- some postal stamps.

Revise your
vocabulary:

gas lighter

tobacco

cigarette paper

pipe

cigarette case
tobacconist’s

cigar

cigarette (strong, light,
filter-tip, unfiltered)

match

HOUSEHOLD
SUPPLIES

May | see a china dinner
service for six people,
please?

What coffee (tea) sets do
you sell?

Can | see a wine (liqueur)
set, please?

I'd like six plates (bowls),
please.

Do you sell stainless steel
spoons (forks, knives)?
Are these forks
silver-plated?

Are these glasses made of
glass or crystal?

How much is this set of
beer glasses?

May | have six china
(stainless steel) plates,
please?

Could | see this flower-pot,
please?

May | see a hand coffee
(spice) grinder, please?
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Mate aluminiové/hlinikové
(smaltované) hrnce?

Mate len porcelanové
¢ajniky?

Chcel by som mosadzny
(keramicky, porcelanovy,
skleneny) ¢ajnik.

Chcel by som kupit:

- tanier;

- kastrol;

- panvicu.

Chcel by som si pozriet len
tieto dva kastréliky (dve
panvicky).

Prosim (Vas), podajte

mi tamto smaltované
(pozinkované) vedro.

Aké tacky/podnosy mate?
Mate nejaké otvarace na
konzervy (flase)?

Mé&zem si pozriet tuto
elektricku (plynovu) pec?

Mate aj pece/piecky na
drevo?

Chcel by som elektricku
pec/kachlovu pec.

Chcel by som kupit malu
(velkd) chladnicku.
Ukazte mi kvalitni znacku
chladni¢ky s mraznickou.
Kolko stoji tento vysavac?

Ukazete mi, prosim Vas,
tuto zehlicku.

Chcel by som nejaku
lampu.

Paci sa mi prave takato
stolova lampa.

Ukazete mi, prosim, aké
mate lustre?

Budte taky dobry, ukazte
mi tuto rozvodku, zasuvku,
kabel.

Mate batérie do
tranzistora?

Ma(e)Te anyMiHioBbI
(emalinoBaHbI/NMoOKICTOBI)
ropui?

Ma(e)Te nem nopuenaHoBbl
YalHUKbI?

XoTiB 6bI-M MOCAA3HbIN
(kepamivHbIA,
nopuenaHoBbIn,
CKMSIHAHBIN) YaNHUK.

XoTiB BbI-M KyNUTY:

- TaHip;

- KancCTpOHYy;

- naTénHio.

Xo6TiB Obl-M Monosepatu
Nem TOTbl ABi KaNCTPOHKbI
(naTénHiukbl).

Mpoéwy (Bac), nogavite

Mi TaMTO eMannoBaHe
(uiHkOBaHE) BiapoO.

Akl Taukbl Ma(e)Te?
Ma(e)Te gasiksl oTBapsKbI
Ha KOH3épBbl (hrisiLKbI)?
M&xxy nonosepartu ToT
eneKkTPUYHbIV (ra3dBbliii)
new?

Ma(e)Te i néupbl Ha gpeiBa?

XoTiB 6bI-M TOT
eneKTpUYHbIN new/
KaxnéseLlb.

XoTiB BbI-M KynuTy Many
(BENVIKY) NEAHIYKY.

YKaxXTe Mi IKOCTHY 3HAYKY
NeAHIYKbl 3 MOPO3HIYKOB.
Kinbko cToiTb TOT BbICABAY?

YkaxeTe Mmi, npowy Bac,
TOT Girnsams.
XoTiB ObI-M fasiky nammny.

JToOuTb cs Mi IKpa3 Taka
cTtonésa namna.

YkaxeTte Mi, NpoLuy, SKbl
Ma(e)Te nycTpsbl.

Bynbte 0o6pbI, ykaxTe Mmi
TOTY pO3BOAKY, 3ACYBKY i
kabern.

Ma(e)Te Gatepii oo
TpaHsicTopa?

Do you sell aluminum
(enamel) pots?

Do you only sell china
teapots?

I'd like a brass
(ceramic, china,
glass) teapot, please.

May | see ..., please?:

- aplate;

- a saucepan;

- a (frying) pan.

I'd like to see just these two
saucepans (frying pans),
please.

Could | have an enamel
(zinc-plated) bucket,
please?

What trays do you sell?

Do you sell some tin/can
(bottle) openers?

Could | see this electric
(gas) cooker/stove, please?

Do you also sell wood
cookers/stoves?

I'd like to see an electric
(tiled) stove.

I'd like to buy a small
(large) fridge.

May | see a good-quality
combination fridge-freezer?
How much is this hoover/
vacuum-cleaner?

May | see this iron, please?

| need a lamp.

| like table lamps just like
this one.

Could | please see some
chandeliers/ceiling lights?
May | see this adapter,
plug/socket, cable, please?

Do you sell radio batteries?
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Zopakujte si slovnu
zdasobu:

batéria

Zehlicka

vedro

vysavac

hrniec (smaltovany,
hlinikovy, nerezovy)
hrncek

zasuvka

kabel

kastrolik

kachlovec

kvetinac

lampa

stolova (no¢na) lampa
chladnicka

mraznicka

nerez

nerezovy

otvarac (na konzervy, flase)

panvica

pec (plynova, elektricka, na
drevo)

pohar

porcelan

rozvodka

servis (porcelanovy,
kavovy, Cajovy, vinovy,
likérovy, mosadzny,
skleneny)

sklo

tanier

tacka/podnos
tranzistor

Cajnik

KVETINARSTVO
Ako sa volaju tieto kvety?

Idem po kvety, ktoré som
si objednal.

Budte taky dobry, mézem
poprosit:

- pivonie;

- hyacinty;

- chryzantémy;

- tulipany.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

barepisa

birnsans

Bigpo

BbIcaBay

rOpHELb (emariyioBaHbIM,
anyMiHiOBbIVi, HEPe30Bbiii)
ropya/ropHsi

3dcyBka

Kkaben

KancTpOHKa

kaxnéseub

KBITHUK

namna

cronodBa (Ho4YHa) namna
negHiyka

MOpPO3HiyKa

Hépes

Hepe30BbIN

oTBapsik (Ha KOH3EpPBbI,
QrsiLLKbI)

narésHs

ney (rasosbii,
€JIeKTPUYHbIN, Ha ApPbIBa)
norap

rnopuenaH

po3BOaKa

cépsic (nopuenaHoBbIv,
KaBOBbIV, YaéBbI,
BUHOBbI, 11iKePOBbIN,
MOC3/[3HbIV, CKITSIHSIHBIV)
CKJI10

TaHIp

Tauyka

TpaH3icTop

YanHWK

CKIEN I3 KBITKAMU
K cs 3BYTb TOTbI KBiTKbI?

Wpy 3a KBITKAMW/MO KBITKbI,
KoTpbl em c(00)i o6igHaB.
Bynbte Takbl 4O6pbI, MOXY
NMOMpPOCUTH :

- niBoHii/pyca(a)néskbi;

- riauyiHThbl;

- Xpi3aHTéMBbI;

- Tyninaubl.

Revise your
vocabulary:

battery

iron

bucket
Hoover/vacuum-cleaner
pot (enamel, aluminum,
stainless steel)

cup

socket

cable

saucepan

tiled stove

flower-pot

lamp

table (night) lamp
fridge

freezer

stainless steel
stainless steel

opener (tin/can, bottle)

(frying) pan

stove/cooker (gas, electric,
wood)

glass

china

adapter

service/set (china, coffee,
tea, wine, liqueur,

brass, glass)

glass

plate

tray

(transistor) radio
teapot

FLORIST’S

What are these flowers
called?

| came to pick up

the flowers | ordered.
Could | please have some:

- peonies;

- hyacinths;
chrysanthemums;
tulips.
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Velmi sa mi pacia
polné/lucne a lesné kvety:

margarétky;
(divé) maky;
fialky;
snezienky;
zvonceky.

Prosim vas, urobte mi
kyticu z €ervenych a bielych
ruzi.

Pripravte mi kyticu zo
siedmich gladiol.

Pacia sa mi tieto klinCeky.

Prosim si kyticu zo
siedmich [alii a cyklamén v
Crepniku.

Chcel by som si objednat
veniec zo zivych kvetov so
stuhou a napisom.

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

kytica
veniec
klincek
hyacint
gladiola
zvoncek
divy mak
kvietok (polny/lucny, lesny)
kvetinarstvo
lalia
margarétka
napis

stuha
pivonia
sneZienka
pripravit
ruza

tulipan
fialka
chryzantéma
cyklamen

Bap3a/gyxe ca mi nobnatb
nonéebl/NOnbHbI i NiCOBbI/
MICHBI KBITKbI:

- MaprapéTkbl/KpanbKbl;
- (AVKbI) MaKbI;

- hiankbi;

- MiACHDKHVIKBI/CHIKHKbI;
- [3BiHKBI.

Mpoéwy Bac, 3p66Te Mmi
OyKkéTy 3 YepBEHbIX i BinbIx
PyX.

MopuxTynte Mi OykéTy i3
ceMox rmagion.

MeHi cs nbnaTh ToTbI
rBO3OUKbI/KINHYIKbI.
Mpowy c(06)i OykéTy i3
ceMOx nenin i LiknameH y
KBITHUKY.

XoTiB 6bI-M c(00)i
obigHaTn/3arsaputu
BiHEL|b 3 XbIBbIX KBITOK 3
NMAHTIIMKOM i 3 HA(Z)nucom.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

bykéta

BiHéLb
rBO3ANK/KITAHYIK
riayiHt

rnapiona

/13BIHOK

JAVIKbIVE MaK

KBITKa (MosbHa, ricHa)
KBITKOBbIV CKrlern
nenisi
maprapétka/kparnbka
Ha(a)nvic

NaHTIINK
niBSHis/pyca(n)néeka
MIOCHDKHUK/CHIXVHKA
opUXTOBATH

pyxa

TyninaH

idnka

XpisaHTéMa
yiknameH

| really like wild flowers like:

daisies;

(wild) poppies;
violets;
snowdrops;
bluebells.

Could | have a bouquet/
bunch of red and white
roses, please?

Could | have a bunch of
seven gladioli, please?

| like these carnations.

May | have a bunch of
seven lilies and a potted
cyclamen, please?

I'd like to order a wreath
made of real flowers with
a ribbon and writing.

Revise your
vocabulary:

bouquet/bunch
wreath
carnation
hyacinth
gladiolus
bluebell
wild poppy
flower (wild)
florist’s

lily

daisy
writing
ribbon
peony
snowdrop
to prepare
rose

tulip

violet
chrysanthemum
cyclamen
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ROZNY TOVAR

Prosim vas, mate:

- cukor (krystalovy,
praskovy, vanilkovy,
kockovy, trstinovy);

- sol (jodidovanu, morsku);

- muku (p$eni¢nu,
psSenovu, pohankovd,
Zitna);

- olej (olivovy, sInec¢nicovy,
konopny, lanovy,
tekvicovy).

AKky cukor si prosite?
Prosim si cukor:

- praskovy;
- krystalovy.
Kolko chcete cukru?

Kilo kockového cukru a kilo
a pol trstinového cukru.

Prosim si sine¢nicovy
(olivovy) ole;j.

Prosim si tiez:

- ocot;

- paradajkovy pretlak;
- malinovy (jahodovy,
¢ernicovy) sirup.

Aky mate prasok na
pranie?

Prosim si mydlo.

Aké mydlo si prosite?
- toaletné;

- na pranie;

- na holenie.
Mate nejaky ¢aj?
Aky ¢aj mate?

- rusky;

- cejlonsky;

- Cierny;

- zeleny;

- bylinkovy;

- ovocny.

PO3JI4YHbI BbIPOBKbI

Mpoéwy Bac, ma(e)te?:

- LyKepb (KpiluTanoBbIi,
NMOPOLUKOBLIN, BAHINKOBbIW,
KOLIKOBbIN, TEPCTUHOBbIN);

- Cinb (MoOOBAHY,
MOPbCKY);

- MYKY (NLIEHI{YHY, NpOCSHY,
TaTapyaHy, XbITHY);

- oni (onnBdBLIN,
COHEYHILEBBIN,
KOHOMMSAHBIN, NTEHAHBIN,
ObIHSAHBIN).

AKBIN LyKepb xo4veTe?

Mpowy c(06)i uykepb:

- MOPOLLKOBbIA;
- KpilwTanoBbIn.
Kinbko uykpto xéuete?

Kino KoLuKOBOro LyKpHo i
nisgpyra kina/kino i nie
TEPCTUHOBOTO LIYKPHO.
Mpowy c(0b)i
COHEYHILEBBIN (ONUBOBbIN)
onii.

Mpowy c(06)i Tbixk:

- OUET;

- MapapgiykoBbIv NpéTnak;
- ManuHoBbIN (AroadBbI,
YopHiuéBbIi) cipyn.

AkBIN Ma(e)Te NOPOLLOK Ha
npaHsa?

Mpoéwy c(06)i mei(g)no.

Aké mbi(a)no xéuete?
- ToanéTHe;

- Ha npaHs;

- Ha ronis.

Ma(e)Te paskbin yan?
Axein yan ma(e)tre?

- PYCbKbIIA;

- LeNNOHbCKbIN;

- YOPHbIN;

- 3€enéHblit;

- i3 3ing;

- OBOLMHOBbIN.

MISCELLANEOUS GOODS

Do you sell ..., please?:
- sugar (granulated,
icing, vanilla, cube, cane);

- salt (ionized, sea);

- flour (wheat, millet,
buckwheat, rye);

- oil (olive, sunflower,
hemp, linseed, pumpkin).

What (kind of) sugar would
you like?

Could | have some ...
sugar?:

- icing;

- granulated.

How much sugar do you
need?

A kilo(gram) of sugar cubes
and a kilo(gram) and a half
of cane sugar.

Could | have some
sunflower oil, please?

Can | also have some:

- vinegar;

- tomato purée;

- raspberry (strawberry,
blackberry) cordial/squash.
What washing powder do
you sell?

Could | have some soap,
please?

What soap would you like?
- toilet;

- washing;

- shaving.

Do you sell some tea?
Do you have ... tea?:

- Russian;

Ceylon;

- black;

- green;

- herb;

- fruit.
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Prosim si:

- Cierne korenie;

- kavu;

- nescafé;

- Skoricu.

Prosim si kilo ryze a pol kila
krupice.

Vajcia su Cerstvé?
Desat vajec, prosim.

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

krupicova kasa

muka (pseni¢na, psSenova,
pohankova, Zitna)

olej (olivovy, slnecnicovy,
konopny, lanovy, tekvicovy)

ocot

paradajkovy pretlak
kilo a pol

cierne korenie

sol (jodidovana, morska)
sirup (jahodovy,
malinovy, Cernicovy)
cukor (krystalovy,
praskovy, vanilkovy,
Skoricovy, kockovy,
trstinovy)

XV. SPORT

Paci sa vam Sport?

Mne sa paci:

- futbal;

- basketbal;

- plavanie;

- veslovanie.

Sportujete?

Hram pingpong/stolny tenis.

Som:
- futbalista (futbalistka);

- boxér (boxérka);
- basketbalista
(basketbalistka);

Xoéuy/npoéuy c(ob)i:

- Monépb;

- KaBy;

- Heckaé;

- LKopilt.

Oavite mi Kino pixkbl/
pickawwubl i niB kina rpicy.

Anug (cyTb) CBiXKbI?
[écartb seub, NpoLy.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

rpic

MyKa (nweHidHa, npocsiHa,
TarapyaHa, XolTHa)

orivi (ormBoBbIN,
COHEYHILEBBI,
KOHOMIISIHbLIV, NIEHSHBIN,
AbIHSIHBIN)

ouér

napagiqykoBbIvi NpéTrak
nisgpyra (kina)

nonepb

cinb (iogoBaHa, MopbcKa)
cipyn (arogosbi,
ManuHOBbIN, YOPHILEBbIN)
LyKepb (KpiluTanoBbii,
1OPOLLKOBbIV, BaHIIIKOBBIV,
LUKopiuéBb/VI, KOLIKOBBbIU,
TEPCTUHOBBbIN)

LLUMNOPT

JTobuTb 51 Bam WNopT?
MeHi cst nobuts:

- hoTban;

- backetban;

- nnasaHs;

- BECIOBaHS.

(Bbi) WnoptyeTte?

[pato NiHI'MOHI/CTONHBIN
TEHic.

(A) em:

- botbanicra
(cboTbanicTka);

- Bokcep (O0O6Kcépka);

- BacketbanicTa
(6ackeTtbanicTka);

Could | have some:

- black pepper;

- coffee;

- instant coffee;

- cinnamon.

Could I have a kilo(gram) of
rice and half a kilo(gram) of
semolina/grits.

Are these eggs fresh?

May | have ten eggs,
please?

Revise your
vocabulary:

semolina porridge

flour (wheat, millet,
buckwheat, rye)

oil (olive, sunflower,
hemp, linseed, pumpkin)

vinegar

tomato purée

a kilo(gram) and a half
spice

salt (iodized, sea)
cordial/squash (strawberry,
raspberry, blackberry)
sugar (granulated, icing,
vanilla, cinnamon, cube,
cane)

SPORT

Do you like sport?

| like:

- football;

- basketball;

- swimming;

- rowing.

Do you do any sport?
| play ping-pong/table
tennis.

lam a:

- footballer;

- boxer;
- basketball player;
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- veslar (veslarka);
- gymnasta (gymnastka).
Je to velmi krasne ihrisko.

Kolko je tu tenisovych
kurtov?

Aké stadiony su v
Bukuresti?
Najznamejsie futbalové
ihriska v Bukuresti su:

- 23. augusta;

- Dynamo;

- Nacional.

Stadiony s umelym ladom
sa nachadzaju v Bratislave.
Jeden stadion je kryty,
druhy nekryty/otvoreny.

Chcel by som ist do
modernej Sportovej haly.

Mohli by ste mi ukazat
najlepsie Sportové haly
(ihriska)?

Vasi $portovci sa dobre
umiestnili na poslednych
letnych (zimnych)
olympijskych hrach.
Mate velmi dobré
gymnastky.

Aké svetové (eurdpske)
rekordy dosiahlo
Slovensko?

P6jdeme spolu na:

- futbal;

- hokej;

- volejbal;

- tenis;

- dobry boxérsky zapas;

- lahkoatleticku sutaz;
- cyklistické preteky.
Stadion je preplneny.
Kolko fudi sa zmesti na
Stadion?

Na §tadion sa moze zmestit’

osemdesiattisic ludi.

- Becnapb (Becnapbka);
- rimHacra (rimHacTka).
€ 10 6Gap3 KpacHe rpiwe.

Kinbko € Ty TeHiCOBbIX
KypTiB?

AKbl WTagidHbl cyTh B
BykypéwTi?

HansHamiwbl potbandebl
rpiwa B BykypéLTi cyTb:

- 23. aBrycra;

- OiHamo;

- Hauionan.

LWtanidHbl 3 yménbim
négom cytb y bpaticnasi.
€0éH WwrafioH € KpBITbIA,
OPYrbl HEKPBITbIA/
OTBOPEHBIN.

XoTiB 6bI-M NiTh A0
MOOEPHOMN LINOPTOBOM
ransi.

Mornu 6bl cbTe Mi yKasaTtu
HaNNINWbl LUNOPTOBLI ranbl
(rpiwa)?

Bawwbl wnoptéBLi o6pi
06CTanu Ha nocrigHix
MITHIX (3VIMHBIX)
OniMMiNCKbIX rpax.

Ma(e)te 6ap3 0obpbl
r'iMHACTKbI.

Kbl CBITOBbI (€BPONCKbI)
pékopabl gocsirna
CnoBakia?

Mipeme BeaHo Ha:

- hoTban;

- roken;

- Bonenban.

- TEéHic;

- 0O6pbIN GOKCEPLCKbIN
3anac;

- nérkoaTtneTiyHbl 3MaraHs;
- BiLirnésbl 3maraHsi.
LtanidH € nepenoBHEHBIN.
Kinbko noaén ca amictutb
Ha wWTajioH?

Ha wTtapioH ca moxe
3MICTUTK BicemMaecaT Ticay
noaén.

- rower;
- gymnast.

This is a lovely field/pitch/
course.

How many tennis courts are
there?

What stadiums are in
Bucharest?

The most well-known
football pitches in
Bucharest are:

- The 23rd of August Stadium;
- Dynamo;

- National.

There are stadiums with
artificial ice in Bratislava.
One of the stadiums is
covered, the other is
open-air.

I'd like to go to a modern
sports hall.

Could you show me

the best sports halls
(fields)?

Your sportsmen did well at
the last summer (winter)
Olympics.

Your gymnasts are really
good.

What world (European)
records has Slovakia
broken?

We'll go to ... together:
- a football match;

- a hockey match;

a volleyball match;

- atennis match;

a good boxing bout;

- an athletics meet;

- acycle meet.

The stadium’s crowded.
What's the capacity of

the stadium?

The stadium can hold
eighty thousand spectators.
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Zopakujte si slovnu
zdsobu:

basketbal
basketbalista

box

boxer

veslovanie

veslar

ihrisko (futbaloveé,
hokejové)

gymnasta
gymnastika

preteky (veslarske,
lahkoatletické, cyklisticke,
boxérske)

zmestit' sa

lad (prirodny, umely)
umiestnit sa (dobre,
nedobre, slabo)
olympijske hry (letné,
zimné)

plavanie

plavec

rekord (svetovy, narodny)

tenis

tenisovy kurt

tenista

futbal

futbalista

Sport

Sportova hala
Sportovec

Stadion (kryty, nekryty/
otvoreny)

FUTBAL
Brankar je velmi dobry.

Obrana je slaba.
Ako sa vola pravé (lavé)
kridlo/pravy (lavy) obranca?

Zaloznik hra tiez velmi
dobre.

Sledujem Specialne lavého
zaloznika.

Utok sa vyvija dobre./
Utogia dobre.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

backetban
backetbanicta

bokc

60kcep

BECII0BaAHS

Becnapb

rpitye (¢porbanose,
rokeése)

rimHacTta

riMHacTika

3mardHsi (BecrnapbCKbl,
nierkoatneTiyHbl, Gilirnésbi,
bOOKCEPLCKBI)

3MicTUTK Cs1

neq (MpypOaHbINA, YMErbiv)
obctartu (gobpi, Heaobpi,
cnabo)

onimnivicksl rpbl (MTHT,
31IMHbI)

rr1aBaHsi

nnaseub

pékop (CBITOBbIY,
HapOAHbIN)

TEHIC

TEHICOBBbIV KypT
TeHicTa

oTban

gotbanicta

wnopt

irnopToBa rana
LrnopToBeLb

LITaAIOH (KpbITbIN,
HEKPbLITbI/OTBOPEHBIN)

®OTBAT

BopoTapb/6paHkapb €
Oap3/nyxe oéopbIi.
O6opodHa/obpaHa € cnaba.
Ak cs1 3Be npase (nise)
KpBINo/NpéBbii (NiBbIi)
obpaHus?

BanoXHWK rpae/rpatb ThiK
Oap3/ayxe oo6pi.

A wneuianHo cnigyro
NTBOTO 3AMOXHYIKA.

ATaK cq pywarb aéopi./
ATakytoTb 4o0opi.

Revise your
vocabulary:

basketball

basketball player

boxing

boxer

rowing

rower

field (football pitch, hockey
stadium)

gymnast

gymnastics

competition (rowing,
athletics, cycling, boxing)

to hold ... people
ice (natural, artificial)
to do (well, badly, poorly)

Olympic Games/Olympics
(summer, winter)
swimming

swimmer

record (world, national)

tennis

tennis court

tennis player

football

football player

sport

sports hall

sportsman

stadium (covered, open-air)

FOOTBALL

The goal-keeper’s really
good.

The defense is rather poor.
What's the right (left)
winger/back called?

The center-back’s good too.

I’'m focusing on the left
center-back.

The attack’s developing
well./They are attacking well.
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Hlavny uto¢nik sa mi (ne)
paci.
Je to prvotriedne muzstvo.

AKuU ligu hra toto muzstvo?

I?rihrévka bola dobra.
Uto¢nik dal gol hlavou.

Centralny zaloznik hra
dobre hlavou/dobre
hlavickuje.

Rozhodca odpiskal:

- jedenastku;

- pokutovy kop;

- rohovy kop;

- faul.
Prihravky su velmi presné
(nepresné).

Zopakujte si slovnu
zdasobu:

utok

utocit’

utocnik
brankar

gol

dat gol
Jjedenastka
zaloznik
muZstvo
kridlo/obranca
liga

obrana
prvotriedny
pokutovy kop
prihravka (presna,
nepresna)
prihrat’
rohovy kop

rozhodca
faul

LleHTpanHbIn aTakytouin cs
Mi (He) nbuTb.

€ TO nepwoknacHa
KOMaHAa/nepLUoKnacHe
MYXXCTBO.

Aky niry rpae/rpatb TOTa
KOMAHAa/TOTO MYXCTBO?
Mpurpaeka 6eina gobpa.
ATakytouin gaB ron(a)
rornoBoB.

LleHTpanHbIn 3anoXHUK
0o6pi rpae/rpatb ronoeos/
0o6pi rmasiukye.
Cynus/po3réaus 3annckas:
- eOeHaauaTky;

- MOKYTOBbIV KOM;

- poroBbIn/yrnéBbIv kon/
KOpHen;

- chbaBn/ranu.

Mpurpaekel cyTb Gapa/gyxe
TOYHbI (HETOYHbI).

Moemopbme 3acoby
cnoe:

arak

arakoBatu
arakyrouivi
BOpoTapb/bpaHKapb
ron

garviron(a)
eneHanuaTka
38I10KHVK
KOMaHAa/My»>CTBO
KpbIr1o/0bpaHust
nira
obopdHa/obpaHa
1epPLLIOKACHbIN
OKYTOBbIV KO
npurpaska (TO4YHa,
HeTOYHa)
npurpatu
POroBbIv/yrnoBbIv Kor/
KOpHer
cyaus/po3rogus
aBsrn/raHy

| (don't) like the center
forward.

It's a top quality team/
squad.

What league does this
team/squad play in?

It was a good pass.

The central forward/striker
scored a header.

The center-back is a good
header.

The referee gave a:
- penalty;

- free kick;

- corner (kick);

- foul.
The passes are very
(in)accurate.

Revise your
vocabulary:

attack

to attack
striker/forward
goal keeper/goalie
goal

to score (a goal)
penalty (kick)
center-back
team/squad
winger/full-back
league

defense
top-quality/top-class
free kick

pass ((in)accurate)

to pass
corner (kick)

referee
foul
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LAHKA ATLETIKA

Dnes bude velka sutaz

v l[ahkej atletike.

Bude to medzinarodny
(domaci) zapas.

Zaujimaju ma v prvom rade
vysledky v behu.

Kedy sa zacne?:

- beh na sto metrov;
- beh na tritisic metrov.

Tomu bezcovi sa Start
vydaril (nevydaril).
Prave Startuju skokani.

To je najlepsi skokan o zrdi.

Kto je vaSim Sampionom v?:
- skoku do vysky;

- skoku do dialky.

AKky je slovensky rekord v:

- hode ostepom;

- vrhu gulou.

Aké eurdpske alebo
svetové rekordy ste
dosiahli?

Kto konkrétne vyhral?

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

beh (na sto metorv, na
tritisic metrov)
behat’

bezec

bezat

vyhrat

dosiahnut’

zapas (domaci,
medzinarodny)
lahka atletika

hod ostepom

vrh gulou

rekord (slovensky,
eurdpsky, svetovy)

JIETKA ATIETIKA

[Hecb 6yoyTb BENVKbI
3MaraHs 3 nerkon aTnéTikbi.
Byne 1o MigxiHapOaHbIN
(oomawuHin) 3anac.

MeHé iHTepecytoTb y
népLuiM paal BEICHIAKbLI B
Oiry.

Konw cs1 3a4He?:

- Bir Ha cTo METpIB;
- Bir Ha Tpu Ticsay méTpiB.

Témy Gixuéeu ca WwTapTt
nogapve (He nogapwie).
AKpas WTapTYTb CKOKAHDI.

TOTO € HANMINLUbIA CKOKAH
30 XEpAEB.

XT0 € BAWbIM LWaMMiOHOM y?:
- CKOKY [0 BBILLKbI;

- CKOKY 0 OOBXKbI.

AKBIA € cnoBaLbKbIN
pékopa y:

- METAHIO KOMioB;

- METaHIO KynéB.

Akel eBpOnckbl abo CBITOBbI
pékopabl cbTe A0CArnn?

XTO KOHKPETHO BbIrpaB?

Moemopbme 3acoby
cnoe:

6ir (Ha cTo MétpiB, Ha Tpn
Ticsy MErpis)

biratn

b6ixéLb

OikTN

BbIrpatu

aocsirtn

3dnac (QoOMaLLHIn,
MiKiHapOaHbIV)
nerka arnerika
METAHS KornioB
METAaHS KyréB

pékop (crioBaLbKbIv,
€eBPOICKbIV, CBITOBbIN)

ATHLETICS/TRACK
AND FIELD

There is an athletics meet
today.

It is an international
(national) competition.

I’'m especially interested in
the track results.

What time does ... start?/
What time is ... on?:

- the hundred-meter sprint;
- the three-thousand
meters.

The runner had a great

(an unfortunate) start.

The jumps are starting (just
now).

This is the best pole vaulter.

Who is the champion in?:
- high jump;

- long jump.

What is the Slovak record
in:

- javelin;

- shot put.

What European or world
records has your country
broken?

Who in particular won?

Revise your
vocabulary:

run (a hundred-meter,
a three-thousand meter)
to run

runner

to run

to win

to achieve

match (national,
international)
athletics/track and field
(javelin) throw

shot (put)

record (Slovak,
European, world)
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skakat' (do vysky, do dialky,
0 Zrdi)

skok

skokan

Sampion

Start (vydareny,
nevydareny)

PLAVANIE, SKOKY DO
VODY, VESLOVANIE

Je tu niekde nablizku
kanoisticky/kajakarsky
kanal?

Hradam plavecky bazén.

Uskuto¢ni sa medzinarodny
zapas vo vodnom pole.

Dnes maju byt velké
preteky v plavani.
Superi su vo forme.

Tento je vynimocny plavec.

Teraz uvidime vsetky
plavecké styly:

- prsia;

- znak;

- motylik;

- kraul.

Skoky z mostika su dobré.

Mate dobrych skokanov.

Kde budu preteky vo
veslovani?/Kde budu
veslarske preteky?

Preteky vo veslovani/
veslarske preteky sa za¢nu
na jazere ...

Akého typu/druhu je

tato lodka?

Kedy budu preteky na
kajakoch (kanoe)?

Zopakujte si slovnu
zdasobu:

vynimocny

CcKakatu (40 BbILLKbI, 4O
AOBXKbI, 30 XépaéBs)
CKOK

CKOK&H

LuamrnioH

wiTapT (nogapéHnbiv,
HernoJapéHbiv)

MIABAHHA, CKOKbI O
BO[bl, BECJITOBAHA

Lli e Ty parné 6nnsko
KaHOICTIYHbIA/KasgKApbCKbIV
KaHan?

A rnagam nnaBéLbKbIn
6acénH.

Byne mimxiHapOaHbIn
3anac y BOAHiIM nonmi.

[Hecb MatoTb ObITK BEMNVKbI
3MaraHs y nraBaHio.
Cynepbl cyTb Y QOpMi.

TOT € BbIHATKOBbIV
nnaseup.

Tenépb yBMAMME BLUBITKbI
cOpThbI NIIABaHsA:

- Tpyaw;

- 3Hak;

- MOTBINUK;

- Kpayn.

CkOKbl 3 MOCTUKA CYTb
0o6pbI.

Ma(e)Te 0OOpbIX CKOKAHIB.

[e 6yayTb 3maraHs y
BecnoBaHto?/[e dyoyTb
BECNAPbCKbl 3MaraHa?

3maraHs y BecrioBaHto/
BECNAPbCKbI 3MaraHs cs
344HYTb Ha O3epi ...
Axdro Tiny/akém cOpThI

€ ToTa Nnéabka?

Konn 6yayTb 3maraHs Ha
Kagkax (kaHoe)?

Moemopbme 3acoby
cnoe:

BbIHSITKOBbIV

to jump (high, long, pole)

Jjump
Jjumper
champion
start (good,
unfortunate)

SWIMMING, DIVING,
ROWING

Is there a canoeing/
kayaking channel?

I’'m looking for a swimming
pool.

There is an international
competition in water polo
today.

There is a great swimming
competition today.

The competition is/are in
top form.

This is an exceptional
swimmer.

We are about to see all
swimming styles:

- breaststroke;

- backstroke;

- butterfly;

- crawl/free style.

Diving’s great.

Divers from your country
are good.

Where is the rowing
competition held?/Where
is the rowing competition
taking place?

The rowing competition
starts at the lake ...

What type of boat is this?

What time does the kayak
(canoe) competition start?

Revise your
vocabulary:

exceptional
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veslovat

veslovanie

vodné pdlo

kanoe

kajak

lodka

Jjazero

plavat

plavanie (prsia, motylik,
kraul, znak)

plavecky (bazén, kanal)
skok z mostika
super

ZIMNE SPORTY

Kde sa za¢nu preteky na
lyziach?/Kde sa za¢nu
lyZiarske preteky?
Lyziarska stopa je v dobrom
(nedobrom) stave.
Pbjdeme sa pozriet

aj na slalom?

Myslim, Ze bude zaujimavé
sledovat’

- obrovsky slalom;

- Specialny slalom.
Pozrime si skoky z velkého
mostika.

Kor€uliarske preteky sa
odkladaju.

Teraz bude sutaz v
krasokorculovani
(rychlokor€ulovanti).

Po technickej stranke

je zimny $tadién dobre
zabezpeceny.

Lad je v dobrom stave.
Kedy sa za¢ne hokejovy
zapas?

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

zucastnit sa

zimné Sporty

sutaz (v korculovani,
krasokorculovani)
lyZiarska stopa

BecrioBaTn

BECJI0BaAHS

BOHe oo

KaHoe

Kasik

noabka

03epo

nnasaru

nnaBaHs (rpyau, MOTLIUK,
Kpayr, 3Hak)

nnaBéLbkbivi (6acéiiH, kaHar)
CKOK 3 MOCTUKA
cynep

3UMHbI LLNOPTbI

[e ca 3a4HyTb 3mMarans

Ha nxkax?/[e ca 3a4HyTb
TNIMKAPbCKbI 3mMaraHa?
Jlwxapbcka cTéna € B
066pim (Headbpim) cTasi.
Mineme ca nonosepatu an
Ha cnanom?

Oymawm, e byae iHTepécHo
cnipgoBaTu:

- 0OpOBCKbIN crianom;

- WneuianHbii crnanom.
Monoseparve ckOKbIl 3
BENMKOro MOCTUKA.
KopuynsipbCkbl 3MaraHsi cs
oOKNaaywTh.

Tenépb byae 3maraHs

Y KPaCOKOPYYNEBAHO
(CKOPOCTHIM KOpPYYNEBAHIO).
3 TexHI4YHOro 60Ky 3VMHbIN
wTagioH € 3abe3nevyéHbin
ao6pi.

Jleq € B o6pim cTasi.
Konwn cs1 3a4He roken?

Moemopbme 3acoby
cnoe:

ObITY Yy4YACTHBIN

3UMHbI LUMNOPThI

3maraHsi (Kop4yJssipbCKbl,
KpacoKopHyisipbCKbl)
TKapbcka cTona

to row

rowing

water polo

canoe

kayak

boat

lake

to swim

swimming (breaststroke,
butterfly, crawl/free style,
backstroke)

swimming (pool)

diving

rival

WINTER SPORTS

When/What time does the
skiing competition start?

The skiing trail is (not) in
good condition.

Shall we also see the
slalom?

| think it would be
interesting to see:

- the giant slalom;

- the special slalom;

Let’'s watch the ski jumping.

The skating competition
has been put off.

The figure skating (speed
skating) competition is on
now.

The winter stadium is in
good condition.

The ice is in good condition.
When/What time does the
hockey match start?

Revise your
vocabulary:

to take part

winter sports
competition (skating,
figure skating)
skiing trail
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slalom (obrovsky,
Specialny)

BOX, ZAPASENIE

Vasi zapasnici su vo velmi
dobrej forme.

Kto vas reprezentuje v
zapase vo volnom $tyle?

Budeme sledovat zaciatok
zapasu klasickym
spOsobom.

Pamatate si mena boxérov
podla vahovych kategorii?:

- musia vaha;

- kohdutia vaha;

- perova vaha;

- lahka vaha;

- stredna vaha;

- tazka vaha;

- super tazka vaha.
Vyhral knokautom (na
body).

Zopakujte si slovnu
zdasobu:

bod

vahova kategoria (lahka,
stredna, tazka, super
tazka, musia, kohttia,
perova)

zapas

zapasnik

knokaut

reprezentant
reprezentacia
reprezentovat’

Styl (volny, klasicky)

INE SPORTY

Radi hrate?:
- bowling;
- kolky;

- Sach.

cnanom (0bpoBCKbIi,
LinevyianHbiv)

BOKC, 3ANAC

Bawwubl 3anacHuum cyTb y
Gap3/nyxe 066pin hopmi.
XTO Bac penpeseHTye y
3anaci BOnbHbIM cnécobom/
wrinom?

Byneme criigoBatu
3a4aTOK 3anacy KnaciyHbiM
crnoécobom.

Mam(H)aTa(e)Te MéHa
©60KcepiB Mo BardBbIX
Kareropiax?:

- Mylwava Bara;

- KOryTsiya Bara;

- nepoBa Bara;

- nerka ara;

- cepéaHs Bara;

- TSDKKa Bara;

- cynep TsKKa Bara.
BeirpaB kHOkayTOM (Ha
66abl).

Moemopbme 3acoby
cnoe:

604

BaroBa Karteropis (nerka,
CepénHsi, TSXKKA, cynep
TSDKKE, MyLUada, KoryTsiya,
neposa)

3anac

3anacHuK

KHOK8yT

penpe3eHTaHT
pernpeseHTayis
penpeseHToBaTH
crocob (BOsibHbIN,
KnacidyHbivi

IHWbI WWNOPTbI

Tobute rpatn?:
- BOBNIHT;

- KOIKbI;

- LWAXbI.

slalom (giant,
special)

BOXING, WRESTLING

Your wrestlers are in good
condition.

Who are your
representatives in the free
style competition?

We'll watch the beginning
of the Greco-Roman
competition.

Do you remember the names
of the boxers according to
weight categories?:

- fly weight;

- bantam weight;

- feather weight;

- light weight;

- middle weight;

- heavy weight;

- cruiser weight.

He won by a knock-out (on
points).

Revise your
vocabulary:

point

weight category (light,
middle, heavy, cruiser,
fly, bantam, feather)

competition/match
wrestler

knockout

representative

national team

to represent

style (free, Greco-Roman)

OTHER SPORTS

Do you like?:

- to go bowling;

- to play skittles;
- to play chess.
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Zaoberam sa:

- parasutizmom;

- bezmotorovym lietanim;
- Sermom;

- turistikou.

Paci sa mi:

- vodné lyZovanie;

- jazda na koni;

- alpinizmus/skialpinizmus;
- strelba.

Zopakujte si slovnu
zdsobu:

alpinizmus/skialpinizmus
bowling

bezmotorové lietanie
vodné lyZovanie
zaoberat’ sa/venovat sa
kolky

Jjazda na koni
parasutizmus

strelba

turistika

Serm

Sach

XVI. CiSLA

jeden
dva

tri

Styri

pat
Sest’
sedem
osem
devat
desat’
jedenast
dvanast
trinast
Strnast’

patnast
Sestnast
sedemnast
osemnast
devatnast
dvadsat’
dvadsatjeden

A cs 3aHMMaMm:

- MapawyTiaMom;

- 6e3MOTOPOBLIM JTITAHEM;
- WabnéBaHéwm;

- Typi3aMoM.

JHoBUTh €A Mi:

- BOAHE NUXKOBAHS;

- HOWIiHA/430a Ha KOHAX;

- anniHiam/ckianniHiam;

- CTpinb6a.

Moemopbme 3acoby
cnoe:

anniHi3m/cKianmniHiam
60BriHr"
beamoTopoBe NiTaHs
BOHE IM)KOBAHS
3aHMMAaTH cs

KOJIIKbI

HOLUIHSA/S30a Ha KOHSX
napaLuyTiam
CcTpinb6a

Typi3m

L1abnépaHsi

LUEXbI

YICIA

enéH

npa

TpU

wTipu

naTb

WwicTb

cim

BiceM

DeBsTb
nécatb
efeHagusaTb
[BaHAOUATb
TPUHAOUATb
YOTbIpHAAUATL/
LWTUPHAOUATb
NATHAAUATb
WiCTHAAUATD
CiMHAOUATb
BiceMHaguUAaTb
[EeBATHAAUATb
OBAOUATb
OBAOUATL €aéH

I:

do parachuting;

do gliding;

do fencing;
- go hiking.
| like:
- water skiing;
horse-back riding;
climbing/off-piste skiing;
shooting.

Revise your
vocabulary:

climbing/off-piste skiing
bowling

gliding

water skiing

to do/to go
Skittles
horse-back riding
parachuting
shooting

hiking

fencing

chess

NUMBERS

one
two
three
four

five

Six
seven
eight
nine

ten
eleven
twelve
thirteen
fourteen

fifteen
sixteen
seventeen
eighteen
nineteen
twenty
twenty one
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dvadsatdva
tridsat’

Styridsat
patdesiat
Sestdesiat
sedemdesiat
osemdesiat
devatdesiat
devatdesiatdevat
sto

stojeden

stodva

stodesat’

dvesto
dvestojeden
dvestodva
devat'stodevatdesiatdevat

tisic
tisicjeden
tisicdva
tisicdesat’
tisicjedenast’

dvetisic
(rok) 1492 — tisic Styristo
devatdesiatdva

(rok) 1751 — tisic sedemsto
patdesiatjeden

(rok) 1999 — tisic devatsto
devatdesiatdevat

(rok) 2008 — dvetisicosem

raz
dvakrat
trikrat
Styrikrat
desatkrat

OBAOUATL ABa
TPUAUATD
WTMPNAUATb
NATbOECAT
wictbaecar
cimpgecsT
BicemaecaT
néBATbaecAT
NéBATbAECAT NEBATb
cTO

CTO €0éH

cTO ABa

CTO AécATb
[BAacTo

[BACTO €0éH
[BAcTo ABa
NEBATLCTO AEBATbAECAT
néBATb

Ticay

Ticay enéH

Ticay aBa

Ticay pécatb
Ticay eneHaguaTb

aBa Ticay

(pik) 1492 — Ticay
LITUPUCTO AEBATbOECAT
nBa

(pik) 1751 — Ticau cimcTo
NATbOECAT €0EH

(pik) 1999 — Ticay
NEBATLCTO AEBATbAECAT
néBATb

(pik) 2008 — gBaTicay Bicem

pa3
[Ba pa3
Tpw pas
LITMPK pas
fecsTb pas

twenty two

thirty

forty

fifty

sixty

seventy

eighty

ninety

ninety nine

one hundred

one hundred and one
one hundred and two
one hundred and ten
two hundred

two hundred and one
two hundred and two
nine hundred and ninety
nine

one thousand

one thousand and one
one thousand and two
one thousand and ten
one thousand, one hundred
and eleven

two thousand

(year) 1492 — fourteen
ninety two

(year) 1751 — seventeen
fifty one

(year) 1999 — nineteen
ninety nine

(year) 2008 — twenty oh
eight

once

twice

three times

four times

ten times
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